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  Kapitola první


  Marvin Flynn četl v malém oznamovateli Stanhopských novin tento inzerát:


  Džentlmen z Marsu, 43letý, tichý, svědomitý, vzdělaný, má zájem o výměnu těla s podobně založeným pozemšťanem. 1. srpen - 1. září. Informace k dispozici. Zprostředkovatel zajištěn.


  Tato obyčejná zpráva způsobila, že se Flynnovi zrychlil tep. Vyměnit si tak tělo s Marťanem… Strašně ho to lákalo, ale zároveň trochu odpuzovalo. Kdo by taky chtěl mít uvnitř své hlavy nějakého marťanského blátožrouta, kdo by chtěl, aby hýbal jeho rukama a nohama, díval se jeho očima a poslouchal jeho ušima. Ale kdyby se smířil s touto nepříjemností, mohl by zase na druhé straně on, Marvin Flynn, uvidět Mars. A vnímal by ho tak, jak to má být, smysly rodilého Marťana.


  Někdo sbírá obrazy, někdo rád čte, jiný si zase potrpí na ženské, a Marvin Flynn se k tomu všemu chtěl dostat na cestách. Dosud se mu jeho touha bohužel nesplnila. Narodil se a vyrostl v Stanhopu, ve státě New York. Podle mapy bylo jeho rodné město vzdáleno od New York City zhruba tři sta mil. Ale co se duševního a citového života týče, dělila je celá staletí.


  Stanhope je příjemné zemědělské městečko na úpatí adiron-dacských hor, ověnčené sady a poseté stády hnědých krav na rozlehlých zelených pastvinách. Je to výrazně bukolické sídlo, zahleděné do starých časů. Mírumilovně, s jemným náznakem výbojnosti, si udržovalo odstup od neúprosného velkoměsta na jihu. Podzemní dráha ze Sedmé Avenue se provrtala až ke Kingstonu, ale dál se jí to nepovedlo. Betonová chapadla gigantických dálnic se svíjela krajinou, ale stanhopskou hlavní třídu s jilmovou alejí nezaškrtila. Okolní města sice zdevastovala, ale Stanhope si nedal vzít svou staromódní leteckou dopravu, která jeho občanům nabízela tři pravidelné linky týdně. Často v noci ležel Marvin v posteli a naslouchal jímavým zvukům zanikající zemědělské Ameriky, táhlému kvílení proudového letadla.


  Městečko si evidentně libovalo v romantické a poklidné atmosféře a ostatní svět mu v tom nijak nebránil. Jen jediný člověk nebyl spokojený, a to Marvin Flynn.


  Jezdil na obvyklé turistické zájezdy a viděl tam obvyklé věci. Jako spousta jiných lidí trávil víkendy v evropských městech, nebo pátral s akvalungem v potopených sutinách miamského sídliště, loudal se ve Visutých zahradách v Londýně, velice ho zaujal Bahajský chrám v Haifě. Byl také i na jiných zájezdech, podnikl pěší túru po deštném pralese v jižní Iturii, na velbloudu cestoval přes Sinkiang a bydlel dokonce pár týdnů ve Lhasse, světovém centru umění. Takové výpravy naprosto odpovídaly jeho věku a postavení.


  Ale nějak to nebylo pro něj to pravé. Takovou obyčejnou turistiku mohl provozovat každý, kdo chtěl někam vyrazit. Nedokázal se těšit z toho, co měl, spíše se trápil pro to, co neměl. Chtěl cestovat opravdově, to znamená mimo Zemi.


  Nebylo to zase tak neuskutečnitelné, jenomže se ještě nedostal ani na Měsíc.


  Důvody byly převážně ekonomické. Mezihvězdné cesty byly drahé, byly určeny zejména pro boháče, kolonisty a vládní pracovníky. Průměrní lidé na to neměli. Pokud ovšem nestáli o výměnu duší.


  Ve Flynnovi bylo přece jenom trochu z maloměstského konzervativce, a tak se k takovému zneklidňujícímu kroku neodhodlal. Totiž až dosud.


  Teď dostal chuť využít lákavé možnosti, kterou mu život přihrál. Byl koneckonců svobodný, veselý, jedenatřicetiletý (vlastně o kousek starší) pohledný mládenec, vysoký, ramenatý, s krátkým černým knírkem a něžnýma hnědýma očima. Těšil se dobrému zdraví, byl inteligentní, měl rád společnost a u opačného pohlaví byl velmi oblíben. Vzdělání měl průměrné: základní školu, střední, dvanáct let na fakultě a čtyři roky postgraduálu. Měl skvělé předpoklady pro práci u Reyck-Petersovy společnosti. Prověřoval tam fluoroskopickou metodou plastické hračky, testoval je tlakem a zkoumal jejich mikrosmršťování, poréznost a únavu textilií, a tak dál. Asi to nebyla ta nejdůležitější práce na světě, ale nemůžeme všichni být zrovna kosmickými piloty. Bylo to jistě odpovědné zaměstnání, zejména když si uvědomíte, jak jsou hračky důležité, a vlastně se zasloužil o to, že děti na celém světě nebyly permanentně frustrovány.


  Marvin si toto všechno uvědomoval, ale spokojený stejně nebyl. Obrátil se sice na nejbližší poradnu, ale nemělo to žádný smysl. Příjemný muž ho tam podrobil analýze situačních faktorů, ale Marvin na otázky neodpovídal zcela upřímně. On chtěl cestovat, nechtěl se se svým skrytým přáním čestně poprat, ani ho nechtěl něčím nahradit.


  Teď tedy četl onen vzrušující kosmický inzerát, tisícům jiných podobný a zároveň strašně výjimečný (tím, že ho Marvin právě četl), a měl v krku divný pocit. Vyměnit si tak duši s Marťanem… navštívit Mars, spatřit Noru Písečného krále, cestovat zvukovou nádherou Krvavé rány, naslouchat barevným pískům velkého suchého moře…


  O něčem takovém odjakživa snil. Jenže teď to bylo něco jiného. Ten podivný pocit v krku mu napovídal, že se blíží rozhodnutí. Marvin to moudře nechtěl nijak uspěchat. Rychle se oblékl a vydal se do města do stanhopské lékárny.


  


  Kapitola druhá


  Podle očekávání seděl jeho nejlepší přítel Billy Hake na stoličce u zmrzlinového baru a pil slabý halucinogen „mražené LSD“.


  „Dobrý ráno, kámo?“ otázal se Hake věrný tehdejšímu slangu.


  „Jasno, ale větrno, pane Bedrno,“ odpověděl Marvin, jak se slušelo.


  „Du koomen ta de la klipje?“ ptal se Billy (neformální španě-loafrikánština patřila k tehdejším hitům sezóny).


  „Ja, Mijnheer,“ odpověděl Marvin poněkud neobratně. Neměl zrovna náladu na vtipkování.


  Billy postřehl v jeho hlase rozmrzelost. Povytáhl kriticky obočí, sklapl číslo James Joyce Comics, zasunul do úst cigaretu značky Vášnivý kuřák trochu hluboko, než aby vyfoukl voňavý zelený kouř, a zeptal se: „Co ta nakvašenost?“ Otázka zněla sarkasticky, ale mínil to dobře.


  Marvin si sedl vedle Billyho, hlavu plnou starostí, nechtělo se mu ventilovat své problémy před lehkomyslným přítelem, a tak sepjal ruce a začal hovořit indiánskou znakovou řečí. (Mnoho mladých intelektuálů ovlivnil úspěšný film z minulého roku Dakotský dialog, s Bjornem Rakradishem v roli Divokého koně a Milovarem Slavovivowitzem jako Rudým mrakem, v němž se komunikovalo výhradně gesty).


  Marvin vážně předváděl pomocí gest zlomené srdce, zatoulaného koně, slunce, které nesvítí, a měsíc, který nevychází.


  Přerušil je pan Bigelow, majitel stanhopské Lékárny. Pan Bigelow byl zralý čtyřiasedmdesátník, s mírnou pleší a malým, ale zřetelným bříškem. Měl na hochy značný vliv. Řekl Marvinovi: „Eh, Mijnheer, querenzie, tomar la klopje immensa de la cabeza vefrouvens in fomra de ein skoboldash sundae?“


  Pro pana Bigelowa a několik dalších z jeho generace bylo typické, že mluvil se směšnou horlivostí slangem mládeže, jenže tím veškerý komický efekt mizel.


  „Schnell,“ odrazil ho Marvin s neúmyslnou krutostí mládí.


  „No, já nikdy,“ řekl pan Bigwell dotčeně a odkráčel afektovanou chůzí, kterou odkoukal z představení Napodobenina života.


  Billy pochopil, že jeho přítel má starosti. Trochu ho to zaskočilo. Bylo mu třicet čtyři let, byl tedy o rok a něco starší než Marvin, na prahu dospělosti. Měl dobrou práci jako mistr u montážní linky v Petersonově továrně na krabice a bedny. Táhlo ho to sice ještě k mladým, ale už si byl vědom svých povinností. Potlačil tedy vlastní rozpaky a zeptal se přítele přímo:


  „Co se děje, Marvine?“


  Marvin pokrčil rameny, protáhl koutky úst a bezcílně zabubnoval prsty. Pak řekl: „Oiga, hombre, ein Kleinnachtmusik es demasiado, nicht wahr? The Todt vy ruve dotknout…“


  „Zkrať to,“ řekl Billy s tichou převahou svých let.


  „Promiň,“ řekl Marvin normální řečí. „Prostě - rozumíš, Billy, já bych tak rád cestoval!“


  Billy přikývl. Znal utkvělou představu svého přítele. „Jasně,“ řekl, „to já taky.“


  „Ale tak hrozně moc ne. Billy… já mám cestovní horečku.“


  Donesli mu jeho skoboldash sundae. Marvin si toho nevšiml a svěřoval své pocity dlouholetému příteli. „Je to zvláštní, Billy, ale drží mě to pevněji než naviják. Mám plnou hlavu Marsu a Venuše a takových skutečně vzdálených míst, jako je Aldebaran a Antares, chci tím říct, že na mou duši nedokážu myslet na nic jiného. Přemýšlím o Mluvícím oceánu a Procyronu IV a o trojčlenných hominoidech na Alue II a jestli to všechno neuvidím, tak snad umřu.“


  „No jasně,“ podotkl jeho přítel, „taky bych se tam rád podíval.“


  „Pořád mi nerozumíš,“ řekl Marvin. „Já se tam nechci jen podívat… já prostě… totiž… nedokážu… prostě chci tím říct… že nedokážu žít tady ve Stanhopu až do smrti, i když se mi tady líbí a mám tu slušnou práci a chodím s pár skutečně prvotřídníma holkama, jenže prostě si nedokážu některou z nich vzít a vychovávat děti, to přece nemůže být všechno, co se dá v životě dokázat.“


  Marvin začal jako dítě přeskakovat z jedné věci na druhou. Ale přes vodopád slov probleskly některé z jeho pocitů a jeho přítel na to pokýval mudrlantsky hlavou.


  „Marvine,“ řekl jemně, „vidím ti na nose, oč ti jde. Ale, kamaráde, meziplanetární cesty jsou strašně drahé. A mezihvězdné jsou už naprosto mimo naše možnosti.“


  „Klidně to jde,“ řekl Marvin, „výměnou duší.“


  „Ale Marvine! To snad nemyslíš vážně!“ vyděsil se jeho přítel tak, že nedokázal potlačit výkřik.


  „To teda myslím,“ řekl Marvin. „A ať mě vezme čert, jestli to neudělám.“


  Oba dva to vyvedlo z míry. Marvin se málokdy takhle vyjadřoval a jeho přítel díky tomu vycítil Marvinův neklid. A Marvin zase z toho, co právě řekl, poznal, že své rozhodnutí nedokáže už změnit. A jakmile to vyslovil nahlas, připadalo mu snazší udělat další konkrétní krok.


  „Ale to přece nejde,“ řekl Billy. „Výměna duší… to je děsná špinavost!“


  „Špinavost pro toho, kdo má špinavé myšlenky, Sazinko.“


  „To vážně nemůžeš udělat. Copak chceš, aby se v tvé hlavě hrabal nějaký blátožravý Marťan? Aby hýbal tvýma nohama a rukama, díval se tvýma očima, dotýkal se tvého těla a třeba i…“


  Marvin ho přerušil, než mohl říct něco skutečně ohavného.


  „Mira,“ řekl, „recuerda que i já budu v jeho těle na Marsu, takže i on bude v podobné nepříjemné situaci.“


  „Jenže Marťani si s tímhle žádné problémy nedělají,“ řekl Billy.


  „To není pravda,“ řekl Marvin. Byl sice mladší, ale v něčem dospělejší než jeho přítel. Patřil k nejlepším žákům na přednáškách komparativní mezihvězdné etiky. A protože si odjakživa strašně přál cestovat, byly jeho názory méně provinční než myšlení jeho přítele a dokázal se víc vcítit do myšlení jiných bytostí. Ve dvanácti letech se naučil číst a od té doby se zajímal o život všech bytostí v celé galaxii. Pokoušel se je vždy posuzovat jejich vlastníma očima a pochopit jejich jednání z hlediska jejich vlastní psychologie. Navíc dosáhl v projekční empatii 95%, což je slušný základ pro dobré navazování vztahů s mimozemšťany. Byl zkrátka na chlapce, který prožil celý pozemský život v malém vnitrozemském městě na Zemi, na cestování připraven velmi dobře.


  Toho odpoledne si Marvin ve svém podkrovním pokoji pustil encyklopedii. Byla jeho společníkem a přítelem od devíti let, kdy mu ji rodiče koupili. Úroveň si nastavil na „jednoduchou“, způsob na „rychlý“, zadal otázky, a když se rozsvítilo zelené a červené světýlko, pohodlně se usadil.


  „Ahoj, přátelé,“ zajásal magnetofon medově sladkým hlasem. „Dnes si povíme o výměně duší!“


  Následoval pohled do historie, který Marvin ignoroval. Zbystřil, jakmile magnetofon řekl:


  „Budeme teda považovat duši za jakousi elektrickou nebo subelektrickou formu bytí. Z toho, co jsme si vykládáli, si možná pamatujete, že duše podle všeho vznikla jako projekce našich tělesných procesů a stala se jakoby nezávislou jednotkou. Víte, co tím myslím, kamarádi. Chci říct, že máte v hlavě drobného človíčka, ale jenom jako. Jen aby to nebyla kvazivěda…“


  Magnetofon se skromně uchechtl svému vtípku a potom pokračoval:


  „A co z toho zmatku pro nás plyne? Takže, děti, máme tu jakousi symbiózu duše a těla, ovšem paní Duše trochu inklinuje k parazitismu. Oba mohou existovat - teoreticky - na sobě nezávisle. Alespoň to tvrdí na slovo vzatí odborníci.“


  Marvin se ušklíbl.


  „A teď pokud jde o projekci duše… představme si, vážení, že hodíme míč…


  Duševní a tělesné a naopak. Jsou to konečně formy sebe sama, právě tak jako hmota a energie. Musíme samozřejmě ještě zjistit…


  Ale pochopitelně disponujeme pouze pragmatickými znalostmi. Chviličku bychom se mohli zabývat Van Voorhesovou teorií aglutivní změny stavu a hypotézou lagoské univerzity o relativní konstantě. Tyto teorie bohužel přinášejí více otázek než odpovědí…


  To celé je umožněno jen poněkud překvapivým nedostatkem imunifromní reakce.


  Výměna duší probíhá prakticky tak, že se využívá mechanicko-hypnotických metod, jako je uvedení do stavu relaxace, exaktní fixace a látky na navodění pozitivního myšlení, třeba Williamitu, úzkopaprskového zaměřovače a zesilovače. Programování zpětné vazby…


  Jakmile se tento proces naučíte, lze přistoupit k výměně bez mechanických pomůcek a jako ohniska budete využívat zrak…“


  Marvin vypnul encyklopedii a přemýšlel o vesmíru, o všech možných planetách a jejich exotických obyvatelích. Myslel na výměnu duší. Napadlo ho: Zítra bych mohl být Marťanem…


  Vyskočil. „U sta hromů!“ vykřikl a praštil pěstí do dlaně. „Však taky budu!“


  Podivná alchymie rozhodnutí ho proměnila. Bez váhání si sbalil zavazadlo, rodičům nechal vzkaz a odletěl letadlem do New Yorku.


  


  Kapitola třetí


  V New Yorku zamířil Marvin rovnou do Otisovy, Blandersovy a Klentovy zprostředkovatelny těl. Poslali ho do kanceláře pana Blanderse, což byl vysoký třiašedesátiletý muž atletické postavy v rozkvětu sil a plnoprávný partner firmy. Tomuto muži vysvětlil, proč přichází.


  „Zajisté,“ řekl pan Blanders. „K našemu inzerátu z minulého pátku vám můžeme poskytnout tyto informace. Jméno toho marťanského džentlmena je Ze Kraggash a má velmi dobrá doporučení od hodnostářů Východní skernské univerzity.“


  „Jak vypadá?“ zeptal se Marvin.


  „Podívejte se sám,“ řekl pan Blanders. Ukázal Marvinovi fotografii bytosti s válcovitým hrudníkem, tenkýma nohama, trochu silnějšíma rukama a malou hlavou s výrazně dlouhým nosem. Na fotografii stál Kraggash až po kolena v bahně a na někoho mával. Dole byl nápis: „Suvenýr z Božského bahna - rok Marsu - u Holidaylandu, nejvlhčího místa na planetě!“


  „Docela fešák,“ podotkl pan Blanders. Marvin přikývl, ačkoli jemu připadal Kraggash jako každý jiný Marťan.


  „Bydlí,“ pokračoval Blanders, „ve Wagomstamku, což je okraj Mizející pouště v Novém jižním Marsu. Je to známá turistická oblast, jak možná víte. Podobně jako vy i pan Kraggash velmi touží cestovat a přeje si nalézt vhodné hostitelské tělo. Výběr nechal naprosto na nás, jediné, co si vymínil, je duševní a tělesné zdraví.“


  „Tedy,“ řekl Marvin, „nechci se chlubit, ale těšil jsem se vždycky dobrému zdraví.“


  „To se na vás hned pozná,“ řekl pan Blanders. „Je to samozřejmě jenom pocit, nebo chcete-li intuice, ale po třiceti letech kontaktu s lidmi se na své pocity mohu spolehnout. Čistě na tomto základě jsem odmítl už tři uchazeče o tuto výměnu.“


  Pan Blanders byl na to tak hrdý, že Marvin cítil povinnost podotknout: „Skutečně?“


  „Zajisté. Nemáte ani potuchy, jak často musím vytipovat a eliminovat nevhodné osoby. Neurotiky, kteří jenom vyhledávají pokřivené a pokoutní vzrušení, kriminálníky na útěku před zákonem, mentálně labilní osoby prchající před vlastními duševními stresy. A mnohé jiné. Všechny okamžitě vyhodnotím.“


  „Snad jste mě nezařadil do některé z oněch kategorií,“ usmál se poněkud nuceně Marvin.


  „Mohu vám hned sdělit, že ne,“ řekl pan Blanders. „Vás jsem si vyhodnotil jako mimořádně normálního mladého muže, téměř extrémně normálního, mohu-li to tak říci. Jste posedlý cestováním, což je pro váš věk naprosto vhodné a je to vášeň porovnatelná s láskou, bojem ve spravedlivé válce, se ztrátou iluzí o světě, nebo jiným mladickým hnutím mysli. Je velkým štěstím, že bud vaše přirozená moudrost, nebo šťastná náhoda vás přivedla k nám, do nejstarší a nejspolehlivější zprostředkovatelské kanceláře pro výměnu duší, a ne k nějakým našim méně skrupulózním kolegům, nebo ještě hůř, na černý trh.


  O černém trhu toho Marvin věděl velice málo, ale raději mlčel, aby se neprozradil nějakou hloupou otázkou.


  „Tak teď,“ řekl pan Blanders, „budeme muset vyřídit některé formality, než vaší žádosti vyhovíme.“


  „Formality?“ otázal se Marvin.


  „Přesně tak. Nejprve vás musíme kompletně vyšetřit, abychom získali potvrzení o vašem tělesném, duševním a morální stavu. Je to zcela nezbytné, protože k výměně těl dochází na základě rovné nabídky. Byl byste jistě velmi nešťastný, kdybyste byl spojen s tělem Marťana trpícího písečným ekzémem nebo tunelovým syndromem. A on by byl zrovna tak nešťastný, kdyby zjistil, že vy máte rachitidu nebo trpíte paranoiou. Podle našich stanov musíme shromáždit pokud možno kompletní informace o vašem zdraví, postavení a předejít všem nesrovnalostem mezi skutečným a proklamovaným stavem.“


  „Aha,“ řekl Marvin. „A co bude pak?“


  „Potom oba dva, vy i marťanský džentlmen, podepíšete reciproční klauzuli o poškození. Ta stanoví, že každé poškození hostitelského těla, úmyslné či neúmyslné, včetně všech náhod, bude kompenzováno podle sazebníku mezihvězdné konvence, a za druhé, stejné poškození se provede i na vašem vlastním těle v souladu s lex talionis.“


  „Cože?“ vyhrkl Marvin.


  „To znamená oko za oko, zub za zub,“ vysvětlil mu pan Blanders. „Úplně jednoduché. Když například zlomíte na Marťanově těle poslední den vašeho pronájmu nohu, bude vás to samozřejmě bolet, ale žádné další nepříjemnosti z toho pro vás nevzniknou, protože se druhý den vrátíte do svého nepoškozeného těla. Jenže to není žádná spravedlnost. Proč byste neměl trpět důsledky vaší vlastní nehody? Proč by to měl odskákat někdo za vás? Podle mezihvězdného zákona tedy spravedlnost vyžaduje, aby vám při návratu do vašeho vlastního těla byla pokud možno bezbolestně zlomena vaše vlastní noha.“


  „I kdyby se to stalo při nějaké nehodě?“


  „Zejména při nehodě. Zjistili jsme, že reciproční zákon o poškození počet podobných nehod významně snížil.“


  „Začíná to vypadat poněkud nebezpečně,“ podotkl Marvin.


  „Každé podnikání s sebou nese jisté riziko,“ řekl pan Blanders. „Ale při výměně duší je podobné riziko statisticky zanedbatelné, pokud se ovšem nevydáte do Zkřiveného světa.“


  „O Zkřiveném světě toho zrovna moc nevím,“ řekl Marvin.


  „Nikdo o něm moc neví,“ podotkl pan Blanders. „Proto vám také doporučujeme, abyste se od něj držel co nejdál. Jistě s námi souhlasíte?“


  „Asi ano,“ řekl Marvin. „Co bude pak?“


  „Celkem nic významného. Trochu papírování, prohlášení o zvláštních právech a imunitách a podobně. A pochopitelně vás musím varovat před metaforickou deformací.“


  „Tak dobře,“ řekl Marvin. „Rád si to poslechnu.“


  „Už jste to slyšel,“ řekl pan Bladers. „Ale můžu to říct ještě jednou. Pozor na metaforickou deformaci.“


  „Vynasnažím se,“ řekl Marvin, „jen mě trápí taková maličkost, že vůbec nevím, oč jde.“


  „Ale to je prosté,“ pravil pan Bladers. „Myslete si třeba, že je to takové přechodné šílenství. Víte jistě, že naše schopnost přizpůsobovat se neobvyklým věcem je omezená a k jejím hranicím dospějeme velice rychle, zejména vydáme-li se na neznámé planety. Zažíváme tam tolik nezvyklého, až se to stane nesnesitelným a naše duše hledá úlevu v sebezáchovném analogizačním procesu.


  Analogizace nás ujišťuje, že tady je to stejné jako tam, přemosťuje propast mezi přijatými známými podněty a nepřijatými neznámými podněty. Připodobňuje jedno druhému a vyplňuje nesnesitelné neznámo nám důvěrně známým obsahem.


  Neustává-li ovšem příliv neznámých podnětů, může se schopnost analogizace narušit. Člověk se nedokáže vyrovnat s přívalem údajů normální pojmovou analogizací a podléhá smyslové analogizaci. Někdy se tomu taky říká ,panzaismus‘. Je to jasné?“


  „Ne,“ řekl Marvin. „Proč se tomu říká ,panzaismus‘?“


  „Vysvětlení je přímo v samém názvu,“ řekl pan Blanders. „Don Quijote si myslí, že větrný mlýn je obr, ale Panza si myslí, že obr je větrný mlýn. Quijotismus se dá definovat jako pokládání běžných věcí za vzácné jevy, panzaismu lze naopak definovat jako pokládání vzácných jevů za naprostou samozřejmost.“


  „Jako třeba,“ řekl Marvin, „kdybych si myslel, že je to kráva a on to byl Altariaňan?“


  „Přesně tak,“ řekl Blanders. „Je to prostinké, jakmile pochopíte princip. Tak to tady a tady podepište a přejdeme k vyšetřením.“


  Což byla spousta testů a nekonečných otázek.


  Flynna různě natahovali a proklepávali, svítili mu do očí, pouštěli na něj různé zvuky a všemožné vůně.


  Všechny zkoušky udělal na jedničku. O pár hodin později ho vzali do transferu a posadili do židle, která znepokojivě připomínala elektrické křeslo. Technici pronesli pár obvyklých vtipů jako: „Až se probudíte, budete se cítit úplně znovuzrozený.“ Pak se rozsvítila světla a on byl najednou ospalý, ještě ospalejší a nejospalejší na celém světě.


  Před cestou cítil veliké napětí a znepokojovalo ho, že o světě za hranicemi Stanhopu prakticky nic neví. Co to třeba je ten černý trh. Kde je Zkřivený svět? Proč se mu má vyhýbat? Nakolik je nebezpečná ta „metaforická deformace“, jak často k ní může dojít, a lze ji překonat?


  Brzy měl na tyto, i na mnoho dalších, otázek dostat odpovědi, které ho ani nenapadly. Světlo ho píchalo do očí a on je trošičku přivřel. Když je znovu otevřel, bylo všechno jiné.


  


  Kapitola čtvrtá


  Marťan má sice dvě nohy, ale jinak patří mezi nejpodivuhodnější bytosti v celé galaxii. Co se týče vnímání, jsou nám aldebaranští Kveesové i se svými dvěma mozky a neobvyklými končetinami daleko bližší. Z čehož plyne, že vyměnit si tělo s Marťanem rovnou a bez předchozího výcviku je mimořádně náročné. Ale zatím to prostě neumíme lépe.


  Marvin Flynn se probudil v příjemně zařízeném pokoji. Bylo tam jedno okno a za ním uviděl marťanskýma očima marťanskou přírodu.


  Zavřel oči, protože mu všechno splývalo ve strašlivém zmatku. Dali mu sice injekci proti nevolnosti, ale stejně mu bylo strašně zle z návalu psychických otřesů a musel se naprosto uvolnit, aby se dal trochu dohromady. Pak znovu otevřel opatrně oči.


  Uviděl nízké písečné duny, které hýřily nejrůznějšími odstíny šedivé barvy. Stříbromodrý vítr se proháněl horizontem a okrový protivítr jako by na něj dorážel. Obloha byla rudá a infračervené barevné pole skýtalo mnoho nepopsatelných odstínů barev. Flynn viděl čáry spektra tenoučké jako pavoučí vlákno. Země a obloha zářily spoustou různých barev, některé spolu ladily, většinou se však tloukly. Barvy marťanské přírody spolu vzájemně neladily, byl to jeden velký barevný chaos.


  Marvin zjistil, že má v ruce brýle, tak si je nasadil. Barevný výbuch a zmatek se okamžitě redukoval na snesitelnou míru. Zděšení a šok pomalu ustoupily a on byl schopen vnímat i jiné věci.


  Nejdřív si všiml silných úderů ve svých uších a rychlého drnčení, připomínajícího bušení malého bubínku. Rozhlížel se, odkud ony zvuky přicházejí, ale viděl jen zem a oblohu. Zaposlouchal se pozorněji a zjistil, že vycházejí z jeho vlastního hrudníku. Byly to jeho plíce a srdce, s jejich ozvukem musel Marťan celý život žít.


  Teď už byl Marvin schopen prohlédnout si sám sebe. Podíval se na nohy, které byly dlouhé a tenké jako provázek. Neměly žádné kolenní klouby, zato byly zahnuty v místě kotníku, lýtkové a holenní kosti a kosti stehenní. Prošel se po nich a byl nadšený, jak plavně se pohybuje. Ruce byly o něco silnější než nohy, měly dva klouby, tři prsty a dva chápavé palce. Dalo se s nimi pohybovat a kroutit neuvěřitelnými způsoby.


  Oblečen byl v krátkých černých kalhotách a bílé vestě. Zapínání bylo jemně vypracované a pokryté vyšívaným koženým pásem. Žasl, jak to vypadá přirozeně.


  Vlastně to nebylo ani tak moc překvapivé. Právě schopnost inteligentních bytostí přizpůsobit se novému prostředí umožňovala výměnu duší. Přes jisté výrazné morfologické a senzorické rozdíly bylo používání těla Marťanů poměrně jednoduché, na rozdíl od některých jiných příšerných bytostí.


  Flynn o tom zrovna přemýšlel, když se za ním otevřely dveře. Otočil se a uviděl Marťana, oblečeného ve vládní uniformě se zelenými a šedými pruhy. Marťan obrátil jednu nohu na pozdrav a Marvin mu rychle podobným způsobem odpověděl.


  (Velkou pýchou výměny duší je „automatické vzdělávání“. Což v roztomilém obchodním žargonu znamená: „Když si koupíte dům, můžete používat i jeho zařízení.“ To zařízení je ovšem využívání prvotně dostupných vědomostí hostitelského mozku, jako třeba znalosti jazyka, zvyků, etického i morálního kodexu, obecné informovanosti o oblasti, ve které dotyčný bydlí, atd. To je primární informace o prostředí, obecná, neosobní, důležitá jako vodítko, ale ne vždy spolehlivá. Osobní vzpomínky a záliby, nelibosti, jsou až na pár výjimek běžnému nájemci nedostupné nebo dostupné pouze po značné duševní námaze. Zde opět narážíme na jakousi imunologickou reakci, která umožňuje pouze povrchní kontakt mezi naprosto odlišnými bytostmi. Vyjma „všeobecných znalostí“ jsou „osobní znalosti“ včetně víry, předsudků, nadějí i obav naprosto nedostupné).


  „Něžný vítr,“ pozdravil Marťan klasicky.


  „A oblohu bez mraků,“ dodal Flynn. (Ke své zlosti zjistil, že jeho hostitelské tělo nedokáže vyslovit pořádně sykavky).


  „Jsem Meengle Orichichich z turistické kanceláře. Vítejte na Marsu, pane Flynne.“


  „Díky,“ odpověděl Flynn. „Je to tady moc hezké. To je moje první výměna, víte?“


  „Ano, to vím,“ řekl Orichichich. Odplivl si na podlahu - jasný příznak nervozity - a zatočil palci. Na chodbě se ozvaly nějaké silné hlasy. Orichichich řekl: „Budeme se teď věnovat vašemu pobytu na Marsu…“


  „Chtěl bych vidět Brloh Písečného krále,“ řekl Flynn, „a taky Mluvící oceán.“


  „Skvělý výběr v obou případech,“ řekl úředník. „Ale nejdříve bychom tu měli jednu nebo dvě drobné formality.“


  „Formality?“


  „Nic náročného,“ řekl Orichichich a nos mu při marťanském úsměvu zahnul doleva. „Podíval byste se na tyto listiny, prosím, a řekl mi, jestli je poznáváte?“


  Flyn si listiny vzal a prohlížel si je. Byly to kopie formulářů, které podepsal na Zemi. Přečetl si je a usoudil, že všechny informace byly zaslány v pořádku. „To jsou formuláře, které jsem podepsal na Zemi,“ řekl.


  Hluk na chodbě vzrůstal. Marvin zaslechl taková slova jako: „Ty opařený vejconosníku z namrzlého pařezu! Ty degenerovaný požírači štěrku!“


  To byly skutečně velmi silné nadávky.


  Marvin zvedl zvědavě nos. Úředník spěšně řekl: „Je to nedorozumění, prostě omyl. To se někdy může stát i v těch nejlepších turistických kancelářích. Ale ubezpečuju vás, že to bude v pořádku, než si pětkrát kousnete do rapi, možná i dřív. Dovolte mi, abych se zeptal, jestli…“


  Z chodby bylo slyšet nějakou potyčku. Pak do místnosti vrazil jakýsi Marťan, na ruce mu visel marťanský nižší úředník a snažil se ho zastavit.


  Marťan, který vpadl dovnitř, byl mimořádně starý, což se dalo poznat podle slabě fosforeskující kůže. Třesoucíma se rukama ukazoval na Marvina Flynna.


  „Tady!“ řval. „Tady to je, u pařezů všech stromů, a já to chci hned!“


  Marvin se ozval: „Pane, já nejsem zvyklý, aby mě někdo označoval jako ,to‘.“


  „Já vás tak ani neoznačuju,“ řekl starý Marťan. „Vůbec mě totiž nezajímáte. Jde mi jen o tělo, které jste si pronajal, ale které není vaše.“


  „O čem to hovoříte?“ žasl Flynn.


  „Tento pán,“ řekl úředník, „prohlašuje, že obýváte tělo, které náleží jemu.“ Plivl dvakrát na podlahu. „Je to samozřejmě hrozný omyl a my ho okamžitě vyřešíme…“


  „Omyl, to zrovna!“ hulákal starý Marťan. „Je to skrznaskrz podvod!“


  „Pane,“ oslovil ho Marvin chladně, „jste obětí velkého nedorozumění, nebo se tohoto podvodu účastníte z důvodů, které neznám. Toto tělo, pane, mi bylo řádně a legálně pronajato.“


  „Zatracený prašivče jeden,“ řičel stařec, „pusťte mě na něj!“ Obezřele se snažil vymanit z úředníkova sevření.


  Vtom se ve dveřích objevila impozantní postava, celá v bílém. Všichni v místnosti ztichli, protože hleděli na obávaného a respektovaného příslušníka Jižní marťanské pouštní policie.


  „Pánové,“ řekl policista, „nebudeme se tu přece hádat. Teď všichni půjdeme na policejní stanici. Tam se pomocí fulszimské telepatie dozvíme pravdu i všechny motivace.“ Policista se významně odmlčel a pohlédl všem přímo do tváře, v ústech přitom převaloval sliny, čímž dával najevo ledový klid, a řekl: „To vám slibuji.“


  Bez dalších okolků se policista, úředník, stařec a Marvin Flynn vypravili na policejní stanici. Šli tiše a každý z nich se něčeho bál. Celá civilizovaná galaxie se shoduje v jedné věci: když jdete na policii, čeká vás spousta problémů.


  


  Kapitola pátá


  Na policejní stanici zavedli Marvina Flynna i ostatní do temné a vlhké komory, kde bydlel telepat z Fulszimy. Byla to třínohá bytost a jako všichni z fulszimské planety měla šestý telepatický smysl, který zřejmě kompenzoval nedokonalost pěti předešlých.


  „Výborně,“ řekl telepat z Fulszimy, když si před něj stoupli.


  „Pojďte ke mně, kamaráde, a spusťte,“ ukázal prstem přísně na policistu.


  „Pane!“ ohradil se policista zkoprnělý rozhořčením, „ale já jsem policejní úředník.“


  „Sice zajímavá okolnost,“ řekl telepat, „ale nechápu, jak to souvisí s vaší vinou nebo nevinou.“


  „Jenže mě nikdo ze zločinu neobviňuje,“ řekl policista.


  Telepat se na chvíli zamyslel a řekl: „Už tomu začínám rozumět, tihle dva mají něco na svědomí. Trefil jsem se?“


  „Ano,“ řekl policista.


  „Velice se omlouvám. Ale zmátla mě ta aura výčitek svědomí.“


  „Já si něco vyčítám?“ tázal se policista. „Já?“ Ovládal se sice, ale na pokožce mu naskočily oranžové pruhy, neklamný příznak rozhořčení.


  „Jistě, vy,“ řekl telepat. „To není nic zvláštního, pro loupež si většina inteligentních bytostí dělá výčitky svědomí.“


  „Počkat!“ zařval policista. „Jenže já nic neukradl!“


  Telepat zavřel oči a soustředil se. Potom řekl: „Neukradl. Ale ukradnete.“


  „Věštění se u soudu považuje za nepřípustný důkaz,“ podotkl policista. „A kromě toho je předvídání budoucnosti jasné porušení práva na svobodné rozhodnutí.“


  „Máte naprostou pravdu,“ řekl telepat. „Velice se omlouvám.“


  „Není zač,“ řekl policista. „A kdy vlastně tu loupež provedu?“


  „Asi tak za šest měsíců,“ odhadl telepat.


  „A dostanu se do vězení?“


  „Ne. Uprchnete z této planety na místo, kde neplatí zákon o vydávání zločinců.“


  „Hmmm, to je zajímavé,“ řekl policista. „A mohl byste mi ještě… Ale o tom si popovídáme později. Teď si musíte vyslechnout oba muže a určit jejich vinu nebo nevinu.“


  Telepat se podíval na Marvina, ukázal na něj svou končetinou a řekl: „Tak prosím, začněte.“ Marvin vyprávěl svůj příběh od chvíle, kdy si poprvé přečetl v novinách onen inzerát a nevynechal nic.


  „Díky,“ řekl telepat, když Marvin skončil. „A teď prosím, pane, váš příběh.“ Obrátil se na starého Marťana, který si odkašlal, poškrábal se na hrudníku, párkrát si odplivl a začal.


  Příběh Aigelera Thruse.


  Ani nevím, odkud bych měl začít vyprávět, bude hádám nejlepší, když začnu svým jménem - jmenuju se Aigeler Thrus, rasou - jsem nemucthiánský adventista, a zaměstnáním - provozuji a vlastním obchod s oděvy na planetě Achelses V. No, je to malý obchod a nijak zvlášť výnosný, sídlí v Lamberse u Jižního polárního poháru a prodávám v něm po celý den oblečení Venušanům, kteří tam jezdí za prací, jsou to velcí, zelení, zarostlí chlapi, značně nevzdělaní, velmi vznětliví a snadno se s každým pustí do křížku, ale já je beru jako všecky ostatní.


  V mé branži musí člověk k takovým věcem přistupovat s filozofickým nadhledem. Nejsem nijak zvlášť bohatý, ale zase jsem zdravý (bohudíky) a má žena Allura zrovna tak, jenže ta má mírnou formu tentakulární fibrosy. Mám dva dospělé syny, jeden je lékařem v Sidneportu a druhý trénuje Klannty. Kromě toho mám dceru, která je vdaná, takže mám i zetě.


  Ke svému zeti nemám odjakživa moc velkou důvěru, protože je to takový floutek, posedlý každým módním výstřelkem, má asi dvacet párů náprsních přezek, ale své ženě, mé dceři, nekoupil ani ten nejlevnější. Ale s tím se nedá nic dělat, jakou noru si vyhrabala, do takové si musí lehnout. Přesto trochu žasnete, když si podobný obchodníček s vláhou (on si říká „hydrosenzibilní inženýr“), při svém platu tolik potrpí na všelijaké navoněné mastičky a podobné luxusní zbytečnosti.


  Proto se taky třese na každou možnost, kde by si mohl přivydělat, má spoustu bláznivých nápadů, které musím financovat ze svých těžce vydělaných úspor, nabytých prodejem oněm zeleným přátelům. Minulý rok přišel třeba s takovým trhákem, že bude prodávat domácí mrakotvořič, jářku, kdopak to bude chtít? Ale žena trvala na tom, že mu musím pomoct, jenže jak jsem říkal, dopadlo to špatně. A letos zase vyrukoval s duhovým druhákem z umělé vlny z Vegy II, nějak na to narazil na Heligoportu a na mně chtěl, abych to koupil.


  Povídám mu: „Uvažuj trochu, co asi tak mí zákazníci, ti balíci z Venuše, vědí o módním oblékání? Ti jsou rádi, když mají na pár plátěných kraťasů a v nejlepším případě na nějakou parádu na svátek.“ Ale můj zeťáček má na všechno odpověď, a tak mi povídá: „Milý papínku, studoval jsem národní zvyky a obyčeje Venušanů nebo ne? Já to vidím tak, že jsou to prostě křováci, kteří si strašně potrpí na rituály a tance a zářivé barvičky. Je to tak nebo ne?“


  Abych to trochu zkrátil, nechal jsem se ukecat, i když je podobná transakce proti mému přesvědčení. Jenže si musím přirozeně ten duhový druhák prohlédnout na vlastní oči, protože svému zeti nevěřím, ani když jde o obyčejný flanel. Což tedy pro mě znamenalo vydat se přes půl galaxie do Heligoportu na Marsu. Začal jsem se připravovat na cestu.


  Se mnou si nikdo duši vyměnit nechtěl, ani se tomu moc nedivím, protože kdo by jel schválně na takovou planetu, jako je Achelses V, tam se ženou maximálně přistěhovalci z Venuše, které nic lepšího nenapadne. Vtom jsem narazil na ten inzerát od Marťana Ze Kraggashe, který pronajímal své tělo kvůli tomu, že chtěl vzít svou duši do Studeného skladu, aby si tam trochu odpočinula. Je to příšerně drahé, ale co mi zbývalo? Nějaké peníze jsem dostal za pronájem svého těla jednomu kamarádovi, který býval lovec zvěře a teď se nemůže hnout z postele, protože má muskulární diskomiotózu. Tak jsem si zašel do kanceláře pro výměnu duší a nechal se přenést na Mars.


  Dovedete si jistě představit, jak mi bylo, když jsem zjistil, že tu na mě žádné tělo nečeká! Kolem mě byl najednou hrozný poprask, všichni se snažili zjistit, co se stalo s mým hostitelským tělem, dokonce mě chtěli poslat zpátky na Acheles V, jenže to nejde, protože kamarád už v mém těle odjel na loveckou expedici.


  Nakonec pro mě jedno tělo vyhrabali v theresiendstadtské kanceláři na pronájem těl. A to maximálně na 12 hodin, protože všechna těla jsou během léta zamluvena na krátkodobý pronájem. Je to tělo značně opotřebované, jak račte vidět, ale stejně zatraceně drahé.


  Tak jsem se vydal zjistit, kde se to zadrhlo, a co nenajdu, jako tohohle pozemšťana, co si jako páv vykračuje v těle, za které jsem zaplatil já a které mi podle smlouvy v této chvíli po právu patří.


  Nejenže je to nesolidní, ale také velmi nebezpečné pro mé zdraví. Tak to by bylo všechno.“


  Telepat se odebral do svých komor, aby promyslel rozsudek. Ani ne za hodinu se vrátil a prohlásil:


  „Oba dva jste si v dobrém úmyslu najali stejné tělo pro výměnu duší, totiž tělo Ze Kraggashe. Tělo nabídl jeho majitel, výše zmíněný Ze Kraggash, vám oběma, prodej tedy proběhl v přímém rozporu se zákonem. Činnost Ze Kraggashe lze považovat za nezákonnou, a to z hlediska záměru i provedení. Na základě tohoto zjištění jsem odeslal na Zemi zprávu, ve které žádám, aby výše zmíněný Ze Kraggash byl zajištěn a držen pod dozorem až do jeho vydání.


  Oba dva jste jednali v dobrém úmyslu. Podle smluv lze zjistit, že k prvnímu neboli dřívějšímu prodeji došlo panem Aigelerem Thrusem, který měl před panem Marvinem Flynnem náskok asi třiceti osmi hodin. Pan Thrus tudíž, jako první kupec, má nárok disponovat tělem, panu Flynnovi se nařizuje, aby tělo opustil a ukončil jeho nezákonné obsazení na základě výměru o zabavení majetku, který mu tímto předávám a který musí být proveden nejpozději do šesti standardních greenwichských hodin.“


  Telepat předal Marvinovi výměr o zabavení majetku. Flynn si ho vzal plný smutku a rezignace. „Asi bych se měl,“ řekl, „raději vydat zpátky do svého těla na Zemi.“


  „To by,“ řekl telepat, „bylo jistě od vás nejmoudřejší. Bohužel to v této chvíli není možné.“


  „Není možné? A to proč?“


  „Protože,“ upřesnil telepat, „podle pozemských úřadů, jejichž telepatickou odpověď jsem právě přijal, nelze nikde vaše tělo, kterým disponuje duše Ze Kraggashe, najít. Na základě předběžného pátrání jsou na místě obavy, že Ze Kraggash uprchl z planety, přičemž s sebou odnesl vaše tělo a peníze pana Aigelera.“ Marvinovi chvíli trvalo, než mu všechno došlo. Zůstal opuštěný na Marsu v cizím těle, které musí vrátit. Za šest hodin z něj bude duše bez těla a s minimálními vyhlídkami na nějaké další.


  Duše bez těla nemohou existovat. Nerad a s nechutí musel pohlédnout pravdě do očí, čeká ho blízká smrt.


  


  Kapitola šestá


  Zoufalství Marvin nepropadl. Zato propadl zuřivosti, což je sice mnohem zdravější, ale stejně k ničemu. Neztrapňoval se u soudu naříkáním, ale ztrapnil se ve federální budově záchvatem zuřivosti a tvrdě vyžadoval férové jednání nebo sakra nějakou náhradu. Nikdo tomuto impulsivnímu mladému muži v ničem nebránil. Zcela marně ho několik právníků upozorňovalo na prostý fakt, že kdyby spravedlnost skutečně existovala, nebylo by třeba žádných zákonů ani právníků, a tak bychom byli ošizeni o jeden z nejvznešenějších lidských vynálezů a spousta lidí z branže by se ocitla na dlažbě. Podstatou zákona, jak ho poučovali, jsou lumpárny a křivárny, protože tyto rozpory slouží jako důkazy o nutnosti a důležitosti zákonů a justice jako takové.


  Tato logická argumentace neměla na nepříčetného Marvina uklidňující účinek, ba odrážela se od něj jako hrách od zdi. Hrudník mu drnčel a duněl námahou, jak vyřvával své názory na marťanskou justici. Jeho chování bylo shledáno trapným a tolerováno pouze vzhledem k jeho mládí a nedokonalé civilizovanosti.


  Řádil sice jako hurikán, ale nepřineslo mu to žádnou úlevu. Několik úředníků ho na tuto skutečnost upozornilo, ale za svou námahu sklidili ledové opovržení.


  Marvin si neuvědomil, jak špatný dojem na svém okolí zanechal, po chvíli jeho vztek vyprchal a zbylo mu jenom tiché rozhořčení.


  V této náladě došel ke dveřím s nápisem „Kancelář pro detektivní práci a pomoc v nouzi, mezihvězdné oddělení“.


  „Helemese!“ zamumlal Marvin a vstoupil do kanceláře.


  Ocitl se v malé místnosti, která jako by vypadla ze stránek nějakého historického románu. Stěny byly lemovány řadami starých, ale spolehlivých elektronických počítačů. U dveří stál první typ tiskárny myšlenek. Křesla měla jednoduchý tvar a byla čalouněna syntetickou látkou v pastelových barvách, vhodnou spíš do nějakého rekreačního zařízení. Být tam ještě Morény, vypadalo by to jako scéna ze Sheckleyho nebo nějakého básníka Věku přenosu.


  V křesle seděl Marťan středního věku a bavil se házením šipek do terče ve tvaru ženského zadku.


  Když Marvin vstoupil, rychle se otočil a řekl: „No to je dost. Už na vás čekám.“


  „To myslíte vážně?“ zarazil se Marvin.


  „Tak docela ne,“ odpověděl Marťan, „ale připadá mi to jako efektní zahájení konverzace a vytváří se tím atmosféra důvěry.“


  „Právě jste ji značně pošramotil.“


  Marťan pokrčil rameny a řekl: „Co se dá dělat. Nikdo není dokonalý. A já jsem jenom úředník. Urf Urdorf jméno mé. Posaďte se. Máme, zdá se, stopu ohledně vašeho zmizelého kožichu. “


  „Jakého kožichu?“ vyjevil se Marvin.


  „Neračte snad být madame Ripper de Lowe, transvestita, okradený minulou noc v hotelu Červený písek?“


  „To teda ne. Jmenuju se Marvin Flynn a mně zase schází vlastní tělo.“


  „Zajisté, zajisté,“ přikyvoval horlivě hlavou detektiv Urdorf. „Probereme si jedno po druhém. Nevzpomenete si třeba, kde jste se zrovna nacházel, když jste si poprvé všiml, že vám schází tělo? Nemohl ho některý z vašich přátel z legrace schovat? Nemohl jste si ho někde založit, nebo neposlal jste ho někam na dovolenou?“


  „Jenže já ho neztratil,“ řekl Marvin. „Mně ho vlastně ukradli.“


  „Že jste to neřekl hned,“ podivil se Urdorf, „to staví věci do naprosto jiného světla. Já jsem jenom obyčejný detektiv a nikdy jsem netvrdil, že dokážu číst myšlenky.“


  „Promiňte mi to,“ řekl Mervin.


  „Též prosím o prominutí,“ řekl detektiv Urdorf. „Ta záležitost s vaším tělem, to musel být pro vás ošklivý šok.“


  „To teda byl.“


  „Chápu plně vaše pocity.“


  „Díky,“ řekl Marvin.


  Pár minut poseděli v družném mlčení. Pak se Marvin ozval: „Tak co?“


  „Co prosím?“ reagoval detektiv.


  „Řekl jsem ,tak co?‘ “


  „Velice se omlouvám. Poprvé jsem vás přeslechl.“


  „Naprosto nic se nestalo.“


  „Děkuji vám.“


  „To byla opravdu maličkost.“


  Pak bylo zase ticho. Po chvíli Marvin řekl opět: „Tak co?“ a Urdorf řekl: „Prosím?“


  Marvin řekl: „Já ho chci zpátky.“


  „Co?“


  „Své tělo.“


  „Co prosím? Aha, vaše tělo. Hmm, o tom opravdu nelze asi pochybovat,“ řekl detektiv s uznalým úsměvem. „Ale nebude to žádná hračka, viďte?“


  „Nemám ponětí,“ řekl Marvin.


  „To asi nemáte,“ řekl Urdorf. „Ale mohu vás ujistit, že to hračka nebude.“


  „Aha,“ řekl Marvin.


  „Víc by se mi zamlouvalo, kdybyste nějaké ponětí měl,“ řekl Urdorf a upadl do mlčení.


  Trvalo asi tak dvacet pět vteřin plus minus dvě vteřiny. V tu chvíli Marvinovi došla s konečnou platností trpělivost a zařval: „Tak budete už zatraceně něco dělat, abyste moje tělo našel, nebo hodláte sedět na té zatracené tlusté prdeli a plácat samé nesmysly?“


  „Jistěže chci najít vaše tělo,“ odvětil detektiv. „Nebo se o to přinejmenším pokusit. Račte se uklidnit. Uvažte, že nejsem žádný přístroj, ze kterého mohou vypadnout tabulky s možnými odpověďmi. Jsem inteligentní bytost, jak račte být vy sám. Mám své naděje i obavy a co víc, mám svůj vlastní způsob, jak vést vyšetřování. Mé metody vám snad mohou připadat jako neúčinné, ale mně se jeví jakožto velmi užitečné.“


  „Skutečně?“ zkrotí poněkud Marvin.


  „No vlastně, tedy, ano,“ odvětil detektiv mírně beze stopy zatrpklosti v hlase.


  Už to zase vypadalo na další mlčení, tak se Marvin rychle dotázal: „Jakou mám podle vás šanci, že své tělo dostanu zpět?“


  „Máte šanci přímo skvělou,“ odpověděl detektiv Urdorf. „Pevně věřím, že vaše tělo získáme brzy zpět. Snad mohu dokonce prohlásit, že jsem si úspěchem jist. Vycházím totiž ne z okolností daného případu, ale z prostého sledování příslušné statistiky.“


  „Je to pro nás příznivá statistika?“ zeptal se Marvin.


  „Nanejvýš příznivá. Uvažte sám: jsem školený detektiv, mám v malíčku všechny nové metody a jsem držitelem nejvyšší výkonostní třídy AA-A. A navzdory všem těmto předpokladům jsem za pět let své praxe nevyřešil ani jediný případ.“


  „Ani jediný?“


  „Ani jediný,“ řekl Urdorf pevným hlasem. „Ohromující, není-liž pravda?“


  „To bezesporu,“ řekl Marvin. „Ale to přece neznamená…“


  „To znamená,“ prohlásil detektiv, „že tato nejpodivuhodnější ze všech smolných sérií, o jaké jsem kdy slyšel, musí už jen podle statistického počtu pravděpodobností jednou skončit.“


  Marvinovi se udělaly mžitky před očima, což je u Marťanů úkaz velmi neobvyklý. Nadhodil: „A co když ta smůla neskončí?“


  „Povzneste se nad takovou podezíravost,“ pokáral ho detektiv. „Máme velkou naději. Byť i povrchní posouzení situace vás o tom přesvědčí. Nevyřešil jsem sto padesát osm případů za sebou. Vy jste můj stodevětapadesátý případ. Kdybyste sázel, jak byste teď vsadil?“


  „Pořád na stejnou barvu,“ usoudil Marvin.


  „Já bych se též tak zachoval,“ prohlásil detektiv se zahanbeným úsměvem. „Ale mýlili bychom se oba dva a naše sázení by vyplývalo z našich pocitů a ne ze zdravého rozumu.“ Urdorf se zasněně zahleděl do stropu. „Jedno sto padesát osm porážek! Fantastický, přímo neuvěřitelný rekord, zejména uvážíte-li, jak jsem neúplatný, loajální a šikovný. Jedno sto padesát osm! Taková série už prostě jednou musí skončit! Klidně bych tu mohl sedět v kaceláři a ten zločin by si mě musel najít sám. Tak silná pravděpodobnost mluví v můj prospěch.“


  „To jistě, pane,“ řekl Marvin zdvořile. „Ale doufám, že váš zvláštní postup nezůstane pouze v rovině teoretické.“


  „Ne, ne, zajisté že nikoliv,“ řekl Urdorf. „Bylo by to sice navýsost zajímavé, ale někteří lidé podobné věci nedokážou ocenit. Nikoliv, budu se věnovat aktivnímu pátrání, zejména jedná-li se o sexuální přečin, což je záležitost, která mě osobně velice zajímá.“


  „Asi jsem vám dobře nerozuměl,“ podivil se Marvin.


  „Naprosto není třeba se omlouvat,“ ujišťoval ho detektiv. „Přece se nebudete stydět nebo ostýchat, že jste se stal obětí sexuálního přečinu, i když u rozumných bytostí je hluboko zakořeněná představa, že si oběť za své potíže do jisté míry může sama, a hledí se na ni s jistým podezřením.“


  „Ne, ne, já jsem se nechtěl omlouvat,“ řekl Marvin. „Já jenom…“


  „Plně vás chápu,“ řekl detektiv. „Ale nepropadejte studu a povězte mi všechny bizarní a odporné podrobnosti. Odmyslete si, že jsem bytost inteligentní se sexuálním cítěním, obavami i potřebami, zájmy a přáními, a považujte mě za neosobního úředníka.“


  „Jenže já chci podotknout,“ řekl Marvin, „že tu nejde o žádný sexuální přečin.“


  „To říkají všichni,“ zadumal se detektiv. „Zvláštní věc, jak se lidská mysl neustále brání akceptovat neakceptovatelné.“


  „Poslyšte,“ řekl Marvin, „jestli si dáte tu práci a podíváte se na fakta tohoto případu, zjistíte, že se jedná o čiročirý podvod. Motivem byly peníze a pud sebezáchovy.“


  „Uvědomuji si to,“ řekl detektiv. „A kdybych si neuvědomoval sublimační procesy, mohli bychom toho rovnou nechat.“


  „Co toho darebáka k tomu vedlo?“ zahloubal se Marvin.


  „To je evidentní,“ řekl Urdorf. „Klasický syndrom. Ten člověk měl jisté nutkání, pro které existuje specifický terminus technicus. Tento čin totiž provedl v pokročilém stadiu projekčního narcisismu.“


  „Tomu vůbec nerozumím,“ žasl Marvin.


  „Takovým věcem laik ani rozumět nemůže,“ potěšil ho detektiv.


  „A co to vlastně znamená?“


  „Nebudeme teď probírat celou etiologii problému, ale dynamika syndromu v podstatě spočívá v posunu v sebelásce. Jde o to, že se postižený zamiluje do někoho jiného, ale nevnímá ho jako jiného člověka. Prakticky to vypadá, jako by se zamiloval do sebe v jiné osobě. Promítá sama sebe do osoby toho druhého ve všem a dokonale se s ním identifikuje a své vlastní já odmítá. Když třeba toho druhého získá prostřednictvím výměny duší nebo tak nějak, ten druhý se stane jím samým a on se ocitne ve stavu dokonalé sebelásky. “


  „Chcete snad říct,“ řekl Marvin, „že mě ten zloděj miluje?“


  „Ale to vůbec ne! Chci tím říct, že nemiluje vás jako jednotlivce. Miluje sebe ve vás a tento neurotický stav ho nutí k tomu, aby se stal vámi proto, aby mohl milovat sám sebe.“


  ,,A když se tedy stal mnou,“ řekl Marvin, „bude se sám milovat?“


  „Přesně! Tento zajímavý jev je znám jako zvýšení hodnoty ega. Vlastnictví jiného se rovná hodnotě jeho prvotního já, obsesivní projekce se znormalizuje do běžné introjekce. Nedojde k neurotické krizi, ale naopak k remisi symptomů a postižený se dostane do pseudonormálního stavu, ve kterém se jeho problém promítá pouze nepřímo. Je to velká tragédie, zajisté.“


  „Pro oběť?“


  „Ano, jistě, v každém případě,“ odpověděl Urdorf. „Ale měl jsem původně na mysli pacienta. Vidíte sám, že u něj dochází ke kombinaci dvou naprosto normálních pudů, eventuálně k jejich střetu, a tudíž k převrácení hodnot. Sebeláska je normální a nezbytná a totéž platí i pro touhu vlastnit a měnit. Ale jejich kombinace působí destruktivně na pravé já, které je potlačeno do formy známé pod termínem „zrcadlové ego“. Z toho vidíte, že neurologické soupeření zabouchlo dveře před objektivní realitou. Je ironií osudu, že zjevná integrace obou já vylučuje všechny naděje na duševní uzdravení.“


  „No jo,“ řekl Marvin vyčerpaně. „Pomůže nám to nějak najít toho chlapa, co mi ukradl tělo?“


  „Pomůže nám to pochopit ho,“ řekl detektiv. „Ve vědění je síla. Na samém počátku víme, že člověk, kterého hledáme, je schopen normálního chování. To rozšiřuje pole našich možností a my můžeme jednat, jako kdyby byl normální, a využít tak všechny možnosti moderního vyšetřování. Můžeme-li vycházet z této nebo podobné premisy, skýtá nám to nepochybně skutečnou šanci.“


  „Kdy byste mohl začít?“ zeptal se Marvin.


  „Už jsem začal,“ odpověděl detektiv. „Pošlu pro soudní spis a samozřejmě i pro ostatní dokumenty, které se k této záležitosti vztahují, a budu kontaktovat všechny relevantní úřady této planety, aby mi poskytly další informace. Nezaleknu se žádné námahy a vydám se, bude-li to zapotřebí, až na konec vesmíru. Tento případ vyřeším!“


  „Těší mě, že do toho jdete s takovou vervou,“ řekl Marvin.


  „Sto padesát osm případů za sebou,“ přemítal Urdorf. „Už jste někdy slyšel o takové smolné sérii? Ale teď to skončí. Totiž, nemůže to přece trvat donekonečna, co říkáte?“


  „To jistě ne.“


  „Přál bych si, aby mí nadřízení sdíleli váš názor,“ řekl detektiv zasmušile. „Přál bych si, aby mi už konečně přestali říkat ,starej průser‘. Taková slova, opovržlivé poznámky, pozdvižená obočí, to všechno podkopává vaše sebevědomí. Já mám díkybohu neuhasitelnou vůli a maximální sebedůvěru. Přinejmenším to platilo až do mého devadesátého neúspěchu.“


  Detektiv na chvíli upadl do chmurných úvah a pak Marvinovi řekl: „Doufám, že se mnou budete maximálně spolupracovat.“


  „Pochopitelně,“ řekl Marvin. „Má to ovšem jeden háček, toto tělo musím do šesti hodin odevzdat.“


  „Mimořádně nepříjemné,“ řekl Urdorf nepřítomně. Evidentně byl celou svou duší u případu a Marvinovi se dokázal věnovat jen s mimořádným vypětím. „Odevzdat, říkáte? Předpokládám, že jste si už něco vyjednal. Ne? Pak mi tedy nezbývá než doufat, že si něco zařídíte.“


  „Jenže já nevím jak,“ povzdychl si Marvin.


  „Nechcete ode mě přece, abych pro vás zařizoval každou maličkost,“ dopálil se detektiv. „Mám kvalifikaci pro určitou práci a skutečnost, že mě stíhal jeden neúspěch za druhým, nemění nic na faktu, že kvalifikaci mám. Já se tedy budu věnovat hledání vašeho těla. V sázce je příliš mnoho, víte?“


  „Aby ne,“ řekl Marvin. „Nalezení nebo nenalezení mého těla je pro mě otázkou života a smrti.“


  „No jistě, to taky,“ řekl detektiv. „Ale já měl teď na mysli váš případ a jak by ho vaše smrt zkomplikovala.“


  „To jste teda zatraceně vystihl,“ podotkl Marvin.


  „Já neměl na mysli vlastní prospěch v této záležitosti,“ řekl detektiv. „Jde mi samozřejmě také o mnoho. Ale důležitější je pro mě spravedlnost a víra v dobro, které zvítězí nad každým zlem i nad všemi teoriemi pravděpodobnosti. Všechny tyto významné teorie by mohly znemožnit vyřešení mého 159. případu. Jistě se mnou budete souhlasit, že tu jde o mnohem víc, než jsou naše zanedbatelné životy.“


  „V tom tedy s vámi zajedno nejsem,“ vybuchl Marvin.


  „No tak, přece se tu nebudeme hádat,“ řekl detektiv vesele. „Jděte se poohlédnout po nějakém tělu a hlavně hleďte zůstat naživu! Slibte mi, že pro to uděláte, co bude ve vašich silách.“


  „To klidně můžu,“ souhlasil Marvin.


  „A já se vrhnu na váš případ a jakmile bude něco nového, dám vám vědět.“


  „Ale jak mě najdete?“ znervózněl Marvin. „Vždyť ani nevím, v jakém těle budu, ani na jaké planetě.“


  „Zapomínáte, že jsem detektiv,“ řekl Urdorf s povzneseným úsměvem. „Snad mohu mít potíže při hledání pachatele, ale nikdy jsem neměl žádné potíže při nalezení oběti. Vypracoval jsem si jednu takovou teorii, ale pohovoříme si o ní, až budeme mít trochu času. Teď si hlavně zapamatujte: ať se ocitnete kdekoli a v jakékoli podobě, určitě vás najdu. Tak hlavu vzhůru a neztrácejte kuráž a zejména zůstaňte naživu!“


  Marvin rozhodně naživu zůstat chtěl, pořád s tím nějak počítal. Vyšel tedy na ulici, jeho drahocenného času zase trochu ubylo a on byl stále bez těla.


  


   Kapitola sedmá


  Zpráva v Marťanském slunečním zpravodaji (distribuovaném na tři planety):


  Skandál při výměně duší!


  Marťanská a pozemská policie dnes připustila, že došlo ke skandálu při výměně duší. Policie pátrá po Ze Kraggashovi, druh neznámý, z důvodu výslechu, neboť tento je podezřelý z prodeje, výměny duše nebo jiné nabídky vlastního těla najednou dvanácti bytostem. Na Kraggashe byl vydán zatykač a policie na třech planetách věří v jeho brzké dopadení. Případ připomíná známou aféru s Dvouhlavým Eddiem na začátku devadesátých let, kdy…“ Marvin Flynn upustil noviny do příkopu. S hořkostí sledoval, jak je tekoucí písek odnáší pryč. Trpká pomíjivost tisku jako by byla paradigmatem podmíněnosti i jeho existence. Hleděl na ruce a hlava mu klesala.


  „Copak, copak, mít problémy, hochu?“


  Flynn se zahleděl do přátelského modrozeleného obličeje jakéhosi Erlaňana.


  „Moře problémů,“ odpověděl Marvin.


  „Tak sem s nimi,“ řekl Erlaňan a usadil se na obrubník chodníku vedle Flynna. Erlaňan byl, jako všichni z jeho rasy, kombinací vřelých sympatií a drsných způsobů. Jeho rasa se vyznačovala drsností, rozšafností a bohatstvím pořekadel a vtipných úsloví. Erlaňané z Erlanu I byli velcí cestovatelé a obchodníci a z náboženských důvodů cestovali in corpore.


  Marvin vyprávěl svůj příběh až do smutné a ze všech stran na něj dorážející přítomnosti, ke kruté a nelítostné přítomnosti, hladové přítomnosti, která ujídá jeho skromnou zásobu minut a vteřin a postrkuje ho k okamžiku, kdy jeho šest hodin uplyne a on bude vypuštěn do neznámé galaxie, znamenající „smrt“. „Pche!“ odvětil Erlaňan. „Celé té lítosti být příčinou vy sám?“


  „To jste teda sakra uhodl,“ naštval se Flynn. „Já bych litoval každého, kdo by měl za šest hodin umřít. Proč bych neměl litovat sám sebe?“


  „Uhladit si peříčka, kohoutek jeden. Někdo třeba mít moudrá slova Guajuoie za pokleslou literaturu a slátaninu, ale já na ně nedat dopustit, on tam říkat: „Kdo to kolem tebe pochrochtávat, to být SMRT? Kopnout ji do rypáku!“


  Marvin si vážil každého náboženství a proti rozšířenému Antidescantnímu rituálu neměl určitě žádné předsudky. Jenže za nic na světě nemohl pochopit, jak by mu Guajuoieova slova mohla pomoct, a taky to hned řekl.


  „Vzmužit se!“ vyzýval Erlaňan. „Mít snad rozum a navíc šest hodin, ne?“


  „Pět hodin.“


  „No tak! Vztyčit se na zadní a ukázat trochu kuráže, brácho! Nebýt už dost kňučení kolem sebe jako jeden zatracený zkurvený starý mukl?“


  „Jenže já to asi vážně nedokážu,“ obával se Marvin. „Co bych taky asi tak mohl dělat? Žádné tělo nemám a hostitelská těla jsou příšerně drahá.“


  „Svatá pravda. Ale strčit už svůj šňupák na černý trh? Co?“


  „Ale to je prý nebezpečné,“ řekl Marvin a sám se začervenal nad absurditou svého prohlášení. Erlaňan se významně ušklíbl.


  „Někdo mu něco napovídat, že, hochu? Ale poslouchat, nebýt to tam zdaleka tak špatný jako tvůj šňupák, ani dlouhý jako tvá kuráž. Černý trh nebýt zlý. Kolovat o něm všelijaké pomluvy, hlavně velké agentury pro výměnu duší, které chtít napařit své zatracené vyšroubované kapitalistické ceny. Ale já znát chlapa, který tam pracovat už dvacet let jako ,bleskový dealer‘ a říkat, že většina chlapů tam být rovnejch. Tak hlavu vzhůru a chovat se jako správný řízek. Hodně štěstí, mladej.“


  „Počkat,“ vykřikl Flynn, když se Erlaňan soukal na nohy. „Jak se ten váš přítel jmenuje?“


  „James Virtue McHonnery,“ řekl Erlaňan. „On to být drsňák všemi mastmi mazanej, starej pitomej darebák, když být dobře, koukat jako šus, a když být napařenej, lehce vzplanout. Ale jednat na rovinu a poctivě, ani sv. Xal s tebou nejednat líp. Povědět mu jen, že tě posílat Mizera Pengle, mnoho štěstí.“


  Flynn Mizerovi vřele poděkoval, čímž přivedl onoho dobrosrdečného džentlmena do rozpaků. Rychle vstal a vydal se, nejdřív pomalu, potom stále rychleji ke Quainu, v jehož severozápadním cípu se rozkládaly stánky a obchůdky černého trhu. A jeho naděje, které chvilku předtím byly téměř na nule, začaly sice mírně, nicméně jistěji pulsovat. Vedle v příkopu unášel proud písku zmuchlané noviny do věčné a záhadné pouště.


  „Heja! Heja! Nová těla za stará! Pojďte k nám, obsloužíme vás - nová těla za stará!“


  Marvin se otřásl, když slyšel onen pradávný pokřik ulice, ve své podstatě nevinný, ale připomínající strašidelné historky při černé hodince. Váhavě se vydal do spletitého labyrintu ulic a uliček, zákoutí a dvorků, které vytvářely starodávnou oblast černého trhu. Cestou mu do uší bubnovaly tucty nabídek.


  „Hledají se sezónní dělníci na sklizeň úrody na Droghedě! K dispozici plně funkční těla, vybavena navíc i telepatií! Dohromady za 50 bodů měsíčně a k tomu kompletní nabídka zábav třídy C3. Právě teď se vydávají dvouleté smlouvy. Přijďte sklízet úrodu na krásnou Droghedu!“


  „Vstupte do Neiwginské armády! Průběžně máme k dispozici dvacet NCO těl a jako zvláštní nabídku několik nižších důstojníků. Všechna těla disponují válečným uměním!“


  „Kolik za to?“ zeptal se jeden člověk prodejce.


  „Hradíte si náklady plus jeden bod měsíčně.“


  Muž ohrnul nos a odcházel.


  „A navíc,“ volal za ním zprostředkovatel, „neomezené právo na kořist.“


  „No, to by šlo,“ řekl muž neochotně. „Ale už prohrávají v této válce deset let. Vysoká úmrtnost a málo vojska.“


  „Teď je to jinak,“ řekl prodejce. „Vy jste už dlouho žoldnéř?“ „Tak,“ řekl muž. „Jmenuji se Sean Von Ardin a účastnil jsem se v okolí každé větší války a slušného počtu malých.“ „Poslední hodnost?“


  „Jevalhder v armádě hraběte Ganymeda,“ řekl Von Ardin. „Ale předtím jsem měl hodnost Nejvyšší Cthusis.“


  „Ano, ano,“ řekl prodejce, na kterého to zjevně učinilo dojem. „Nejvyšší Cthusis, říkáte? O.K., v tom případě bych vám nabídl


  tohle: Hodnost v Neiwginské armádě jako velitel Manatee, druhá třída.“


  Von Ardin se zamračil a začal na prstech přepočítávat. „Takže velitel Manatee, druhá třída, by byl ekvivalentní kyklopskému Demi-vale, což je o něco níž než Doriánský brach. To tedy znamená… jenže to znamená, že bych s vámi přišel o jednu hodnost!“


  „Počkejte, ještě jsem neřekl všechno,“ pokračoval prodejce. „Tuto hodnost byste měl pouhých dvacet pět dnů, během nichž musíte prokázat čisté úmysly, na to jsou neiwginští političtí vůdci velmi nároční. Potom bychom vás povýšili o celé tři hodnosti na melanoanského vyššího důstojníka, což by byla skvělá výchozí pozice pro dočasného Kopí-Jumbayu, a snad, i když to nemůžu napevno slíbit, ale neoficiálně by to asi šlo zařídit, snad bych mohl dosáhnout toho, aby vás jmenovali Mistrem kořisti pro Eridsvurg. „Aha,“ řekl Von Ardin, kterého transakce zjevně zaujala, „to vypadá slibně, jestli to ovšem dokážete zařídit.“


  „Tak pojďme do obchodu,“ řekl prodejce. „Telefonicky se spojím…“


  Marvin šel dál a slyšel bytosti všemožných ras, které se dohadovaly s prodejci, jejichž rasy byly snad ještě rozmanitější.


  Stovky nabídek bušily do jeho uší. Toto místo plné života ho okouzlilo a uchvátilo. A nabídky, které slyšel, byly jak beznadějné, tak velmi zajímavé.


  „Hledá se ovocná muška pro roj Senthis. Dobrý plat, harmonické přátelství!“


  „Hledá se opisovač pro práci na Kavengiiské černé knize! Vyžaduje se vcítění do sexuálních zvyklostí Midridarianské rasy!“


  „Zahradní architekti pro Arcturus! Přijďte si odpočinout mezi jediné citově založené rostliny v galaxii!“


  „Hledá se odborník na pouta pro Vegu IV! Příležitost pro nedoškolené policisty! Plné zaopatření!“


  Galaxie plná možností! Marvinovi připadalo jeho neštěstí jako pouhá epizodka. Chtěl cestovat, ale ze skromnosti ho nenapadlo nic jiného než turistika. O co lepší a jak skvělé by muselo být cestování s určitým cílem! Sloužit třeba v Neiwginské armádě, vyzkoušet si, jak žije takový muž-ovocná muška, naučit se, co musí umět odborník na pouta, nebo psát do Kavengiiské černé knihy!


  Vtom ho udeřil do očí nápis: „James Virtue McHonnery, bleskový dealer s licencí, spokojenost zaručena.“


  Za přepážkou, která mu sahala do pasu, stál drsný, životem ošlehaný človíček s kobaltově modrýma očima a kyselým výrazem v obličeji a kouřil cigaretu. Nemohl to být nikdo jiný, než McHonnery osobně. Když Flynn vstupoval do obchůdku, stál tam človíček tiše a přezíravě, s rukama založenýma na prsou.


  


   Kapitola osmá


  Stáli proti sobě, Flynn s otevřenou pusou a McHonnery se stisknutými rty. Několik vteřin mlčeli. Pak řekl McHonnery:


  „Hele, študente, nečum na mě, jako bych byl ňáká zatracená nahotina nebo měl sakra dvě hlavy. Jestli mi něco chceš, tak se vyžvejkni. Jinak padej, nebo ti pomůžu.“


  Marvina hned napadlo, že to nebude žádný tuctový obchodníček s cukrkandlovým úsměvem na líci. Hlas mu zněl jako cirkulárka a sevřené rty neslibovaly žádnou úslužnost ani toužebné přání vyhovět zákazníkovi. Když něco chtěl říct, tak to řekl a čerta se staral, co bude dál.


  „Já… já jsem zákazník,“ vykoktal Flynn.


  „Celej nakřivo,“ zachroptěl McHonnery. „Mám snad radostí metat kozelce?“


  Jeho sarkastické poznámky a neuhlazené chování vzbudily ve Flynnovi důvěru. Doma ho učili, že zdání klame, zapomněli mu ale sdělit, co neklame. Tento domýšlivý a drsný muž v něm vzbuzoval důvěru.


  „Za pár hodin mi vezmou tohle tělo,“ vysvětloval Marvin. „Moje vlastní mi ukradli, a tak děsně potřebuju nějaké jiné. Peněz mám hrozně málo, ale… ale… třeba bych si to mohl nějak odpracovat.“


  McHonnery na něj upřeně hleděl a úzké rty se zkroutily do sarkastického úsměvu. „Tak odpracovat? No to je paráda! A co bysme tak mohli dělat?“


  „To… je celkem jedno.“


  „Není možná! Umíš třeba dělat na Montcalmovým soustruhu na obrábění kovu se světločivnou rozvodnou deskou a ručním tříděním? Ne? A co takhle rychlotřídič částic společnosti pro nový vzácný zeminy? To taky není ono? Na Veze je jeden chirurg, a ten potřebuje někoho na simulátor pro vyřazení nervovejch impulsů (starej typ se dvěma pedály). To jsi zrovna neměl na


  mysli?… Taky by tam byla jedna džezová kapela, co potřebuje hráče na břišní roh a jedna restaurace u Boôtes, která chce kuchaře na minutky, mistra na cthenský speciality. Pořád nic? Co takhle trhat kytičky na Moriglii, musel bys akorát umět předpovídat anthesi s pětivteřinovou odchylkou. Nebo bys moh dělat místní svalový připojení, ale na to bys musel mít dobrej žaludek, nebo třeba šéfovat fylopodnímu reklamačnímu projektu, nebo pracovat na systémech střednědlouhejch plazivejch rostlin, nebo… ale asi sem se do tvýho přání nějak netrefil, co?“


  Flynn zavrtěl hlavou a zamumlal: „Nic z toho neumím, pane.“


  „Ňák mě to ani moc nepřekvapilo,“ řekl McHonnery. „A co bysme asi tak uměli?“


  „No, na fakultě jsem studoval…“


  „Snad mi tady nebudeš sakra vykládat celej svůj životopis! Mě zajímá akorát, z jaký seš branže, co umíš, na co si talent, v čem seš profík, říkej si tomu jak chceš. Tak co teda můžeš dělat?“


  „No,“ povzdech si Marvin, „když to vidíte takhle, tak nic moc.“


  „Jasná věc,“ zafuněl McHonnery, „nic tě nenaučili, máš to napsaný na čele. Možná to, študente, nevíš, ale takovejch, jako seš ty, je třináct do tuctu, ty všeumělče. Trh je jima nacpanej k prasknutí a v celým vesmíru se to jima jen hemží. To tě asi nenapadlo, že takovej stroj dokáže všecko udělat líp než ty, o hodně rychlejc, a přitom je na něj zatraceně radostnější pohled.“


  „To mě strašně mrzí, pane,“ řekl Marvin smutně, ale uctivě. Obrátil se k východu.


  „Momentíček,“ řekl McHonnery. „Myslel jsem, že chceš ňákou práci.“


  „Říkal jste přece…“


  „Řek jsem, že nic neumíš, a to je taky pravda. A taky jsem řek, že takovej stroj každou práci udělá líp, rychlejc a radostnějc, ale ne levnějc.“


  „Aha,“ řekl Marvin.


  „Tak, co se levnosti týče, máš před všema těma šikulama ohromnýho fóra. A to je dneska v tvým věku sakra výhra. Celej život mám pocit, že to nejlepší, co pro sebe lidi udělali, je, že ať se snažili, jak se snažili, nestali se nikdy úplně zbytečnejma. To máš, študente, tak - naše pudy nás nutěj se rozmnožovat a naše inteligence zase přežít. Jsme jako ten otec, co měl moc synů, ale


  všechny, až na toho nejstaršího, vydědil. Dovoláváme se slepýho pudu, ale inteligence je taky taková. Má svý vášně, lásky a nenávisti, takoví ti logici se svým prvotřídním racionálním systémem bez solidní základny syrovýho citu akorát spláčou nad vejdělkem. Bez týhle základny se motaj v iracionálnu!“


  „To jsem nikdy netušil,“ řekl Marvin.


  „Dyť je to doprčic jasný jak facka,“ podotkl McHonnery. „Lidskej rozum se v jednom kuse snaží, aby celý lidstvo nemuselo makat. Máme kliku, že to není možný. Člověk každou mašinu přečůrá. Když jde někde o kejhák, tak se pro člověka práce vždycky najde. “


  „To jste mě moc potěšil,“ zajíkl se Flynn. „Je to samozřejmě nesmírně zajímavé, ale když mě Mizera Pengle řekl, abych za vámi zašel, tak jsem…“


  „Moment, cos to řek?“ vykřikl McHonnery. „Ty seš Mizerův známej?“


  „Tak nějak,“ řekl Flynn, aby se vyhnul přímé lži a aby ho nikdo nemohl usvědčit, že to není pravda.


  „Tos mně, kamaráde, měl říct rovnou,“ řekl McHonnery. „Teda ne že by se na tom, co jsem řek, něco měnilo, protože svět nepředěláš. Ale řek jsem ti, že to není žádná ostuda, že nic neumíš. Dyť každej z nás musel setsakra někde začít, že jo? Jestli u Bles- kovýho dealera podepíšeš smlouvu, budeš umět všecko v tu ránu.“


  „To bych rád, pane,“ řekl Flynn ostražitě, co se skrývá za McHonnerovou náhlou vlídností. „Napadla vás pro mě nějaká práce?“


  „Právě mě něco napadlo, jo,“ řekl McHonnery. „Je to práce na jeden tejden, a i kdyby ti to třeba moc nevonělo, zmákneš to levou zadní. Žádný strachy, je to příjemná, kompatibilní práce, krásný přírodní exteriéry a skvělá intelektuální stimulace, pracovní podmínky vynikající, moudří šéfové, sympatiční kolegové.“


  „Zní to výtečně,“ řekl na to Flynn. „V čem je háček?“


  „No tak, není to zrovna práce, při který bys zbohatl,“ řekl McHonnery. „Prakticky si tam nic nevyděláš. Ale copak můžeš mít doprčic všecko? Za ten tejden si tam můžeš všecko v klidu promyslet, pohovoříš si s kamarádama a rozhodneš, co dál.“


  „Co je to za práci?“ zeptal se Marvin.


  „Oficiálně se to jmenuje Ootheca Indagator, druhé třídy.“ „Zní to náramně.“


  „Prima, že se ti to líbí. Je to vlastně sbírání vajec.“


  „Vajec?“


  „Jo, vajec. Abych ti to nějak přiblížil, sháníš tam vlastně po okolí vejce ganzera skalního, a když je najdeš, tak je sebereš. Zvládl bys to?“


  „Rád bych se dozvěděl něco o technice, o pracovních podmínkách a taky…“


  Zarazil se, protože McHonnery pomalu a těžce pokyvoval hlavou. „No to si ale můžeš všecko zjistit na místě. Nebudu ti tady herdek dělat přednášku o krásách cestování, a ty taky nejseš žádnej turista. Chceš tu práci, nebo ne?“


  „Máte tam ještě něco jiného?“


  „Ne.“


  „Tak to beru.“


  „To ses rozhodl inteligentně,“ podotkl McHonnery. Vytáhl z kapsy jakýsi papír. „Tady máš jednotnou, státem schválenou smlouvu, sepsanou v kro-meldštině, což je oficiální jazyk na planetě Melde II, kde má tvá zaměstnavatelská společnost licenci. Umíš kro-meldsky?“


  „Bohužel ne.“


  „Tak ti teda podle zákona přeložím ty nutný klauzule. Takže… společnost není zodpovědná za požár, zemětřesení, atomovou válku, výbuch supernovy, za činy Boha nebo bohů atd. Společnost tě najímá za jeden bod měsíčně plus doprava na Melde, tam dostaneš tělo Melďana, dále oblečení, stravu a příbytek a budou pečovat o tvý zdraví a pohodlí, pokud jim to nebude znemožněno, v tom případě se tím necítí vázáni a na tebe se nevztahujou žádný finanční nároky. Ty se zase za tyto i jiný poskytnutý služby zavazuješ, že provedeš úkol podle instrukcí, což v tomto případě znamená, že budeš jenom a pouze hledat a sbírat vejce ganzerů. Bůh buď milostiv tvý duši.“


  „Cože?“ zneklidněl Flynn.


  „To je takovej běžnej závěr. Řek bych, že to tak bude všechno. Taky se, jasná věc, zavazuješ, že nebudeš provozovat žádnou špionáž, sabotáž, nebudeš hrubej, neposlušnej atp., dále se zdržíš všech sexuálních úchylek podle Hoffmeyerovy Standardní knihy


  o meldenskejch sexuálních úchylkách. Kromě toho se taky zavazuješ, že nezpůsobíš válku, a když už ňáká bude, tak v ní budeš bojovat, jednou za dva dny se musíš umejt, nesmíš tam nasekat dluhy, nesmíš chlastat a nesmí ti lupnout v bedně a ještě spousta takovejch pitomostí, proti kterejm žádnej rozumnej člověk nic nenamítá. Tak to by bylo. Jestli máš ještě ňáký dotazy, jsem celej žhavej ti na ně odpovědět.“ „Tak třeba, “ řekl Flynn, „to se zavazuji, že…“


  „Není podstatný,“ řekl McHonnery. „Chceš pracovat, nebo ne? Řekni jo, nebo ne.“


  Marvin měl jisté pochybnosti, ale bohužel mu nic jiného nezbývalo, pročež se v jeho situaci podobné obavy staly bezpředmětnými. Hlavou mu bleskla myšlenka na detektiva, ale zakázal si na něj myslet. Jak řekl McHonnery, týden se dá vydržet každá práce. Souhlasil tedy, což potvrdil vesmírnou signaturou pro duševní souhlas níže ve smlouvě. McHonnery ho odvedl do dopravního střediska, odkud se duše rozesílaly po celé galaxii rychlostí mnohonásobně vyšší než rychlost myšlenky.


  Další, co si Marvin uvědomil, bylo, že je na Meldu a má tělo Melďana.


  


   Kapitola devátá


  Ganzeří dešťový prales na Melde byl hluboký a rozsáhlý, slabounký přízrak vánku si šeptal s obrovskými stromy, klouzal propletenou vinnou révou a plížil se kolem háčkovité trávy. Krůpěje vody kanuly bolestně dolů spletí listů jako utrmácení běžci bludištěm a nakonec spadly do kypré a netečné půdy. Stíny se proplétaly a tancovaly, hned se vynořily, hned zase mizely, jak je k tomu nutila dvě unavená slunce na ošuntělé zelené obloze. Nad hlavou pískal opuštěný therengol po svém druhu a odpovídalo mu jenom zlověstné chrchlání dravého lupiče. Touto ponurou krajinou, tolik připomínající Zemi, se pohyboval Marvin Flynn v nezvyklém těle Melďana, oči připíchnuté k zemi hledal ganzeří vejce, a to ani nevěděl, jak vlastně vypadají.


  Všechno proběhlo ve strašném spěchu. Co se ocitl na Melde, neměl ani čas, aby si sám sebe pořádně prohlédl. Jen si navlékl jejich tělo, už mu někdo řval povely do uší. Flynn se stačil pouze zběžně podívat na své čtyřruké a čtyřnohé tělo, jednou zkušebně mrskl ocasem a složil si na zádech slechy. Pak ho zařadili do pracovní skupiny, přidělili mu číslo ubytovny a řekli, kam bude chodit jíst, dali mu kazajku, do které se mohl zabalit nadvakrát, a boty, které mu téměř seděly, až na levou přední. Podepsal příjem a obdržel náčiní pro novou činnost, velký plastikový pytel, tmavé brýle, kompas a síť, kleště a těžkou kovovou trojnožku a dmychadlo.


  On a jeho kolegové byli seřazení do útvaru podle svého pracovního zařazení a jejich manažer, nudný a nafoukaný Atreian, do nich bleskově nahustil jakési informace.


  Flynn se dozvěděl, že se jeho nový domov nalézá v zapadlém koutě vesmíru poblíž Aldebaranu. Melde (podle převažující rasy Melďanů) byl jednoznačně světem druhé kategorie. Klimatické podmínky se podle Hurlihan-Chanzovy klimatické stupnice snesitelnosti pokládaly za „nesnesitelné“, potencionální přírodní


  zdroje byly klasifikovány jako „okrajové“ a faktor estetického působení (nevyhodnocený) byl na úrovni neměřitelnosti.


  „Není to zrovna místo,“ řekl manažer, „které by si člověk vybral na dovolenou, vlastně by sem, pokud by nemusel, nejel vůbec, leda by toužil po mimořádně asketickém způsobu života.“


  Jeho posluchači se rozpačitě uculovali.


  „Přesto přese všechno,“ pokračoval manažer, „je toto nemilované a lásky nehodné místo, tento solární omyl, tato kosmická průměrnost domovem svým obyvatelům, kteří je považují za nejskvělejší místo ve vesmíru.“


  Melďané, strašně hrdí na jedinou věc, kterou vlastní, se snaží ze své situace vytěžit maximum. Přes všechnu strašlivou smůlu postupují odvážně a obhospodařují okraje dešťového pralesa a z rozpálených pouští těží něco málo kovů. Jdou za svým cílem vytrvale jako psi po stopě a jejich úsilí by snad mohlo být inspirativní, kdyby nebylo zároveň tak k smrti nudné. Jejich práci by bylo možné oslavovat jako nezlomného ducha života, kdyby ovšem pokaždé neskončila fiaskem. Přes veškeré své úsilí nedosáhli Melďané totiž ničeho lepšího než pomalého umírání hladem v současnosti a příslibu degenerace a zániku rasy v budoucnosti.


  „Představuji vám tímto Melde,“ řekl manažer. „Totiž tak nějak by Melde vypadalo, nebýt jedné okolnosti. A právě ta změnila neúspěch na úspěch. Mluvím, jak už jistě chápete, o ganzeřích vejcích.“


  „Ganzeří vejce!“ opakoval ještě jednou manažer. „Nevyskytují se na žádné jiné planetě a žádná jiná planeta je tak zoufale nepotřebuje. Ganzeří vejce! Žádný jiný předmět nepřitahuje tak vytrvale žádostivé oči celého vesmíru. Ganzeří vejce! Jestli chcete, něco si o nich povíme.“


  Vejce ganzerů jsou jediným exportním artiklem planety Melde. A na štěstí pro Melďany je po nich neustále velká poptávka. Na Orchades na ně hledí jako na symboly lásky, na Opiuchu II se považují za špičkové afrodisiakum, na Morichadesu se posvěcují a uctívají jako iracionální božstvo Kltengi. Dalo by se ještě vypočítat mnoho dalších použití.


  Vidíme z toho, že ganzeří vejce jsou životně důležitým přírodním zdrojem a vlastně tím jediným, co Melďané vlastní.


  S jejich pomocí se Melďanům daří udržovat jakýs takýs stupeň civilizace. Bez nich by jistě jejich rasa dávno vymřela.


  Jediná námaha, kterou bylo nutné u ganzeřích vajec vyvinout, bylo je sebrat. Tady občas docházelo k jistým obtížím, protože ganzeři, jak se dalo čekat, mají proti této praxi silné námitky.


  Ganzeři vypadají trochu jako ještěři a žijí v lese. Jsou navíc jedovatí, dokážou se výtečně ukrýt, jsou záludní, draví a naprosto nezkrotní. Z toho lze snadno vyvodit, že sbírání ganzeřích vajec je mimořádně nebezpečné.


  „Je to taková kuriozita,“ podotkl manažer, „tato situace je do jisté míry paradoxní, hlavní zdroj života na Melde je totiž i hlavní příčinou smrti. Než se pustíte do práce, trochu o tom popřemýšlejte. Abych tak řekl, dejte na sebe velký pozor, buďte ostražití, než někam stoupnete, tak si to místo dobře prohlédněte, dodržujte všechna opatření ohledně vašeho smluvního života a také vašich nákladných těl, která vám byla svěřena do opatrování. Ale na druhé straně si uvědomte, že musíte splnit normu, protože jestli nesplníte denní normu jen o jediné vejce, budete muset za trest pracovat o týden navíc. Takže buďte opatrní, ale ne příliš, buďte vytrvalí, ale ne slepě, buďte odvážní, ale ne zbrkle, pilní, ale ne ztřeštěně. Naplníte-li tato prostá maxima, nebudete mít potíže. Mnoho štěstí, hoši.“


  Poté byli Marvin a jeho kolegové zformováni do útvaru a odpochodovali po dvojicích do lesa.


  Během hodiny se dostali do kýžené oblasti. Marvin využil příležitosti a zeptal se předáka na instrukce.


  „Instrukce?“ zeptal se předák. „Jaký typ druhu instrukce?“


  (Byl to vyhnanec z Orinathu a neměl na jazyky nadání).


  „Mám tím na mysli,“ řekl Flynn, „co mám vlastně dělat?“


  Předák chvíli převaloval otázku v hlavě a pak odpověděl:


  „Sbírat vejce ganzer.“ (Vyslovoval vejce legračně jako „vécé“.)


  „No to jsem už pochopil,“ řekl Flynn. „Ale chci tím říct, že ani nevím, jak taková vejce vypadají.“


  „Nebát se,“ řekl předák. „Když vidět, nezmýlit se, tak.“


  „Ano, pane,“ nedal se Marvin odbýt. „Ale když ganzeří vejce najdu, má se s ním nějak zvláštně zacházet? Třeba jestli se nerozbíjí, nebo…“


  „Když s vejce zacházet,“ řekl předák, „tak ho sebrat a dát do taška. Rozumět tomu nebo ne?“


  „Chápu to, jistě,“ řekl Marvin. „Ale přesto bych rád věděl něco víc o denní normě. Chci říct, jestli existuje nějaká norma na den, nebo jenom na hodinu? Totiž, jak se jeden dozví, že splnil normu?“



  „Aha!“ řekl předák a jeho širokým dobromyslným obličejem přeletělo pochopení. „Konec být tak. Vzít vejce ganzer, dát do taška, jasný?“


  „Jasný,“ řekl Marvin okamžitě.


  „Dělat to tak, až být taška plná. Jasný?“


  „Snad jo,“ řekl Marvin. „Plná taška představuje skutečnou neboli ideální normu. Dovolte mi, abych si to celé znovu krok za krokem prošel, jestli jsem to skutečně pochopil. Za prvé lokalizuji ganzeří vejce, abych použil pozemských asociací, a předešel tak komplikacím při identifikaci. Za druhé, po lokalizaci a určení kýženého předmětu vložím do košíku, čímž mám na mysli, že předmět uchopím rukou a provedu přemístění, a takto své chování uvedu v soulad s počáteční premisou. Za třetí, opakováním této strategie S x-krát, získám rovnici Sx = B!, kde B představuje obsah tašky a ! značí počet x přenosů, nezbytných k tomu, abychom došli k výsledku B. Jakmile dojdu výsledku na základě součinu strategií, vrátím se do tábora, kde odevzdám obsah své tašky. Říkám to dobře, pane?“


  Předák si přejel zuby špičkou ocasu a řekl: „Tady na mě někdo dělat ramena, holobrádek jeden.“


  „Totiž, pane, chtěl jsem se pouze ujistit…“


  „Tady si někdo parádně střílet ze starý orinathianský balík, tak to být, tak tak. Myslet si, že být ze všech nejchytřejší, ale nebýt nejchytřejší. Pamatovat si, nikdo nemít rád děsný chytrák.“


  „Mrzí mě to,“ řekl Flynn a uctivě zavrtěl ocasem. (Ale nemrzelo ho nic. Podařilo se mu poprvé se trochu sebrat od té doby, co začaly všechny ty průšvihy, a byl rád, že to dokázal i přes to, že se cítil mizerně a byl ve špatné situaci.)


  „Na každý pád já myslet, že ty pochytit elementární základy práce dobře, jít tedy a provozovat práci činnost dobře, a krotit se, nebo mu přerazit šest nebo i víc jeho končetin, jasan?“


  „Jasan,“ řekl Flynn, poklusem zmizel v lese a začal pátrat po ganzeřích vejcích.


  


   Kapitola desátá


  Šel stále kupředu a přemýšlel, jak asi ganzeří vejce vypadá. Taky ho strašně zajímalo, nač má s sebou všechny ty věci, sluneční brýle mu připadaly zbytečné, protože v lese bylo šero, a už vůbec si nedokázal představit, nač mu bude ta těžká trojnožka.


  Běžel tiše lesem, nosní dírky rozšířené, oči široce otevřené těkaly z místa na místo a téměř nemrkaly. Žlutá pokožka, vonící lehce appisthymem, se jemně vlnila, jak se pod ní napínaly svaly, zjevně uvolněné, ovšem zřetelně ve střehu na příští akci.


  Prales byl symfonií zelené a šedé barvy, kterou sem tam přetínal šarlat plazivých rostlin nebo purpurové květy lillibaby, řidčeji probleskla hobojová kontramelodie oranžových dýkovitých trav. Bylo to jako provokativní výkřik v naprosté pochmurnosti, jako když v tichu hodinu před svítáním spatříš v dálce zářit lunapark.


  Ale tamhle! Tamhle to bylo! Trochu doleva! Ano, ano, tam u toho stromu! Je to…? Snad to není…?


  Flynn rozhrnul pravou rukou listí a sklonil se. V hnízdě z trávy a spleteného listí uviděl jiskřící kulatou věc, ze všeho nejvíc připomínající pštrosí vejce posázené drahokamy.


  Předák měl pravdu. Nikdo si ganzeří vejce nemohl splést.


  Nespouštěl vejce z očí a vstřebával dojmy, vnímal vodotrysk miliónů pohádkových jisker, které se odrážely od zaobleného a mnohobarevného povrchu vejce. Stíny probleskovaly jako vůně zpola zapomenutých snů, vířily jako mizející duchové a přízraky. Marvin měl pocit stmívání a večerní pobožnosti, jako když se stádo dobytka brodí křišťálově čistým potůčkem, jako když vidí zaprášené a bolestně pokroucené cypřiše u bělostné silnice.


  Ačkoli na něj vejce tak úžasně zapůsobilo, Marvin se sehnul a natáhl, aby provedl svůj úkol, totiž zvednout ganzeří vejce a přemístit ho do své plastikové tašky. Složil láskyplně ruce kolem zářící kuličky.


  Rychle ucukl, zářící kulička byla žhavá jako samo peklo.


  Marvin se podíval na ganzeří vejce s větším respektem. Už pochopil, k čemu má kleště. Správně je nastavil a sevřel jemně jejich čelisti kolem onoho vysněného zázraku.


  Vysněný zázrak od něho odskočil jako gumový míč. Marvin se rozběhl za ním a pokoušel se ho nemotorně chytit do sítě. Ganzeří vejce se vrtělo a skákalo a mířilo do hustého podrostu. Marvin za ním v zoufalství hodil síť a šťastná náhoda mu vedla ruku. Ganzeří vejce se do ní zamotalo. Zůstalo klidně ležet a rytmicky se nadzvedávalo, jako by bylo velmi udýchané. Marvin se k němu ostražitě přiblížil v očekávání další rošťárny.


  Místo toho ganzeří vejce promluvilo. „Poslyšte, pane,“ řeklo zastřeným hlasem, „co to do vás vjelo?“


  „Co to?“ řekl Marvin.


  „Heleďte,“ řeklo ganzeří vejce, „sedím si tu ve veřejném parku, přemýšlím si o svých problémech a vtom sem vlítnete vy, vrhnete se na mě jako šílenec, pochroumáte mi rameno a vůbec si vedete jako pomatenec. To mě přirozeně trochu dohřálo. Koho by taky ne? Chci tedy odtud zmizet, protože mám dneska volno a nechci se do ničeho zaplést. Jenže vy letíte za mnou a hodíte na mě síť, jako bych byl nějaká zatracená ryba nebo motýl nebo co. Tak se vás tedy ptám, co vás to zatraceně popadlo?“


  „To máte tak,“ řekl Marvin, „jste přece ganzeří vejce.“ „To už asi jo,“ řeklo ganzeří vejce. „Naprosto a nepochybně jsem ganzeří vejce. Je to snad od dnešního rána protizákonné?“ „To jistě ne,“ řekl Marvin. „Jenže já jsem zrovna lovec ganzeřích vajec.“


  Chvíli bylo ticho. Pak řeklo ganzeří vejce: „Mohl byste mi to laskavě ještě jednou zopakovat?“


  Marvin mu vyhověl. Ganzeří vejce řeklo: „Mmm, mělo jsem pocit, že jste něco podobného řekl.“ Nejistě se zasmálo: „Děláte si legraci, viďte?“


  „To bohužel ne.“


  „Určitě si ze mě střílíte,“řeklo ganzeří vejce se stopou zoufalství v hlase. „Tak fajn, už jste si užil. Teď mě nechte na pokoji.“ „Bohužel…“


  „Pusťte mě !“


  „Nejde to.“


  „Proč ne?“


  „Protože jsem lovec ganzeřích vajec.“


  „Panebože,“ zaúpělo ganzeří vejce. „To je snad nej větší pitomost, kterou jsem v životě slyšel. Nikdy jsme se předtím neviděli, že ne? Tak proč mě tedy honíte?“


  „Najali si mě jako lovce ganzeřích vajec,“ informoval ho Marvin.


  „To mi chcete, kamaráde namluvit, že se tady potloukáte kolem a lovíte jakékoliv ganezří vejce? Vám je jedno, které to bude?“


  „Správně.“


  „Takže vy nehoníte jedno určité ganzeří vejce, které vám třeba vyvedlo nějakou kulišárnu?“


  „Ne, kdepak,“ řekl Marvin. „Nikdy dřív jsem žádné ganzeří vejce neviděl.“


  „Tak vy jste… a teď lovíte…? Mně asi přeskočilo, to nemůže být pravda. Chci říct, že něco takového se přece nestává. Chci říct, že to je určitě nějaký hrozný sen… Chci říct, že to se jednomu může zdát v noci, že jakýsi chlap, který vypadá jako šílenec, se tu chladnokrevně prochází a chytne vás a říká naprosto ledovým hlasem absolutní šílenosti. Prostě si mě najali jako lovce ganzeřích vajec. Já si myslím, kamaráde, že se přede mnou předvádíte, že jo?“


  Marvin byl v rozpacích a podrážděný a přál si, aby ganzeří vejce pořád nemluvilo. Řekl mrzutě: „Já si z vás nestřílím. Sbírání ganzeřích vajec je mé zaměstání.“


  „Sbírání… ganzeřích vajec!“ zaúpělo vejce. „Ne, ne a ne! Panebože, prostě nemohu uvěřit, že se něco takového může stát, to je opravdu…“


  „Ovládejte se,“ řekl Marvin, ganzeří vejce bylo zjevně na pokraji hysterického záchvatu.


  „Díky,“ vydechlo ganzeří vejce po chvíli. „Už je to lepší. Nehodlalo jsem se… sesypat.“


  „V pořádku,“ odvětil Marvin. „Jste nyní připraveno na to, abych vás sebral?“


  „Já…já se snažím na tu myšlenku zvyknout. Je to tak… tak… Poslyšte, mohlo bych se vás ještě něco zeptat?“


  „Tak si pospěšte,“ naléhal Marvin.


  „Zajímalo by mě,“ řeklo ganzeří vejce, „jestli snad jste na této záležitosti nějak osobně zainteresován? Chci tím říct, jestli nejste nějak vyšinutý, neurazte se, prosím.“


  „To je v pořádku,“ řekl Marvin. „Ne, nejsem nijak vyšinutý a mohu vás ujistit, že mi to nedělá žádnou radost. Je to jen a jen moje práce.“


  „Jen a jen práce,“ opakovalo ganzeří vejce. „Práce. Unést ganzeří vejce, které jste nikdy neviděl. Jen a jen práce. Jako když někdo zvedne kámen. Jenže já nejsem žádný kámen. Já jsem ganzeří vejce!“


  „Já si to uvědomuju,“ řekl Marvin. „Věřte mi, že se cítím velmi podivně.“


  „Tak vyse cítíte velmi podivně!“ vyjeklo ganzeří vejce. „Jak bych se měl potom cítit já? Nejspíš jste toho názoru, že je pro mě přirozené, aby někdo jen tak přišel a jako ve zlém snu mě sebral?“


  „Uklidněte se,“ mírnil ho Marvin.


  „Promiňte,“ řeklo ganzeří vejce. “Už jsem v pořádku.“


  „Je mi to velmi líto,“ omlouval se Marvin. „Je to prostě tak, že mi byla přidělena tato práce a musím splnit normu, pokud to neudělám, budu nucen strávit zbytek svého života zde.“


  „Zvláštní,“ šeptalo si vejce. „Je absolutně a dokonale šílený.“


  „Takže vás musím sebrat,“ dokončil Marvin a natáhl se k němu.


  „Počkat!“ zařvalo ganzeří vejce v panice takovým hlasem, že se Marvin zarazil.


  „Co zase?“


  „Mohlo bych napsat zprávu své manželce?“


  „Není čas,“ řekl Marvin neoblomně.


  „Dovolíte mi tedy alespoň, abych se pomodlilo?“


  „No tak dělejte,“ řekl Marvin. „Ale musíte si opravdu pospíšit.“


  „Bože můj,“ zakvílelo ganzeří vejce, „vůbec nevím, co se to se mnou děje, ani proč. Vždycky jsem se snažilo dodržovat Tvá přikázání, a i když do kostela moc nechodím, Ty jistě víš, že pravé náboženství nosí každý ve svém srdci. Párkrát jsem možná ve svém životě chybilo, to připouštím. Ale zasloužím si, Pane Bože, takový trest? Proč zrovna já? Proč to není někdo jiný, opravdu špatný, jako třeba nějaký kriminálník? Proč já? A proč tohle? Tady mě jeden chce sebrat, jako bych byl nějaká věc… Já tomu vůbec nerozumím. Ale vím, že Ty jsi vševědoucí a všemohoucí, a vím, že jsi dobrý, takže k tomu asi máš nějaký důvod… ačkoli já jsem tak pitomé, že nedokážu pochopit, jaký. Pohleď, Pane


  Bože, jestli je to tak, tak se podřídím. Ale můžeš se postarat o mou ženu a děti? A zejména o to nejmenší?“ Ganzeřímu vejci se zadrhl hlas, ale ihned se vzmužilo. „Zejména prosím o to malé, Bože, protože je chromé a ti ostatní ho dost šidí a potřebuje hrozně moc lásky. Amen.“


  Ganzeří vejce v sobě zadusilo vzlyk. Pak zvolalo nečekaně silným hlasem: „Tak dobře, už jsem připravené. Tak se dejte do té své všivé, prokleté práce, vy zkurvysynu.“


  Ale modlitba ganzeřího vejce podkopalaMarvinovo odhodlání. Do očí mu vlítly slzy a nohy se mu roztřásly. Marvin rozevřel síť a pustil svého zajatce. Ganzeří vejce se vykutálelo a o kousek dál se zastavilo, zjevně v tom vidělo nějaký podtrh.


  „To jako… myslíte vážně?“ zeptalo se.


  „Naprosto,“ odpověděl Marvin. „Prostě to není práce pro mě. Nevím, co se mnou bude, až se vrátím do tábora, ale už nikdy neseberu jediné ganzeří vejce!“


  Vtom ho něco prudce srazilo k zemi. Dmychadlo zaletělo kamsi do křoví. A Marvin hleděl do sádelnatých černých očiček pod nízkým šupinatým čelem.


  Nikdo mu nemusel nic vysvětlovat. Flynn věděl sám, že je to dospělý rozlícený ganzer a že ho chytil za těch nejnepříznivějších okolností. Důkazy (bylo-li nějakých zapotřebí) byly zřejmé, vedle ruky ležela ta zatracená síť, zbytek dopověděly brýle a kleště. A nad Marvinem se vznášely zubaté čelisti gigantického plaza a mířily k jeho krku, byly už tak blízko, že Marvin rozpoznal tři zlaté stoličky a provizorní porcelánové plomby.


  Flynn se mu snažil vší silou vykroutit. Jenže ganzer ho přimáčkl k zemi tlapou zvíci koňského sedla, jeho drápy dlouhé jako kleště na led se bolestně zaryly do Marvinovy zlaté kůže. Slintající čelisti se šeredně rozevřely a vyrazily kupředu, aby ukously celou hlavu…


  


   Kapitola jedenáctá


  Najednou se čas zastavil! Marvin viděl, jak ganzeří čelisti uprostřed slintání ztuhly, krví podlitá očka se uprostřed mrknutí zastavila a celé tělo podivně zkamenělo.


  Ganzeří vejce leželo kousek odtud jako vlastní sádrová napodobenina.


  Vánek strnul v letu. Stromy zůstaly ohnuty do různých směrů a sokol zkameněl na nebi jako papírová atrapa přišpendlená na drátu.


  Zastavilo se i slunce na své odvěké oběžné dráze! A v této zmrtvělé krajině zíral Marvin celý rozechvělý na jediný pohyb ve vzduchu asi tři stopy nad svou hlavou, poněkud vlevo.


  Zpočátku to vypadalo jako kotouč prachu, který se rozšiřoval, mohutněl, rostl a zvětšoval se ve své základně a na vrcholu byl konvexní. Rotace se zvyšovala a z kotouče se začala zhmotňovat postava.


  „Detektiv Urdorf!“ vykřikl Marvin. Skutečně to byl onen marťanský detektiv se smolnou sérií, který Marvinovi přislíbil, že vyřeší jeho případ a vrátí mu ztracené tělo.


  „Velice se omlouvám, že jsem sem takhle vpadl bez ohlášení,“ řekl detektiv Urdorf a již zcela zhmotněný dopadl těžce na zem.


  „Díkybohu, že jste přišel!“ řekl Marvin. „Zachránil jste mě od mimořádně nepříznivého osudu, a když mě teď osvobodíte od této příšery…“


  Marvin totiž neustále ležel pod tlapou ganzera, která ho tiskla s pevností kalené oceli, a nemohl se z jejího sevření nijak vykroutit.


  „Velice lituji,“ řekl detektiv, vstal ze země a začal se oprašovat. „To s největší pravděpodobností nepůjde.“


  „Proč ne?“


  „Porušil bych totiž pravidla,“ vysvětlil detektiv Urdorf. „To máte tak, jakékoliv přemisťování těl v podmínkách uměle vyvolaného zastavení času (což je náš případ) by mohlo skončit paradoxem, a to je zakázáno, protože by mohlo dojít k časové implozi, která by vedla k deformaci strukturálních čar naší kontinuity a zničení vesmíru. V takovém případě je viník potrestán uvězněním po dobu jednoho roku a pokutou ve výši jednoho tisíce bodů.“


  „To jsem nevěděl,“ řekl Marvin.


  „Nedá se bohužel nic dělat,“ konstatoval detektiv.


  „Aha,“ řekl Marvin.


  „Budu doufat, že si poradíte nějak sám,“ pravil detektiv.


  Dlouho bylo nepříjemné ticho. Pak řekl Marvin: „No tak?“


  „Co prosím?“


  „Chtěl jsem říct, proč jste sem přišel?“


  „Chtěl jsem vám položit pár otázek,“ vysvětloval detektiv, „které mě dřív nenapadly a které by mi mohly pomoci při mém pečlivém pátrání a k vyřešení případu.“


  „Tak spusťte,“ řekl Marvin.


  „Děkuji vám. Nejdříve ze všeho se vás zeptám, jaká je vaše oblíbená barva?“


  „Modrá.“


  „Ale jaký přesně odstín modré? Pokuste se to upřesnit.“


  „Takový, jaký má vejce drozda stěhovaného.“


  „Hm.“ Detektiv si informaci zaznamenal do svého bloku. „A teď mi rychle řekněte, bez přemýšlení, jaké vás napadne první číslo?“


  „87 792.3,“ odpověděl Marvin bez váhání.


  „Um-hum. A teď mi bez přemýšlení řekněte první populární písničku, která vás napadne.“


  „Rapsodie Orang-Utan,“ řekl Marvin.


  „Ummm. Dobře,“ detektiv Urdorf zabouchl blok. „To by tak myslím bylo všechno.“


  „K čemu vám ty odpovědi budou?“ zeptal se Marvin.


  „Na základě těchto informací mohu provést test na různá podezření podle odpovědí v sebraných spisech stop. To je součást Buulmanova sebeidentifikačního kvízu.“


  „Aha,“ řekl Marvin. „Měl jste už v něčem štěstí?“


  „Při této práci stěží můžeme spoléhat na štěstí,“ prohlásil detektiv Urdorf. „Ale mohu vám sdělit, že se případ rozvíjí uspokojivě. Vystopoval jsem zloděje na Ioramu II, kam se propašoval v nákladu zmrazeného hovězího pro Goeru Major. Na Goeře se představil jako uprchlík z Hage XI, čímž si tam získal sympatie. Nějak se mu podařilo vydělat si peníze na cestu na Kvanthis, a tam si je tajně uložil. Zdržel se tam pouze den, pak nasedl na místní linku do Padesátihvězdné autonomní oblasti.“


  „A potom?“ zeptal se Marvin.


  „Potom se nám stopa dočasně ztratila. Padesátihvězdná oblast obsahuje 432 planetárních systémů a její obyvatelstvo dosahuje téměř 300 miliard. Jistě chápete, že na takovou práci nejsme dostatečně vybaveni.“


  „To vypadá dost beznadějně,“ zasmušil se Marvin.


  „Ale vůbec ne, je to pro nás velmi dobrý začátek. Laici si občas pletou komplikace s komplexností. Našeho zločince velká čísla nespasí, těch se dá vždycky dobře využít při statistických analýzách.“


  „A co se bude dít teď?“ zeptal se Marvin.


  „Provádíme další analýzy, promítáme je do možností a rozesíláme naše výsledky do celé galaxie, uvidíme, jestli se vyskytne nějaká nová… to mluvím přirozeně obrazně.“


  „Jistě,“ řekl Marvin. „myslíte si, že ho skutečně chytnete?“


  „Pevně věřím v kladný výsledek,“ řekl detektiv Urdorf. „Ale musíte mít trpělivost. Musíte si uvědomit, že intergalaktický zločin je poměrně nový obor a intergalaktické pátrání je ještě mladší. Bylo moc takových případů, kdy se nedala dokázat ani existence pachatele, natož ho vypátrat. Takže jsme v jistém směru předběhli své možnosti.“


  „Nezbývá mi než věřit vašemu slovu,“ řekl Marvin.


  „Neklesejte na duchu. V podobných případech je pro oběť nejlepší, když pokračuje co možná nejnormálněji ve svém životě, zůstane naživu a nepropadá chmurným úvahám. Doufám, že tohoto budete pamětliv.“


  „Pokusím se,“ řekl Marvin. „Ale co se mého postavení týče, je zrovna poněkud…“


  „Před něčím takovým jsem vás zrovna varoval,“ řekl detektiv přísně. „Zapamatujte si to prosím propříště, pokud se vám nyní podaří vyváznout živý. Mnoho štěstí, příteli, a zůstaňte naživu!“


  Detektiv Urdorf se před Marvinovýma očima roztočil, začal se vzdalovat, jeho kontury se rozmazávaly a mizely.


  Čas roztál.


  A Marvin opět hleděl do černých sádelnatých ganzeřích očiček pod nízkým šupinatým čelem a sledoval, jak se odporné rozevřené čelisti k němu přibližují, aby mu ukously hlavu…


  


   Kapitola dvanáctá


  „Počkat!“ zařval Marvin.


  „A to jako proč?“ otázal se ganzer.


  To zrovna Marvin nedokázal zdůvodnit. Slyšel, jak si pro sebe ganzeří vejce brouká: „To je mi ale obrat osudu, jenže byl na mě vlastně hodný. A vůbec, co mi je vlastně do toho? Jen vystrčíš kousek hlavy, hned ti někdo rozbije skořápku. Jenže…“


  „Já nechci zemřít,“ řekl Marvin.


  „S tím jsem ani nepočítal,“ souhlasil skalní ganzer nikoli nepříjemným hlasem. „A teď máte evidentně chuť si o tom se mnou podebatovat. Etika, morálka a podobné radosti. Jenže z toho bohužel nic nebude. Máme zvláštní příkazy nepustit nikdy žádného Melďana ke slovu. Máme dělat svou práci, rychle si to odbýt a rozhodně nepersonifikovat. Prostě to mít rychle za sebou a pak opět do práce. Dodržovat pravidla duševní hygieny. Takže kdybyste laskavě zavřel oči…“


  Čelisti se přiblížily. Marvin plný neblahých předtuch zařval:


  „Řekl jste práce?“


  „Jistěže, je to zaměstnání,“ odvětil ganzer. „Já proti vám osobně nic nemám.“ Zamračil se, evidentně nespokojený sám se sebou pro svou užvaněnost.


  „Zaměstnání! Tak vaším zaměstnáním je honit Melďany, je to tak?“


  „No pochopitelně. Na této planetě Ganzer to za moc nestojí, jediná fajn věc je lovit Melďany.“


  „A proč je vlastně lovíte?“ zeptal se Marvin.


  „To máte tak, ganzeří vejce dospěje pouze v případě, je-li mu podáváno maso dospělého Melďana.“


  „Jářku,“ zavrtělo se ganzeří vejce v rozpacích, „to musíte být tak nemožně biologičtí? Chci tím říct, že já snad o vašich přirozených funkcích nehovořím, viďte?“


  „A za druhé,“ pokračoval ganzer, „Naším jediným vývozním artiklem je kůže Melďanů, která se používá (po náležitém vydělání) na říšská roucha na Trianě II, na amulety pro štěstí na Nemu a na potahy sedadel na Chryslerovi XXX. Jedině zájem o nepolapitelné a mrtvé Melďany nám dovoluje udržet se na přijatelném stupni civilizace a…“


  „Ale to stejné vykládali taky mně!“ nevydržel Marvin a v rychlosti zopakoval, co zase řekl manažer jemu.


  „To mě podrž!“ řekl ganzer.


  V tu ránu bylo oběma všechno jasné - Melďani byli naprosto závislí na ganzerech, kteří byli naprosto závislí na Melďanech. Tyto dvě rasy se navzájem lovily, žily a umíraly a buď to bylo z neznalosti, nebo to někdo tak vymyslel schválně, ale naprosto ignorovaly skutečnost, že jedna na druhé existenčně závisejí. Tyto vztahy byly jasně symbiotické, ale druhá strana tento fakt zcela ignorovala. Každá rasa si lichotila, že ona je jediným nositelem civilizované inteligence a ta druhá je naprosto barbarská, podřadná a zcela bezcenná.


  Marvin i ganzer jasně viděli, že pro obě rasy platí stejnou měrou všeobecná myšlenka o lásce jedné bytosti ke druhé. (Platilo to samozřejmě i pro ganzeří vejce.)


  Skutečnost ovšem byla příšerná a Marvin byl nadto neustále přišpendlen k zemi těžkou ganzeří tlapou.


  „Tím se moje postavení stává značně nepříjemným,“ řekl ganzer po chvilce. „Moje svědomí mi říká, abych vás pustil, jenže na této planetě pracuji podle smlouvy, která uvádí…“


  „Vy tedy nejste opravdový ganzer?“


  „Ne, já tu jsem na výměnu duší jako vy a pocházím ze Země!“


  „To je moje domovská planeta!“ vykřikl Marvin.


  „To jsem si domyslel,“ odpověděl ganzer. „Tady se jeden po jisté době naučí rozlišovat idiosynkratickou kvalitu jednotlivých duší a dokáže svého krajana identifikovat podle různých myšlenkových postupů nebo podle způsobu vyjadřování. Tipnul bych si, že jste Američan, nejspíš z východního pobřeží, asi tak z Connecticutu nebo Vermontu…“


  „Stát New York!“ zařval Marvin. „Já jsem ze Stanhopu!“


  „A já zase ze Saranac Lake,“ řekl ganzer. „Jmenuju se Otis Dagobert a je mi třicet sedm let.“


  A po těchto slovech zvedl ganzer svou tlapu z Marvinova hrudníku. „Jsme vlastně sousedé,“ řekl tiše. „Takže vás nemohu zabít a jsem si jist, že ani vy byste to nemohl udělat, kdybyste měl k tomu příležitost. Ale když jsme se dozvěděli, jak to vlastně je, asi ani jeden nedokážeme v naší hrozné práci pokračovat. Což je značně nemilé, jelikož budeme potrestáni podle Smluvních zásad, podle nichž se neuposlechnutí trestá Nejvyšším trestem. Je celkem jasné, co to znamená.“


  Marvin smutně přikývl. Taky mu to bylo jasné. Svěsil hlavu a sklíčeně usedl vedle svého nového přítele.


  „Nedokážu nic vymyslet,“ řekl, když o celé záležitosti trochu popřemýšlel. „Mohli bychom se třeba na pár dní schovat v lese, ale určitě by nás brzy chytili.“


  Vtom promluvilo ganzeří vejce. „Hlavu vzhůru, třeba to není tak beznadějné, jak si myslíte!“


  „Co máte na mysli?“ zeptal se Marvin.


  „Koukám,“ řeklo ganzeří vejce a radostně se culilo, „že vás po tak šťastném obratu událostí nemůžu, hoši, nechat v bryndě. I kdyby mě za to měli uvařit natvrdo… Ale vem to čert, myslím, že jsem přišel na to, jak se oba dva z této planety dostanete.“


  Jak Marvin, tak i Otis se k vejci vrhli a provolávali mu díky, ale ganzeří vejce je zarazilo.


  „Možná mi nebudete moc děkovat, až uvidíte, oč jde,“ proneslo zlověstně.


  „Nic nemůže být horší než tohle,“ řekl Otis.


  „Budete se možná divit,“ usoudilo ganzeří vejce. „Možná nevyjdete z údivu… Pojďte se mnou, pánové.“


  „Kam ale jdeme?“ ptal se Marvin.


  „Zavedu vás k Hermitovi,“ odpovědělo ganzeří vejce a dál to nerozvádělo. Kutálelo se cílevědomě kupředu a Marvin a Otis ho následovali.


  


   Kapitola třináctá


  Pochodovali a kutáleli se deštným pralesem bez ganzerů (nebo Melďanů, podle úhlu pohledu) v neustálém střehu před nebezpečím. Ale žádné stvoření je neohrozilo a nakonec přišli na mýtinku uprostřed lesa. Uviděli tam primitivní boudu a člověku podobné stvoření, oblečené do hadrů, které sedělo v podřepu před stavením.


  „To je Hermit,“ řeklo ganzeří vejce. „Je to úplný šílenec.“ Oba pozemšťané neměli ani kdy si tuto informaci uvědomit, Hermit totiž vstal a zařval: „Teď stát, halt, stop! Uvolněte se, abych vám porozuměl!“


  „Jmenuji se Marvin Flynn,“ řekl Marvin, „a toto je můj přítel Otis Dagobert. Chceme z této planety uprchnout.“


  Nezdálo se, že by je Hermit slyšel, tahal se za dlouhé vousy a zamyšleně hleděl do korun stromů. Pak řekl hlubokým, ponurým hlasem:


  „Už nadešel ten čas, kdy husí klín

  s poplašným křikem letí nízko nad hlavou

  a bezútěšný smutek plní duši mou

  vším tím,

  co příroda nám dá,

  však člověk odmítá.


  Když zrcadlí náš dům, jak tiché hvězdy jsou.


  A královský ten let strom každý uvítá.“


  „Chce tím říct,“ řeklo ganzeří vejce, „že jste se asi takhle sem dostali.“


  „Je to snad blázen nebo co?“ zeptal se Otis. „Mluví tedy tak…“


  „A nyní rci, jak ztenčit schránu svou,

  abych se vetřel do štěrbinek myšlení

  a nevyzradil se.“


  Řekl Hermit.


  „Nechce, abyste jeden druhému něco šeptali,“ překládalo ganzeří vejce. „Je moc podezíravý.“


  „To bych pochopil i sám,“ řekl Flynn.


  „No tak jen do toho,“ řeklo ganzeří vejce. „Já vám chtělo jenom pomoct.“


  Hermit k nim udělal pár kroků, pak se zastavil a řekl:


  „Jaký plamen vede vaše srdce?“


  Marvin se podíval tázavě na ganzeří vejce, ale to ani nepíplo. Snažil se tedy uhodnout sám, co ta slova asi mohou znamenat, a pak řekl: „Pane, chtěli bychom odletět z této planety a přišli jsme vás požádat o pomoc.“


  Hermit potřásl hlavou a řekl:


  „Jak barbarská to řeč!


  Své beran bečení

  by do sličnějších zvuků odíval.“


  „Co je zase tohle?“ zoufal si Marvin.


  „Když jste tak chytrý, tak si na to přijďte sám,“ řeklo ganzeří vejce.


  „Moc mě mrzí, jestli jsem se vás nějak dotkl,“ řekl Marvin. „To nic, to nic.“


  „Fakt mě to moc mrzí. Byl bych strašně rád, kdybyste to mohl přeložit.“


  „No tak dobře,“ uvolilo se ganzeří vejce. „Řekl, že vám prostě nerozumí.“


  „Nerozumí? Ale mluvil jsem snad dost jasně.“


  „Pro něj to jasné není,“ řeklo ganzeří vejce. „Jestli chcete, aby vás pochopil, budete to muset říct ve verších.“


  „Já? Ani za nic!“ řekl Marvin a otřásl se odporem, jako každý inteligentní pozemšťan, když přijde řeč na verše. „Tohle prostě nedokážu! Snad by mohl Otis…“


  „V žádném případě!“ vyděsil se Otis. „Za koho mě máte? To mám všechno odřít já?“


  „Jest ticho tíživým. Muž čestný má

  promluvit směle, řečí vázanou.


  Mlčení zaryté

  tak málo zdobí tě.“


  „Dochází mu trpělivost,“ podotklo ganzeří vejce. „Snad abyste se do toho urychleně pustili.“


  „Nemohl byste to pro nás udělat vy?“ zadoufal Otis.


  „To mám všechno odřít já?“ ošklíblo se vejce. „Jestli mu něco chcete říct, budete to muset zmáknout sami.“


  „Jediná básnička, na kterou si vzpomenu, je rubáiját,“ řekl Marvin.


  „Tak směle do toho,“ povzbuzovalo ganzeří vejce.


  Marvin přemýšlel, škubal sebou a nervózně řekl:


  „Poutník, jenž nehodlá se pustit do boje

  ras mezi sebou, žádá o tvoje

  přispění, radu, pomoc, vlídný soud.


  Tak úpěnlivou prosbu nesmíš odmítnout.“


  „To jste se teda moc nevytáhl,“ zašeptalo ganzeří vejce. „Ale na první pokus to ušlo.“ (Otis se pochechtával a Marvin ho praštil ocasem.)


  Hermit odpověděl:


  „Díš pravdu, cizinče! Ta pomoc bude tvá,

  neboť když muži setkají se, i když vzhled svůj mění,

  má každý právo žádat o přispění

  a druhý přání svá pak na čas odkládá.“


  Na to odpověděl Marvin pohotově:


  „Doufám, že na téhleté staré planetě,

  kde všechno jinak je než u nás na světě,

  když poutník ubohý se nechtě někam připlete,

  snad místo něho jinou oběť najdete.“


  Hermit řekl:


  „Ó přistup blíž, pane a příteli!


  Jeť každý poslušen těch rozkazů, jež život udělí.


  Však sebemrzčí rab se může králem stát

  a ten, kdo má být nepřítel, jak velí světa řád,

  u stolu může stát se společníkem mým,

  když jeho řeči rozumím.“


  Marvin popošel několik kroků kupředu a řekl:


  „Dík tobě! Tvoje vrátka ke hvězdám

  jsou pro moudré i hloupé, jak se zdá.


  Však přesto - pro němého s mrtvým jazykem

  se cesta, byť jen k Marsu, těžko najít dá.“


  Otis, který měl celou dobu co dělat, aby se nehihňal, se ozval: „Hej! To bylo o mně?“


  „No jasně,“ řekl Marvin. „Dejte se do veršování, jestli chcete odtud vypadnout.“ „Do prdele! Já myslel, že mluvíte za nás za oba.“


  „Ani nápad. Hermit se před chvílí vyjádřil, že se máte taky ozvat.“


  „Proboha, co si počnu?“ hroutil se Otis. „Já žádnou poezii neznám.“


  „No tak si něco vymyslete,“ řeklo ganzeří vejce.


  „Když já… si pamatuju jenom pár slov ze Swinburna, kdysi to recitovala jedna pitomá holka. Ale je to strašná blbina.“


  „Jsme jedno ucho,“ povzbuzoval ho Marvin.


  Otisovi vyrazily na čele krůpěje a školáckým hlasem zadeklamoval:


  „Když jsou daleko od Země vesmírné lodě,

  lidskou duši, ať vznešená, nebo zlá je,

  domů táhne to tak jako kachnu k vodě,

  a skrz naskrz zármutkem prolezlá je.


  Na ten zármutek je jen přátelství lékem.


  Proto uvítá člověk s nevyšším vděkem,

  když mu vesmírný přítel podá, jak přál si,

  pomocnou ruku ochrany a spásy. “


  Hermit na to:


  „Je dobře, že tak vládneš řečí svou.


  Vždyť škobrtavý jazyk, plíce bez dechu

  vlastnímu pánu někdy tropí neplechu.“


  Marvin se ozval:


  „Marvin Flynn čeká. Buď mu průvodcem.


  Ať ostatní se perou nebo přou.


  On hlavně uchránit své tělo chce

  a jejich rvačky nechat za sebou.“


  Hermit mu odpověděl:


  „Nuž vzhůru, pánové! Kdo mužné srdce má,

  teď pevný krok a směle hledět v dál!“


  A pochodovým krokem se vydali do Hermitovy chýše, kde spatřili pod hromadou kůry ukrytý ilegální odesílač duší zastaralého typu a kuriózního vzhledu. A Marvin tak zjistil, co se skrývalo pod maskou šílenství. Protože ačkoli byl Hermit na planetě necelý rok, už se slušně zavedl v pašování uprchlíků na méně placené práce v galaxii.


  Moc etické to nebylo, ale Hermit jim poskytl tento komentář: „Váš bystrý, avšak přesto slepý soud,

  nemůže pod povrch mých činů proniknout,

  a přece jsem se vaší pravdě nevysmál.


  A proto uvažte: Kdo vodu z kaluže

  by v poušti odmítl? To nikdo nemůže.


  Nač tedy tvrdě soudit vlastní zachránce?


  Je hrubý nevděk, navíc pošetilost

  odstrčit ruku, z níž ti kyne milost

  a která smrti z drápů vyprostit tě chce.“


  


   Kapitola čtrnáctá


  Uběhlo několik minut. Pro Otise nebylo těžké najít práci. I když protestoval, že to není pravda, projevil se u tohoto mladého muže sice nevýrazný, ale slibný sklon k sadismu. Vzhledem k tomu provedl Hermit výměnu jeho duše s duší dentisty na Probendě IX. Tato planeta, která je kousek vlevo od hvězd Jižního hřebenu, díváte-li se směrem od Procyronu, byla osídlena skupinou pozemšťanů, kteří měli velice vyhraněný názor na fluór a vyhýbali se tomuto chemickému prvku jako čert kříži. Na Probendě IX žili v fluóruprostém prostředí a využívali péče mnoha zubních architektů, jak jim říkali.


  Ganzeří vejce popřálo Marvinovi mnoho štěstí a odkutálelo se do lesa.


  „A teď se tedy,“ řekl Hermit, „dostáváme k vám. Vaše osobnost se mi zcela objektivně jeví jako potenciální oběť.“


  „To jako já?“ žasl Marvin.


  „Ano, vy,“ odpověděl Hermit.


  „Jako oběť?“


  „Naprosto evidentní oběť.“


  „To snad ne,“ konstatoval Marvin. Sice to nebylo zrovna moc zdvořilé, ale troufal si tvrdit, že Hermit nemá pravdu.


  „No, já to tak vidím,“ trval na svém Hermit. „A soudím, že jako dispečer do různých povolání mám o hodně víc zkušeností než vy.“


  „To jistě… koukám, že už nemluvíte ve verších.“


  „Jasně že ne,“ řekl Hermit, „proč bych měl mluvit ve verších?“


  „No protože předtím,“ řekl Marvin, „jste mluvil jenom tak.“


  „To bylo něco jiného,“ podotkl Hermit. „To bylo venku. Tam potřebuji nějakou ochranu.“


  „Tady ji nepotřebujete?“


  „Tady jsem doma a naprosto v bezpečí. Tady mě veršování nemusí chránit.“


  „A tam venku vás ty veršíky dokážou ochránit?“ ptal se Marvin.


  „Jasná věc. Žiju na této planetě už skoro rok, navzájem se tu vyvraždují dvě rasy, které by mě bez debaty oddělaly, kdybych o ně jen zavadil. A zatím se mě tu nikdo ani nedotkl. Co tomu říkáte ?“


  „Slušný úspěch, to je pravda. Ale jak víte, že je to právě tím veršováním?“


  „Předpokládám to,“ řekl Hermit. “A toto zdůvodnění mi připadá velmi logické.“


  „Jistě, pane,“ řekl Marvin. „Ale nevidím souvislost mezi tím, jak mluvíte, a vaší bezpečností.“


  „Ať mě vezme čert, jestli já nějakou souvislost vidím,“ řekl Hermit. „Já si lichotím, že jsem racionálně uvažující člověk, ale chtě nechtě jsem musel vzít na vědomí, že jsou ty veršíky účinné. Fakt to funguje, co k tomu můžu dodat?“


  „Neměl jste někdy chuť si to experimentálně ověřit?“ zeptal se Marvin. „Chci tím říct, jestli jste někdy neměl chuť zkusit to bez toho veršování? Třeba by se ukázalo, že to vůbec nepotřebujete.“


  „Třeba,“ řekl Hermit. „Kdyby vás napadlo procházet se po mořském dně, třeba byste taky přišel na to, že vůbec žádný vzduch nepotřebujete.“


  „To ale není totéž,“ řekl Marvin.


  „Já mám pocit, že je to přesně to samé,“ odpověděl Hermit. „Život nás všech je podmíněn tím, že vycházíme z tisíců neověřených předpokladů a pravdu od lži můžeme občas oddělit, jenom když budeme hazardovat se svým životem. Jelikož ale většina z nás dává přednost svému životu před pravdou, ponecháváme podobná drastická ověřování fanatikům.“


  „Nemám chuť procházet se ve vodě,“ řekl Marvin, „viděl jsem totiž, jak se pár lidí utopilo.“


  „A já zase nemluvím prózou, protože jsem tam venku viděl zemřít příliš mnoho lidí, kteří se tímto způsobem vyjadřovali. Ale neviděl jsem umřít ani jednoho, který mluví ve verších.“


  „No… proti gustu žádný dišputát.“


  „Indeterminismus je matkou moudrosti,“ zacitoval Hermit. „Ale původně jsme hovořili o vás a vašich sklonech k sebeobětování. Musím vám znovu opakovat, že máte vlastnost skýtající neuvěřitelně zajímavé možnosti.“


  „Nepřipadá v úvahu,“ zatvrdil se Marvin. „Co tam máte ještě?“


  „Nic,“ konstatoval suše Hermit.


  Pozoruhodnou shodou okolností uslyšel Marvin v tu chvíli venku v křoví velký lomoz se spoustou nadávek a napadlo ho, že to budou buď Melďané nebo ganzeři nebo obojí a že jdou po něm.


  „Beru to,“ řekl Marvin. „Ale jste vedle.“


  Měl sice výhodu posledního slova, ale Hermit zase výhodu poslední akce. Párkrát sáhl na svůj přístroj, nastavil ty správné hodnoty a poslal Marvina do jeho nového zaměstnání na planetu Celsus V.


  


   Kapitola patnáctá


  Na Celsu V patří dávání a přijímání darů k nezbytnému společenskému bontonu. Nepřijmout takový dar je pro Celsana něco tak otřesného asi jako pro pozemšťana incest. Za normálních okolností nejsou žádné komplikace. Většina darů patří k darům bílým, které vyjadřují různé odstíny lásky, vděku, něžnosti atd. Jenže existují i dary šedé, varující, černé a usmrcující.


  Stalo se, že jeden veřejný činitel obdržel od svých voličů pěkný kruh do nosu. A to s instrukcí, že má být nošen dva týdny. Byla to překrásná práce, měla jenom jednu chybičku. Tikalo to.


  Nějaká jiná bytost jiné rasy by takový dárek třeba hodila do nejbližšího kanálu. Ale žádný Celsan, pokud by byl jen trochu při smyslech. Nepřicházelo ani v úvahu, aby kruh poslal na expertízu. Celsané se řídili heslem „darovanému koni na zuby nekoukej.“ A navíc, kdyby na veřejnost pronikl sebemenší náznak jeho podezíravosti, vypukl by fatální skandál.


  Ten zatracený kroužek ty dva týdny na sobě mít musel. Jenže to krucinál tikalo.


  Veřejný činitel Marduk Kras převracel problém ze všech stran. Myslel na své voliče, jak jim v mnoha případech pomohl a jak jim v mnoha případech nepomohl. Ten kroužek byl jasné varování, tolik pochopil. Totiž, v nejlepším případě to bylo varování, šedý dar. V horším případě to byl dar černý - oblíbená bombička, která mu po několika úzkostných dnech utrhne hlavu od těla. Marduk nebyl sebevražedný typ, věděl, že ten zatracený kroužek prostě nosit nedokáže. Jenže věděl i to, že se tomu nelze vyhnout. Čímž se ocitl v klasickém celsanském dilematu.


  „Proč zrovna já?“ naříkal Marduk. „Protože jsem kvůli těžkému průmyslu přemístil obytné čtvrti, protože jsem uzavřel dohodu s Cechem majitelů pozemků, že mohou zvýšit nájem o 320% za slib, že do padesáti let vybudují novou kanalizaci? Bože můj milý, nikdy jsem netvrdil, že jsem vševědoucí, jistě


  jsem se tu a tam mýlil. To přiznávám bez mučení. Ale copak je to dostatečný důvod k tomu, aby někdo chtěl spáchat čin tak hluboce antisociální?“


  Prsten tikal vesele dál, dráždil jeho nos a provokoval všechny jeho smysly. Marduk si v paměti vybavil všechny veřejné činitele, kterým nějaký pitomec takto utrhl hlavu. Je to tak, nejspíš ze všeho to bude černý dar.


  „Pitomí vylízanci!“ vrčel Marduk a vybíjel si své pocity v záchvatu, jaký by si na veřejnosti nikdy nedovolil. Přepadla ho strašná skleslost. Jeden se poctivě snaží něco udělat pro ty vychrtlé laločnatce, pro ty bradavičnaté rypáky a co za to má? Akorát bombu, kterou musí nosit ve vlastním nose!


  V jednom velice vypjatém okamžiku hodil kroužek málem do nejbližší nádrže s chlórem. To by jim ukázal! Kromě toho se mohl odvolat najeden precedens. Cožpak sám svatý Voreeg neodmítl Absolutní oběť Tří duchů?


  To sice byla pravda… ale podle uznávané exegeze byla oběť duchů rafinovaným útokem proti zvyku posílání darů, a tudíž zaměřená proti samé duši společnosti, protože vykonání Absolutní oběti by vyloučilo všechny další dary.


  A navíc, co bylo možno obdivovat u světce z Druhého království, by mohlo být shledáno u veřejného činitele z Desáté demokracie jako opovrženíhodný skutek. Takový svatý si může provádět, co ho jenom napadne, ale řadový člověk jen to, co se od něj očekává.


  Marduk svěsil ramena. Udělal si na nohu obklad z teplého bahna, ale moc mu to nepomohlo. Neviděl žádné východisko. Jediný Celsan se nemohl sám postavit proti společenské mašinérii. Prostě si ten kroužek bude muset nasadit a čekat na onen zlomek vteřiny, kdy tikání přestane…


  Ale moment! Jedna možnost by tu byla! Ano, ano, už to má! Bude na to muset jít šikovně, ale jestli se to povede, bude v bezpečí a společnost mu k tomu dá své požehnání. Jenom jestli mu k tomu dá ještě příležitost ten mizerný kroužek…


  Marduk Kras vyřídil několik důležitých telefonátů a vyjednal si pozvání na planetu Taami II (což bylo Tahiti Desetihvězdného regionu) v naléhavé pracovní záležitosti. Nepojede tam fyzicky, ani nápad, žádný veřejný činitel s trochou zodpovědnosti v těle by nemrhal státními penězi na to, aby se nechal převážet na vzdálenost sta světelných let fyzicky, když šlo především o přítomnost jeho duše. Šetrný a spolehlivý Marduk bude cestovat prostřednictvím výměny duší. Učiní zadost formě, ne-li duchu celsanského zvyku, a nechá tu své tělo s vesele tikajícím kroužkem v nose.


  Jenom musel najít tu duši, která by se v kritické době zabydlela v jeho těle. Ale nebylo to zase tak těžké. Ve vesmíru se pohybuje duší velice mnoho a těla nejsou vždycky k mání. (Proč je tomu tak, ve skutečnosti nikdo neví. Když se to tak vezme, každý dostal na začátku od každého druhu po jednom kusu. Ale zdá se, že někteří lidé vždycky skončí s větším přídělem, než ve skutečnosti potřebují, ať už je to bohatství, moc nebo počet těl, a někteří zase ostrouhají kolečka).


  Marduk se obrátil na firmu Hermit (Tělo pro každý účel). Hermit měl tuto nabídku: slušný mladý pozemšťan, mužského pohlaví, který je v bezprostředním nebezpečí, že přijde o život, a zkusí to raději s tikajícím kroužkem.


  Tak se dostal Marvin Flynn na Celsus V.


  Tentokrát nemusel nikam chvátat. Hned po svém příjezdu se Marvin mohl pustit do všech procedur, které jsou pro výměnu duší předepsány. Ležel dokonale natažený a pomalu si zvykal na nové tělo. Vyzkoušel končetiny, smysly a zkoumal rozsah a lokalizaci základních kulturních zvyklostí, které byly vysílány z předního mozku a umožňovaly analogický přístup a přirovnávání. Pak vyhodnotil emocionální a strukturální funkce zadního mozku pro nevyřešené problémy, nejhlubší a nejmělčí body. Téměř všechno probíhalo na automatické bázi.


  Zjistil, že Celsané mají vyhovující tvar těla s vynikající pohyblivostí a výtečným hlavním disperzním systémem pro sled úkolů při nečekaných pohybech. Nějaké problémy se našly, to ano. Deltoidní křivka byla z nějakého nesmyslného důvodu eliptická a trapezoidní UYB (univerzální Y body) byly zdeformovány do srpovitého tvaru. Ale s tím už musel na planetě typu 3B počítat, za normálních okolností by mu to nemělo působit žádné potíže. V podstatě byl v kulturním prostředí, do kterého se mohl vcítit a identifikovat se s ním.


  „Celkem pohoda,“ shrnul si pro sebe Marvin. „Jenom kdyby nechtěl ten zatracený kroužek vybouchnout.“


  Vstal a dal se do průzkumu svého okolí. Nejdříve ze všeho si všiml lístku od Marduka Krase, který měl připevněný na zápěstí, aby ho nemohl přehlédnout.


  Milý nájemníku, (četl)


  buď vítán na Celsu! Uvědomuji si, že se za daných okolností necítíš možná nejpříjemněji a mrzí mě to téměř tolik jako tebe. Upřímně ti ale radím, abys všechny myšlenky na svůj eventuální skon vypudil z hlavy a zpříjemnil si svůj pobyt, jak jen můžeš. Třeba tě potěší skutečnost, že podle statistiky jsou smrtelné případy v důsledku černých darů asi tak na stejné úrovni jako nehody v plutoniových dolech, kdybys byl náhodou horníkem v plutoniových dolech. Tak jen klid a užívej si.


  Můj byt a vše, co v něm nalezneš, je ti plně k dispozici. Navíc i mé tělo, a jenom doufám, že ho nebudeš mimořádně přepínat, nebudeš permanentně ponocovat a nadměrně holdovat alkoholu. Levé zápěstí mám slabé, tak na to mysli, až budeš zvedat něco těžkého. Mnoho štěstí a moc se netrap, protože trápení ještě nikomu nijak nepomohlo.


  P.S. Vím, že jsi džentlmen a ten kroužek se nepokusíš odstranit. Přesto považuji za svou povinnost ti sdělit, že by ti to stejně nevyšlo, protože je zajištěn pomocí mikroskopického pojistného Jayvergova molekulárního zámku. Tak ještě jednou sbohem a snaž se všechny nepříjemné myšlenky vypustit z hlavy a měj se ty dva týdny na naší krásné planetě hezky.


  


  
    Tvůj upřímný přítel

  


  
    Marduk Kras

  


  



  Marvinovou první reakcí na dopis bylo, že se naštval. Pak se ale rozesmál a dopis zmačkal. Marduk byl nepochybně darebák, ale docela sympatický a nescházela mu jistá velkorysost. Marvin se rozhodl, že svého problematického obchodu maximálně využije, na potenciální bombu, umístěnou nad svými rty, nebude myslet a na Celsu si bude užívat.


  Pustil se do průzkumu své nové domácnosti a byl s výsledkem spokojen. Bylo to jasně staromládenecké doupě, zařízené spíš pro reprezentační než reprodukční účely. Hlavním architektonickým rysem bylo pětichodbí, které odpovídalo Krasovu postavení


  veřejného činitele. Méně úspěšní jedinci si museli vystačit se systémem tří nebo čtyř galerií a v slumech v Severním Boggeru byly celé rodiny nacpány do jedno nebo dvougalerijních bytů. Ovšem v nejbližší budoucnosti se očekávala bytová reforma.


  Kuchyň byla moderně a vkusně zařízená a dobře zásobená pro potřeby labužníka. Měl tam sklenice kandovaných kroužkovců, mísu exotického míchaného salátu Alcyonium a delikatesy z Tubipory, Pennatuly, Gorgonií a Renilly. Pak tam byla labužnická husa v omáčce z vířníků a orchidejí a hlubokozmrazený balíček sladkokyselé Ucy. Ovšem jako každý starý mládenec neměl žádné suroviny, nenašla se u něj ani homole cukru nebo láhev šumivé zázvorové medoviny.


  Marvin se vydal dlouhou zatočenou galerií a narazil na hudební salón. Tady na sobě Marduk nijak nešetřil. Gigantický zesilovač Imperial dominoval celé místnosti a po obou stranách mu sekundovaly dva reproduktory Tyrant. Měl tam polomixážní mikrofon Whirlpool a rušičku kanálů „forty-bbc,“ myšlenkový diskriminační selektor příští generace s pasívním řízením. Výběr se prováděl zpětnou vazbou na základě dojmů, ale byla možnost měnit volbu pomocí sestupné modulace. Nebyla to přímo profesionální sestava, ale na amatéra velmi dobrá.


  Základ celého systému tvořilo pochopitelně insektárium. Marduk měl typ Ingenuator, model Super Max s automatickou i mechanickou volbou a mixážním řízením, regulovaným přísunem signálů a předvolbou.


  Marvin si vybral sarančí gavotu (Korestal, 431B) a zaposlouchal se do vzrušujícího tracheálního obligata, které sametově podkreslovaly dva malphigiánské tubuly. Ačkoli byl Marvin v tomto oboru pouhým laikem, obdivoval virtuózní provedení této skladby. Druhý thorakální segment Modře pruhovaného sarančete jemně a viditelně pulsoval ve svém vlastním oddělení v insektáriu.


  Marvin v předklonu obdivně přikyvoval. Saranče s modrým pruhem cvakalo kusadly a pak se zase vrátilo k hudbě. (Bylo vychováno pro soprán a pro předvádění různých parádiček, víc na dívání než na poslech. Jenže to Marvin nevěděl.)


  Vypnul volbu, přepnul polohu z aktivizace na klid a saranče ulehlo ke spánku. Insektárium mělo rozsáhlý výběr, zejména nové zajímavé písně housenek a Jepičí symfonii, ale Marvin měl před sebou ještě značnou část prohlídky, takže se nemohl hudbou zdržovat.


  V obývacím pokoji se Marvin ponořil do impozantně vyhlížející vrstvy uleželého jílu (pravý wormstetterský), opřel si hlavu o pohodlné žulové opěradlo a pokusil se chvíli relaxovat. Jenže kroužek v jeho nose neustále tikal, což jeho pohodu poněkud kalilo. Z hromady na nízkém stole si vybral namátkou rychlopřehrávač zábavné četby. Nastavil správně anténu nad drážky, ale moc ho to nebavilo. Netrpělivě rychlopřehrávač odložil a zkusil si vymyslet nějaký plán.


  Ocitl se v neúprosné pasti času. Musel připustit, že délka jeho života je tvrdě omezena a neustále se zkracuje. Přál si v posledních hodinách svého života zažít něco mimořádného. Jenže co?


  Vyklouzl z wormstetterského jílu, vydal se hlavní galerií a jeho drápky zuřivě klapaly. Pak dostal nápad a šel do převlékárny. Tam si vybral nový plášť ze zlatobronzového chitinu a slušivě si ho nařasil na ramenou. Štětiny na nose si uhladil navoněnou brilantinou do tvaru en brosse. Lehce si ztužil tykadla, furiantsky je rozhodil do úhlu šedesáti stupňů a nechal je poklesnout do přirozeně atraktivního oblouku. Nakonec se poprášil levandulovým pískem a ramenní klouby zvýraznil černidlem.


  Zkoumavě se prohlédl v zrcadle a usoudil, že výsledný dojem není nepříznivý. Oblečen byl dobře, ale ne výstředně. Po objektivním zhodnocení došel k závěru, že vyhlíží příjemně jako student. Žádný lev salónů, ale taky ne zapšklý úředníček.


  Opustil svůj brloh předním vchodem a zasunul hlavní zástrčku.


  Šeřilo se. Hvězdy blikaly nad hlavou a soutěžily svým počtem s nesčetnými světýlky nad vchody do všech brlohů, obchodních i soukromých, ve kterých pulsovalo srdce města. Marvina ten pohled vzrušoval. V oněch nekonečně se proplétajících uličkách na něj jistě čeká něco úžasného. Možná i něžný přechod do naprostého zapomnění.


  S lehkým smutkem a rozechvělým očekáváním se Marvin vydal směrem k Main Groove, která kypěla životem a vábila ho, aby se setkal se svým osudem.


  


   Kapitola šestnáctá


  Dlouhými kolébavými kroky ve vrzavých kožených botách šel Marvin Flynn po dřevěném chodníku. Zdálky cítil směs vůní pelyňku a stále zelených keřů. Po obou stranách chodníku se matně leskly městské stěny z nepálených cihel v měsíčním světle jako mexické stříbro. Z nedaleké hospody bylo slyšet pronikavé tóny bendža…


  Marvin se zarazil uprostřed cesty a hluboce se zadumal. Stále zelené keře? Hospody? Co bude tam dál?


  „Nějaké problémy, cizinče?“ ozval se drsný hlas.


  Flynn se otočil. Ze stínu vedle koloniálu vystoupila postava. Odrbaný vandrák, funící pobuda, ramena svěšená, zaprášený černý klobouk komicky naražený do dlouho nemytého čela. „Už asi jo,“ řekl Marvin. „Nějak mi to všechno připadá… cizí.“ „Z toho si nic nedělají,“ uklidnil ho vandrák. „Jenom si musejí srovnat svůj systém metaforických odkazů a Bůh ví, že to není žádnej hřích. Vlastně se jim uleví po těch jednotvárnejch přirovnáních ke zvířatům a hmyzu.“


  „Moje přirovnání jsou celkem v pořádku,“řekl Marvin. „Koneckonců jsem na Celsu V a žiju přece v brlohu.“


  „Tak co se děje,“ řekl vandrák. „Schází jim patřičná představivost?“


  „Já mám hory představivosti!“ urazil se Marvin. „Ale vtom to nebude. Vtip je v tom, že se jeden nemůže cítit jako kovboj na Zemi, když vypadá trochu jako krtek na Celsu.“


  „S tím se nedá nic dělat,“ řekl vandrák. „Přihodilo se jim prostě to, že přešvihli svý analogizační schopnosti, čili došlo ke zkratu. V jejich smyslovým vnímání proběhl a tudíž jakási experimentální normalizace. Říká se tomu metaforická deformace.“


  Marvin si teď vzpomněl, že ho před tímto jevem varoval pan Blanders. Metaforická deformace, nemoc mezihvězdných cestovatelů, ho sklátila najednou a bez varování.


  Uvědomil si, že by měl být znepokojen, ale pocítil pouze letmý údiv. Jeho pocity naprosto ladily s jeho smyslovým vnímáním, protože když změnu nevnímáme, tak ji nemůžeme ani pocítit.


  „Kdy,“ zeptal se Marvin, „začnu vidět věci tak, jak skutečně jsou?“


  „To je přímo filozofická otázka,“ sdělil vandrák. „Řekněme, že tento speciální syndrom pomine, jakmile se vrátěj na Zemi. Ale jestli budou cestovat někam dál, proces smyslové analogizace se bude prohlubovat, ovšem lze očekávat jisté krátkodobé remise primárního vnímání situace. “


  Marvin to považoval za sdělení sice zajímavé, nikoliv však alarmující. Povytáhl si džíny a řekl: „Jeden se, herdek, musí vyrovnat s tím, co mu osud nadělil, a já tu nehodlám prostát celou noc a žvanit o ničem. Vy jste kdo, cizinče?“


  „Já,“ řekl vandrák s jistou pýchou, „jsem ten, bez něhož by jejich dialog byl nemožný. Já jsem zosobněná Nezbytnost, beze mě by si museli na teorii metaforické deformace vzpomenout sami a to by sotva dokázali. Můžou mi položit na dlaň stříbro.“


  „Jako u cikánů,“ řekl Marvin pohrdavě.


  „Sorry,“ řekl vandrák bez známky rozpaků. „To maj od krejčího?“


  „Dej si taky ušít,“ hodil po něm Marvin pytel do Bulla Durhama. „Hrome, vypadáš jako pěkný prašivec, něco mezi oslem a šakalem, ale nejspíš se dám k tobě, ať jsi, kdo jsi.“


  „Bravo,“ pravil vandrák slavnostně, „útočejí na změnu situace s tou jistotou, jako šimpanz útočí na banán.“


  „Jak bombastické,“ komentoval Marvin nevzrušeně. „Kam vyrazíme, prófo?“


  „Kupředu,“ zvolal vandrák, „k salůnu v dáli s pověstí černou jak dehet.“


  „Jupíí,“ zajásal Marvin a protáhl své úzké boky lítacími dveřmi salůnu.


  Uvnitř se hned na Marvinovu paži pověsila žena. Usmívala se na něj rozmazaným rumělkovým úsměvem. Kolem roztěkaných očí si konturovací tužkou namalovala veselé ornamenty, celý její povadlý obličej byl počmáraný hieroglyfy - symboly nadšení.


  „Pojď se mnou nahoru, broučku,“ řekla ta ochechule. „Si užiješ, se pobavíš!“


  „Je to komické, když si jeden uvědomí,“ řekl vandrák, „že tuhle masku jí udělil obyčej, protože kdo prodává radost, musí taky radostně vypadat. To je tvrdý požadavek, přátelé, žádné jiné povolání to nemá tak těžké. Vezmou si, že i rybářova žena může svobodně nenávidět herinky, žena zelináře zase tuřín, a dokonce i kamelot může být negramotný. Ani blahoslavení svatí svá mučení nemusejí milovat. Jedině tyto ubohé prodavačky radostí musejí, jako Tantalus, žít v neustálé extázi nekončícího karnevalu.“


  „Tvůj kámoš je starej šprýmař, že jo?“ řekla ta dračice. „Ale ty se mi, kotě, líbíš nejvíc, ty mě děsně uvnitř rajcuješ.“


  Babizna měla na krku pověšený přívěsek s minaturní lebkou, pianem, šípem a dětskou botičkou a žlutým zubem.


  „Co to je?“ zeptal se Marvin.


  „Symboly,“ řekla.


  „Čeho?“


  „Pojď se mnou nahoru a já ti to řeknu, prcinko.“


  „Čímž se dostáváme,“ řekl vandrák, „k pravé a nefalšované konfrontaci se vzrušením ženy, proti němuž je veškerá naše mužská fantazie na úrovni dětského dudlíku.“


  „Švihej!“ ječela příšera a její odpudivý trup se svíjel v imitaci vášně o to odpudivější, že byla skutečná. „Nahoru do postele!“ řvala a dorážela na Marvina poprsím, velikostí a tvarem zvíci prázdné mongolské jezdecké brašny. „Tam ti něco ukážu, budeš zírat!“ a svaly na silné bílé varikózní noze se jí napínaly. „Když tě budu milovat já, tak si užiješ!“ a narážela do něj lascivně svým klínem s pancéřováním hodným čela Tyranosaura.


  „Totiž…já…jsem vám hrozně zavázán,“ řekl Marvin, „jenže já teď zrovna asi…“


  „Tak ty nechceš žádnou lásku?“ nevěřila svým uším žena.


  „Totiž, asi…opravdu moc ne.“


  Žena se opřela pěstma jako palice o své rozložité boky a zaúpěla: „Tak toho jsem se dočkala!“ Pak se uklidnila a řekla: „Neodvracejte se od Venušina sladce vonícího domova radosti! Musíte se, pane, snažit tuto velice nepěknou změkčilost překonat. Pojďte, pane můj! Polnice volá, vyskočte do sedla a splňte mužně svou povinnost!“


  „Raději snad ani ne,“ zasmál se Marvin neupřímně.


  Babice ho popadla za krk rukou velkou jako čilské pončo. „Tak to zas jo, ty všivej, zbabělej, proklatej, do sebe zatraceně zahleděnej narcistickej bastarde, a pěkně se vytáhneš, nebo ti při samém Areovi zakroutím tvým vychrtlým krkem jak posvícenskému kuřeti!“


  Zjevně se tu schylovalo k tragédii, protože ženou už vášeň cloumala natolik, že přiměřeně se uskrovnit ve svých nárocích bylo nad její síly, zatímco Marvinovo opěvované mohutné kopí se scvrklo do velikosti hrášku. (Ó, slepá přírodo, z jednoho nebezpečí ho zachráníš, do druhého uvrhneš!)


  Naštěstí mu přispěchal na pomoc vandrák se svým důvtipem, ne-li přímo zálibou v podobných situacích, vytáhl ze svého opasku vějíř, namířil na afektovaně se usmívající nepříčetnou ženu a zaťukal jím na její nosorožčí rameno.


  „Ani se ho nedotkneš!“ zaburácel kontraaltovým hlasem.


  Marvin se rychle připojil: „Ano a řekni jí, aby na mě nedávala tu svou tlapu! Chci tím říct, že je toho tak akorát, to si ani jeden nemůže vyjít večer z domu, aby se nedostal do nějaké patálie…“


  „Nefňukej mi tu, proboha, jenom nefňukej“ řekl vandrák, „víš, že fňukání nesnáším!“


  „Já přece nefňukám,“ potahoval Marvin, „akorát mě mrzí, že mi zničila košili. A byl to dárek od tebe!“


  „Já ti koupím jinou!“ řekl vandrák. „Ale tady mě to už přestalo bavit!“


  Ženština na ně nepřítomně civěla a Marvin využil momentu překvapení, vytrhl se jí z rukou a nechal jí v sevřených prstech svou tašku. Využili s vandrákem krátkého okamžiku šťastné náhody a vyrazili ke dveřím, protáhli se za rohem, přehnali se přes ulici a vrhli se do náruče volnosti.


  


   Kapitola sedmnáctá


  Náhlý únik z bezprostředního nebezpečí navrátil Marvinovi jeho vlastní smysly. Metaforická deformace na okamžik ustoupila a on se dostal do empirické remise. Teď si bolestně uvědomil, že „vandrák“ byl ve skutečnosti velký parazitní brouk rodu S Cthulu. Nemohl se v žádném případě mýlit, protože je lze bezpečně identifikovat podle sekundárních slinných žláz, umístěných vlevo pod suboesofegálním ganglionem.


  Tito brouci se živí vypůjčenými emocemi, protože jejich vlastní už dávno atrofovaly. Číhají obvykle na tmavých a stinných místech na nepozorné Celsany, kteří se dostanou do dosahu jejich segmentované maxily. Právě to se přihodilo Marvinovi.


  Jakmile si to uvědomil, dostal na Cthulu strašný vztek a srazil ho k zemi takovou silou, že brouk, oběť vlastních mimořádně náročných emotivních receptorů, zůstal v bezvědomí. Poté si Marvin upravil zlatobronzový plášť, narovnal si tykadla a vydal se cestou dolů.


  Přišel k mostu vedoucímu přes řeku tekutého písku. Zastavil se nad prostředním obloukem a hleděl do černé hlubiny, která se neúprosně valila vpřed k záhadnému písečnému moři. Ten pohled ho téměř hypnotizoval a kroužek na nose odtikával svůj smrtelný marš třikrát rychleji, než tlouklo jeho srdce. Přemýšlel:


  Mosty jsou vlastně zhmotněním našich kontrastních představ. V horizontální rovině provokují v nás vize transcendentální, v rovině vertikální představy pádu a nevyhnutelné smrti. Vydáváme se překonávat překážky a pod našima nohama je stále hrozba prvotního pádu. Stavíme, konstruujeme, tvoříme, ale posledním architektem je smrt, která výšky mění v hloubky.


  Slyšte mě, Celsané, překleňte svými skvělými mosty tisíce řek a propojte vzdálené obzory planety, k čemu je vaše mistrovství, když pod vámi leží tiše čekající země. Slyšte mě, Celsané, vybrali jste si novou cestu, ale ta vede pouze ke smrti. Jste chytří, Celsané, ale něco přece nevíte, že vaše srdce je stvořeno k tomu, aby bylo probodeno kopím, a na ničem jiném nezáleží.


  Na takové věci myslel Marvin, když stál u mostu. Přemohla ho veliká touha, aby přání skončilo přáním, aby se zřekl radosti i bolesti, všech drobných úspěchů a neúspěchů, opustil zábavy a přiklonil se k jedinému smyslu života, smrti.


  Nahnul se pomalu přes zábradlí a zůstal nehybně nakloněný nad kroutícími se proudy písku. Vtom spatřil koutkem oka, jak se od sloupu odloupl stín, váhavě se pohnul k zábradlí, zůstal chvíli nehybně stát nad propastí, pak se nebezpečně nahnul kupředu…


  „Stát! Počkat!“ vykřikl Marvin. Jeho vlastní sebedestruktivní nálada jako by kouzlem zmizela. Viděl jenom spřízněnou bytost u zábradlí.


  Stín se zhluboka nadechl a zprudka se vrhl do zející řeky. Marvin vyrazil ve stejné chvíli a podařilo se mu zachytit kotník.


  Náraz, který následoval, ho téměř strhl přes zábradlí. Marvin se ale rychle vzpamatoval, našel si v hrbolatých porézních kamenech chodníku opory pro nohy, dolní končetiny roztáhl do maximální šíře, dvě horní končetiny ovinul kolem jakési tyčky a zbývajícími dvěma pažemi se pevně držel.


  Obě síly byly v rovnováze, pak získala Marvinova síla vrch nad potenciálním sebevrahem. Pomalu a opatrně Marvin táhl, posouval svůj stisk od nártu k holeni, nepřestal, dokud nedostal onu osobu do bezpečí.


  Na své sebedestruktivní nálady už naprosto zapomněl. Naklonil se dopředu, chytil sebevraha za rameno a prudce s ním třásl.


  „Zatracený pitomče!“ řval na něj. „Jsi cvok nebo co? Chováš se jako idiot nebo pomatenec! To v té hlavě nemáš ani trochu rozumu, ty zatracený…“


  Uprostřed svého projevu strnul. Sebevrah se na něj díval, třásl se na celém těle a odvracel oči. A Marvin si až teď uvědomil, že zachránil ženu.


  


   Kapitola osmnáctá


  Později se Marvin v boxu restaurace u mostu za svá nelaskavá slova omlouval, byla prý spíš následkem šoku než přesvědčení, ale žena líbezně zaťukala drápky a jeho omluvu odmítla.


  „Protože máte pravdu,“ řekla. „Chovala jsem se jako idiot nebo blázen nebo možná obojí. Vystihl jste to naprosto správně, bohužel. Měl jste mě tam nechat skočit.“


  Marvin byl okouzlen její krásou. Byla mladá, dosahovala mu stěží po ramena, ale skvěle rostlá. Její trup měl skutečně sladké válcovité křivky a pyšná hlava byla poněkud předkloněná a od svislé osy stočena směrem k srdci o pět stupňů. Měla naprosto dokonalé rysy od krásně vyklenutého čela po úhel linie čelisti. Její dva vejcovníky byly cudně skryty za bílým saténovým pruhem v princesovém střihu, který odhaloval pouze vábivý náznak zářivě zelené pokožky.


  Nohy, a to všechny, měla zahaleny do oranžového vinutí, zřaseného tak, aby odhalovalo graciézní segmentaci jejích kloubů.


  Byla to sice potenciální sebevražedkyně, ale zároveň nejkrásnější žena, kterou Marvin na Celsu viděl. Když na ni pohlédl, vysychalo mu v krku a zvyšoval se mu tep. Přistihl se, jak upírá zrak na bílý satén, zahalující její vysoce klenuté vejcovníky. Odvrátil zrak a zjistil, že upírá oči na dojemně krásnou dlouhou segmentovanou končetinu. Zčervenal jako školák a přinutil se nasměrovat svůj pohled na krásnou svraštělou jizvu na jejím čele.


  Zdálo se, že ona si jeho hluboký zájem ani neuvědomovala. Nejistě navrhla: „Snad bychom se měli představit, při takové příležitosti!“


  Oba dva nad jejím bonmotem vyprskli.


  „Jmenuju se Marvin Flynn,“ řekl Marvin.


  „Já Phthistia Heldová,“ řekla dívka.


  „Budu vám říkat Cathy, jestli vám to nevadí,“ řekl Marvin.


  Tomu se také zasmáli. Pak Cathy zvážněla. Když zjistila, kolik už je hodin, řekla: „Ještě jednou vám děkuju. Ale teď už musím jít.“


  „Jistě,“ řekl Marvin a vstal. „Kdy vás zase uvidím?“


  „Nikdy,“ řekla sametovým hlasem.


  „Ale já vás musím vidět!“ naléhal Marvin. „Chci říct, že když jsem vás jednou našel, už vás nenechám odejít.“


  Zavrtěla smutně hlavou. „Občas,“ zašeptala, „si na mě malinko vzpomenete, ano?“


  „Nesmíme se rozejít!“ protestoval Marvin.


  „Dostanete se z toho,“ odpověděla něžně.


  „Nikdy se už nebudu smát,“ zoufal si Marvin.


  „Někdo jiný zaujme jednou mé místo,“ předpověděla.


  „Jste neodolatelná!“ vykřikl zuřivě.


  „Jsme jako dvě lodi, které se míjejí v noci,“ opravila ho.


  „Už se nikdy neuvidíme?“ zeptal se Marvin.


  „To ukáže čas.“


  „Chtěl bych být stále s vámi,“ zadoufal Marvin.


  „Východ Slunce a západ Měsíce,“ zarecitovala.


  „Jste na mě zlá,“ našpulil Marvin ústa.


  „Neměla jsem ani tušení, kolik je hodin, ale teď ho mám,“ řekla, zatočila se jako vítr a zmizela ve dveřích.


  Marvin se díval, jak odchází, pak si sedl k baru. „Jednoho panáka za mou milou a jednoho na cestu,“ poručil barmanovi.


  „Každá žena má dvě tváře,“ komentoval barman účastně a nalil skleničku.


  „V srdci mi zní smutné blues, jsem do ní blázen a bez ní mě netěší svět,“ řekl Marvin.


  „Jeden se bez ženský neobejde,“ přizvukoval mu barman.


  Marvin dopil drink a přesunul sklenici.


  „Růžový koktejl pro modrou dámu,“ poručil si.


  „Třeba za nic nestojí,“ nadhodil barman.


  „Vůbec nevím, proč ji tolik miluju,“ konstatoval Marvin. „Ale aspoň vím, proč není na obloze Slunce. Pronásleduje mě v mé samotě jako brnkající piano v sousedově bytě. Ale já budu nablízku, i když se ke mně chovala tak ošklivě. Cítím to takhle: vzpomínám na duben a na ni, na večerní vánek, který hladil stromy, ale mě ne a…“


  …Není známo, jak dlouho by ještě Marvin pokračoval ve svém žalozpěvu, kdyby se u jeho žeber neozval hlásek a ve vzdálenosti dvou stop nezašeptal: „Hej, pane.“


  Marvin se otočil a uviděl malého kulaťoučkého odrbaného Celsana, který seděl na vedlejší barové židličce.


  „Co má bejt?“ řekl Marvin ostře.


  „Budete chtít asi někdy uvidět muchachu, tak krásnou?“


  „No to ano, ale co vy…“


  „Já jsem soukromý detektiv, pátrač po ztracených osobách, spokojenost zaručena nébo neplatíte ani cént.“


  „Co to máte za akcent?“ zeptal se Marvin.


  „Lambrobijský,“ řekl vyšetřovatel. „Jménuji se Juan Valdez a přicházím ze země u hranic, abych zdé našel své štěstí ve velkém městě séveru.“


  „Šupák,“ zavrčel barman.


  „Jakou věcí jste mě to nazval?“ dotázal se Lombrobiánek s mírným podezřením.


  „Řekl jsem, že jsi šupák, ty jeden zavšivenej šupáku,“ vrčel barman.


  „To jsém si právě myslél,“ řekl Valdez, hmátl pod koleno, vytáhl dlouhý nůž s dvojitým ostřím a vrazil ho barmanovi přímo do srdce, takže byl na místě mrtvý.


  „Já jsém pane mírný člověk,“ řekl Marvinovi. „Já sé hnéd tak neurazím. V mém domově, ve vesnici Montana Verde de los Tres Picos, mám pověst starého dobračiska. Nic jiného néchci, néž abych mohl pěstovat peyotová poupata vysoko v horách Lombrobie ve stínu stromu, kterému říkáme ,sluneční klobouk‘, protože zdé rostou nejlepší poupata na celém světě.“


  „Naprosto chápu,“ řekl Marvin.


  „Ovšém,“ podotkl Valdez přísně, „když mě nějaký vykořisťovatél séveru napadne naprosto bézostyšně a hanobí ty, ktéří mi dali život a vychovali mě, pak ovšem, seňore, se mi před očima udělá červená mlha a némužu si pomoct, nůž mi sám vklouzne do dlaně a pokračuje nonstop do srdce toho zrádce dětí chudáků.“


  „To by udělal každý,“ soudil Marvin.


  „Přésto,“ řekl Valdez, „že mám takový smysl pro čest, mám skutečně vélmi rád děti a jsém intuitivní a lzé se mnou dobřé vyjít.“


  „To každý hned vidí,“ podotkl Marvin. „Ale už o tom dosti. Naslužbíte si můj nájem, abychom našli tu dívku? Ovšem, el buen pano en el area se vende, verdad?“


  „Si hombre,“ odpověděl Marvin s úsměvem. „Y el deseo vence al miedo!“


  „Pues, adelante!“ A ruku v ruce vyšli dva kamarádi do noci, která jiskřila tisíci hvězdami jako hroty kopí mocného návštěvníka.


  


   Kapitola devatenáctá


  Jakmile vyšli z restaurace, obrátil Valdez svůj hnědý kníratý obličej k nebi a hledal Invidia, který v severní šířce neomylně ukazuje na severo-severo-východ. Když našel tento výchozí bod, pustil se do určování směru větru podle závanu na své tváři (západní směr, pět mil za hodinu), a mechu na stromech (který na opadavých stromech přirůstá na severní straně o milimetr za den). Povolil si chybu v západním směru jednu stopu na míli (odklon větru) a chybu ve směru jižním pět palců na sto metrů (kombinace tropismů). Když všechny faktory zvážil, vydal se směrem jiho-jiho-západním.


  Marvin šel za ním. Ani ne za hodinu vyšli z města a pokračovali farmářským okresem se samými strništi. Po další hodině už k nim nedoléhaly žádné signály civilizace, ocitli se v divočině uprostřed rozpadlých kusů žulových balvanů a mastného feldsparu.


  Rozhodně to nevypadalo, že by Valdez sledoval nějakou stopu, a Marvina začaly zmáhat pochybnosti.


  „Kam to vlastně máme namířeno?“ zeptal se nakonec.


  „Najít vaši Cathy,“ odpověděl Valdez a zablýskal bílými zuby v spokojeném sienově opáleném obličeji.


  „A opravdu bydlí tak daleko od města?“


  „Já vůbec nevím, kde vlastně bydlí,“ odpověděl Valdez a pokrčil rameny.


  „Vážně ?“


  „Vážně.“


  Marvin se zarazil. „Ale povídal jste, že to víte!“


  „To jsem nikdy neřekl, ani nic podobného,“ odvětil Valdez a jeho hnědé čelo se zamračilo. „Říkal jsem, že vám ji pomůžu najít.“


  „Jenže když ani nevíte, kde bydlí…“


  „Absolutně nédůležité,“ řekl Valdez a zvedl přísně ukazováček. „Náš problém némá absolutně nic spoléčného s tím, kde Cathy bydlí. Náš problém sám o sobě je najít Cathy. Tak jsem tomu alespoň rozuměl.“


  „Přesně tak,“ řekl Marvin. „Jenže když nevíme, kde bydlí, tak kam vlastně jdeme?“


  „Přéce tam, kdé budé,“ odpověděl Valdez s převahou.


  „Aha,“ řekl Marvin.


  Procházeli krajinou s tyčícími se nádhernými útvary, pak přišli ke křovím porostlému úpatí hor, rozvalujících se jako unavení mroži mezi modře fosforeskujícími velrybami. Uplynula další hodina a Marvinovo zneklidnění stoupalo. Projevil svou úzkost nepřímo a doufal, že se oklikou dozví něco víc.


  „Znáte Cathy dlouho?“ zeptal se.


  „Nikdy jsem néměl to štěstí, abych ji potkal,“ odpověděl Valdez.


  „Takže vy jste ji poprvé uviděl v té restauraci se mnou?“


  „Nespatřil jsem ji bohužel ani tam, byl jsem zrovna na záchodku, odcházel mi ledvinový kámen, když jste s ní hovořil. Možná jsem ji zahlédl, když vás opouštěla, ale ze všeho nejspíše to byl jenom Dopplerův efekt, vytvořený rozkmitanými červenými dveřmi.“


  „Takže vy o Cathy nevíte naprosto nic?“


  „Jenom těch pár maličkostí, které jsem pochytil od vás, které mi však, upřímně řečeno k ničemu nejsou.“


  „Tak jak tedy můžete říct,“ řekl Marvin, “že mě vedete tam, kde bude?“


  „To je velmi jednoduché,“ řekl Valdez. „Když se malinko zamyslíte, jistě na to hned přijdete.“


  Marvin chvíli uvažoval, ale nepřišel na nic.


  „Musíte na to jít logicky,“ řekl Valdez. „Oč nám jde? Najít Cathy. Co vím o Cathy? Nic.“


  „To moc povzbudivě nezní,“ lekl se Marvin.


  „Jenže to jsme teprve v polovině problému. Vzhledem k tomu, že o Cathy nevím naprosto nic, co vím tedy o hledání?“


  „Cože?“ žasl Marvin.


  „Totiž o hledání vím naprosto všechno,“ prohlásil Valdez triumfálně a gestikuloval přitom svýma pěkně tvarovanými terakotovýma rukama. „Protože já jsem odborník přes teorii hledání!“


  „Přes co?“ divil se Marvin.


  „Přes teorii hledání!“ konstatoval Valdez poněkud méně triumfálně.


  „Aha,“ řekl Marvin, na kterého to moc velký dojem neudělalo. „Skutečně, to je úžasná zpráva… jistě je to skvělá teorie. Jenže když nevíte nic o Cathy, pak nechápu, jak nám může pomoct nějaká teorie.“


  Valdez si legračně povzdychl a dotkl se rudohnědou rukou kníru.


  „Příteli milý, pakliže byste věděl o Cathy všechno - její zvyky, přátele, přání, averze, naděje, strachy, sny, úmysly atd., myslíte si, že by vám to pomohlo Cathy najít?“


  „To určitě,“ řekl Marvin.


  „Aniž byste cokoli věděl o teorii hledání?“


  „Jistě.“


  „V tom případě pak,“ řekl Valdez, „můžeme ty samé důvody směle aplikovat na zcela opačnou situaci. Já vím naprosto všechno o teorii hledání, tudíž nepotřebuji nic vědět o Cathy.“


  „Jste si jist, že je to stejná situace?“ zeptal se Marvin.


  „Nepochybně. Koneckonců, rovnice je jednou rovnice. Když ji začnete řešit z jedné strany, může vám to trvat déle, než kdybyste začal z té druhé, ale výsledek je stejný. Vlastně máme štěstí, že o Cathy nic nevíme. Někdy se specifické údaje kříží s výtečně propracovanou teoretickou metodou. Ale v tomto případě nebudeme podobným nepříjemnostem vystaveni.“


  Kráčeli kupředu vyrovnaným krokem po stále strmějším horském úbočí. Kolem fičel ostrý vítr, bičoval je a pod nohama se začaly objevovat první stopy námrazy. Valdez hovořil o výsledcích svého bádání a uváděl takové typické příklady jako Hektor hledající Lysandra, Adam Evu, Galahad Svatý grál, Fred C. Dobb pátrající po pokladu na Sierra Madre, Edwin Arlington Robinson hledající svou nekonformní seberealizaci v typicky americkém prostředí, pátrání Gordona po Slye Naiade MacCarthyové, energie směřující k entropii, sledování člověka Bohem a pronásledování Jinu Jangem.


  „Z těchto specifických příkladů můžeme odvodit všeobecné poznatky o hledání a jeho nejdůležitější důsledky,“ řekl Valdez.


  Marvinovi bylo příliš těžko, než aby něco řekl. Najednou ho napadlo, že by v této mrazivé pustině bez jediné kapky vody mohl i zemřít.


  „Je velmi zábavné,“ řekl Valdez, „že podle teorie hledání neexistuje stav absolutní (nebo ideální) ztracenosti. Sledujte se mnou: má-li se nějaká věc ztratit, je k tomu nezbytně zapotřebí místo ztracení. Ale takové místo neexistuje, protože mnohočetnost v sobě neimplikuje kvalitativní diferenciaci. Podle terminologie hledání je každé místo podobné tomu druhému. Můžeme tudíž nahradit pojem ztrát pojmem indeterminované umístění, které pochopitelně podléhá logicko matematické analýze.“


  „Ale když se Cathy ve skutečnosti neztratila,“ řekl Marvin, „tak ji vůbec nemůžeme najít.“


  „Tento výrok je do jisté míry správný,“ řekl Valdez. „Jenže to je ideální případ a pro nás v tuto chvíli nemá žádný význam. Pro praktické účely musíme využít teorie hledání. Vlastně musíme převrátit základní premisu teorie a znovu přijmout původní pojmy ztráty a hledání.“


  „Zní to velmi složitě.“


  „To je navenek,“ ujistil ho Valdez. „Rozbor problému přinese své ovoce. Vezměme si tvrzení: Marvin hledá Cathy. Zdá se, že to vystihuje naši situaci, viďte?“


  „Asi jo,“ řekl opatrně Marvin.


  „Potom tedy, co vyplývá z tohoto konstatování?“


  „Z toho vyplývá, že hledám Cathy.“


  Valdez zavrtěl podrážděně svou oříškově hnědou hlavou. „Ještě trochu přemýšlejte, můj netrpělivý mladý příteli! Totožnost není přece dedukce! Vaše prohlášení svědčí o aktivitě vašeho hledání a zároveň o pasivitě Cathyina ztracení. Ale to není pravda. Nelze akceptovat její pasivitu, protože v každém případě každý hledá sám za sebe a v tomto hledání neexistuje žádná výjimka. Musíme akceptovat Cathyino hledání vás (jí samou), tak jako akceptujeme vaše hledání jí (vámi). Tím dospějeme k primárním kombinacím: „Marvin hledá Cathy, která hledá Marvina.“


  „Skutečně si myslíte, že mě hledá?“ zeptal se Marvin.


  „Jistěže ano, ať už to ví, nebo ne. Koneckonců je to svéprávná osoba, nemůžeme se na ni dívat jako na nějaký předmět, jako na něco, co se jakýmsi nedopatřením ztratilo. Musíme počítat s jejím samostatným jednáním a uvědomit si, že když ji hledáte, hledá i ona vás.“


  „Na to jsem nikdy nepomyslel,“ zadumal se Marvin.


  „Jakmile si jednou tuto teorii osvojíte, je to velmi jednoduché,“ řekl Valdez. „Abychom měli úspěch, musíme zvolit optimální formu hledání. Je jasné, že když budete jeden druhého aktivně hledat, vaše šance na nalezení podstatně klesají. Představte si dva lidi, kteří se hledají v davu velkého obchodního domu, a srovnejte to se situací, kdy jeden hledá a druhý se nehýbá z místa a čeká, až bude nalezen. Toto matematické uvažování je poněkud složité, tak mi budete muset důvěřovat. Nejlepšího výsledku dosáhneme při jejím (vašem) hledání, když za prvé budete hledat sám, nebo když jeden druhému umožníte, aby byl hledán. Lidové mudrosloví tuto věc pochopitelně dávno zná.“


  „Takže co budeme dělat?“


  „Už jsem vám to přece řekl!“ zařval Valdez. „Jeden musí hledat a ten druhý čekat. Protože naprosto nevíme nic o tom, co dělá Cathy, předpokládejme, že podlehla svému instinktu a hledá vás. Pak tedy musíte vy všechny své instinkty potlačit a čekat a tím jí umožnit, aby vás našla.“


  „Já mám tedy jenom čekat?“


  „Správně.“


  „A skutečně myslíte, že mě najde?“


  „Vsadil bych na to svůj život.“


  „No…tak dobře. Ale kam tedy v tom případě jdem?“


  „Na místo, kde budete čekat. Terminologicky je to ,průsečík‘.“


  Marvin zmateně zíral a Valdez pokračoval ve vysvětlování. „Z matematického hlediska jsou si všechna místa potenciálně rovna, pokud jde o šance vašeho nalezení. Můžeme si tudíž průsečík zvolit nahodile.“


  „A jaký jste tedy zvolil?“ zeptal se Marvin.


  „Jelikož na tom skutečně nezáleží,“ řekl Valdez, „zvolil jsem vesnici Montana Verde de los Tres Picos v provincii Adelante, v zemi Lombrobia.“


  „Kde zřejmě bydlíte, viďte?“ řekl Marvin.


  „Náhodou je tomu tak,“ řekl Valdez poněkud překvapen a pobaven. „Nejspíš proto mě to tak rychle napadlo.“


  „Není Lombrobia odtud dost daleko?“


  „Velice daleko,“ připustil Valdez. „Ale nepromamíme tím čas, protože vás cestou naučím logickému myšlení a několika lidovým písním z mého kraje. “


  „To není solidní,“ zašeptal Marvin.


  „Příteli,“ prohlásil Valdez, „když už jednou přijmete pomoc, musíte akceptovat to, co je ten druhý vám schopen poskytnout, a ne to, co byste chtěl vy. Nikdy jsem netvrdil, že člověk má neomezené schopnosti, ale od vás je nehezké, že se o tom zmiňujete.“


  S tím se Marvin musel smířit, protože věděl, že by cestu zpět do města sám nikdy nenašel. Tak tedy šlapali přes hory, zpívali lidové písně, ale na lekce o logice jim byla moc velká zima.


  


   Kapitola dvacátá


  Neustále pochodovali po zrcadlově lesklém povrchu rozložité hory. Vítr hvízdal a ječel, strhával z nich šaty a bušil do jejich vysílených prstů. Zrádné plásty ledu jim praskaly pod nohama, když se snažili zachytit, vítr bičoval jejich těla, tiskl je k ledovým horským stěnám a plazil se vzhůru po jejich oslňujícím povrchu.


  Valdez to nesl s bohorovným klidem. „Je to těžké,“ chroptěl, „ale pro tu lásku, kterou k oné ženě chováte, to stojí za to, si?“


  „Jo, jistě,“ vrčel Marvin. „Asi jo.“ Ale ve skutečnosti měl své pochybnosti. Když se to tak vzalo, znal Cathy ani ne hodinu.


  Kolem nich proburácela lavina, několikatunová bílá smrt prosvištěla kousíček od jejich vysílených a zoufale zachycených těl. Valdez se klidně usmál. Flynn se úzkostně zamračil.


  „Za všemi těmi nepříjemnostmi,“ zabásnil Valdez, „vás čeká vysněná meta, tvář a tělo vaší milované.“


  „No jo, jistě,“ broukl Marvin.


  Ledová kopí padala z vysoké dokalmy a vířila a kroužila kolem nich. Marvin myslel na Cathy a zjistil, že si nemůže vzpomenout, jak vypadala. Vyděsil se, jestli snad tu lásku na první pohled nepřecenil.


  Před nimi se vynořil vysoký útes. Marvin se na něj zahleděl, na jeho světélkující ledová pole, a došel k závěru, že mu celá Cathy za to nestojí.


  „Nejspíš,“ soudil, „bychom se měli vrátit domů.“


  Valdez se jemně pousmál a balancoval na samém okraji příšerného srázu padajícího do ledového pekla se sněhovými svahy jako stvořenými pro sebevrahy.


  „Příteli milý,“ řekl, „vím proč to říkáte.“


  „A proč teda?“ dotázal se Marvin.


  „Je to jasné jak facka, nechcete, abych riskoval život při vašem dalším nesmyslném a úchvatném putování. A stejně dobře vím, že sám byste šel dál.“


  „Jo?“ podivil se Marvin.


  „Zajisté. To je vidět na první pohled, že jste rozhodnut najít svou lásku a překonat všechna nebezpečí svou nezlomnou povahou. A zrovna tak je vidět, že vaše velkomyslná a ušlechtilá povaha nemůže snést pomyšlení, že těmto nebezpečím čelí s vámi váš přítel a věrný druh.“


  „No, já bych si tak jistý nebyl,“ začal Marvin.


  „Já ovšem ano,“ dokončil Valdez. „A na vaši nevyslovenou otázku vám odpovídám: Přátelství je v tomto podobné lásce, též zdolá všechny nesnáze.“


  „No jo,“ podotkl Marvin.


  „Tudíž,“ vyhlásil Valdez, „vás nikdy neopustím. Ve jménu vaší milované Cathy půjdeme spolu třeba do chřtánu smrti, bude-li tomu osud chtít.“


  „Je to od vás opravdu moc hezké,“ řekl Marvin a nedokázal odtrhnout oči od propasti, která ležela před nimi. „Jenže já ve skutečnosti Cathy tak moc dobře neznám a třeba bychom se k sobě ani nehodili, takže by asi bylo nejlepší, abychom se vrátili domů…“


  „Neslyším ve vašich slovech žádné vnitřní přesvědčení, mladý můj příteli,“ usmál se Valdez. „Zapřísahám vás, nedbejte o mou bezpečnost.“


  „Když se to tak vezme,“ usoudil Marvin, „spíš se obávám o svou bezpečnost.“


  „Nemáte šanci!“ radostně zvolal Valdez, „cítím pod vaším strojeným chladem tryskat horkou vášeň. Kupředu, příteli!“


  Valdez byl zjevně rozhodnut přivést Marvina k jeho vyvolené třeba i násilím. Marvin měl pocit, že to může vyřešit jedině prudká rána do čelisti, která Valdeze zbaví vědomí, a pak ho musí dotáhnout zpět do civilizace. Šel tedy na to.


  Valdez couvl. „Nikoli, příteli milý!“ zvolal. „Vaše bezmezná láska činí vaše rozhodnutí naprosto průhledným. Srazit mě k zemi, viďte? Pak se ujistíte, že mi nic neschází a vydáte se na krušnou cestu tou bílou divočinou. Ale já nesouhlasím. Půjdeme spolu dál, compadre!“


  A naložil si na záda všechny zásoby a začal sestupovat do propasti. Marvinovi nezbylo nic jiného než ho následovat.


  Nebudeme unavovat čtenáře podrobným popisem velkého pochodu přes pohoří Moorescu, ani muk lásky mladého Flynna a utrpení jeho druha. Nebudeme probírat podivné halucinace našich přátel, ani přechodnou indispozici Valdeze, který si myslel, že je pták a chtěl přeletět propast hlubokou tisíc stop. Jen odborníky by mohl zaujmout psychický proces, který Marvin prodělal od počátku, kdy byl pohlcen vlastním utrpením, přes náklonnost k oné dívce, přes silnou náklonnost, pak k pocitu lásky a potom k neuvěřitelně silné lásce.


  Postačí, když řekneme, že se to opravdu stalo, že cesta přes pohoří trvala mnoho dní a přinesla mnoho zážitků. A nakonec skončila.


  Z posledního hřbetu se Marvin podíval dolů a uviděl místo sněhových polí zelené pastviny a rozlehlé lesy, ozářené letním sluncem, a vesničku posazenou v ohybu říčky.


  „Je… to snad…?“ vyrazil ze sebe.


  „Ano, můj synu,“ řekl Valdez tiše. „To je vesnice Montana de los Tres Picos, provincie Aledante, země Lombrodia, údolí Modrého měsíce.“


  Marvin vzdal díky starému dobrému guruovi, protože žádné jiné jméno se tolik nehodilo k úloze, kterou tento problematický a téměř svatý Valdez sehrál - a začali sestupovat do průsečíku, kde mělo začít čekání na Cathy.


  


   Kapitola dvacátá první


  Montana de los Tres Picos! Tady, v srdci vysokých hor s křišťálovými jezery, se pod štíhlými vysokými palmami věnují své práci prostí a dobrosrdeční rolníci. V kteroukoli noční i denní dobu bylo slyšet pod hradním opevněním melancholické drnkání na kytaru. Oříškově hnědí mládenci pečovali o zaprášené vinice a kníratí stařešinové lelkovali a kroutili si bič okolo huňatého zápěstí.


  Celý ten kraj, do kterého věrný Valdez přivedl Flynna, se podobal vzpomínce na dávno uplynulou dobu.


  Kousek za vesnicí, tam, kde se země začínala vlnit, byl hostinec neboli posada. A právě sem ho Valdez přivedl.


  „Je to skutečně nejvhodnější místo na čekání?“ ptal se Marvin.


  „Nejlepší to zrovna není,“ řekl Valdez s vědoucím úsměvem. „Ale je to určitě lepší než čekat na zaprášeném náměstí a kromě toho se vyhneme jedné chybě, a sice optimálnímu řešení. Navíc se tu dobře sedí.“


  Marvin se sklonil před vrcholnou moudrostí muže s knírem a uvelebil se v posadě. Vybral si jeden venkovní stůl, který sliboval dobrý výhled na dvůr i na cestu. Pojistil se lahví vína a začal se věnovat oné teoretické činnosti podle teorie hledání, čili začal čekat.


  Asi tak za hodinu spatřil Marvin v dálce malinkou postavičku, která se pomalu vlekla po bílé zářící cestě. Když se už nemladý muž poněkud přiblížil, bylo vidět, že je shrbený pod tíhou těžkého válcovitého předmětu. Pak zvedl svou vyčerpanou tvář k Marvinovi a podíval se mu přímo do očí.


  „Strýčku Maxi!“ vykřikl Marvin.


  „Ahoj, Marvine, co tady děláš?“ odvětil strýc Max. „Dej mi taky trochu toho vína, ta cesta je samý prach.“


  Marvin mu nalil a stále nevěřil svým očím. Strýc Max totiž asi před desíti lety nevysvětlitelně zmizel. Šel si tehdy zrovna zahrát golf na hřiště v Fairhaven Country klubu.


  „Co se s tebou stalo?“ vyzvídal Marvin.


  „U dvanácté jamky jsem upadl do časové smyčky,“ řekl strýc Max. „Až zas budeš jednou na Zemi, zajdi do klubu za manažerem. Já jsem si nikdy na nic nestěžoval, ale zdá se mi, že by měl o tom výbor vědět, třeba by kolem mohli postavit nějaký plůtek nebo ohradu. Na mně už nezáleží, ale co kdyby tam spadlo nějaké dítě, to by byl malér.“


  „Určitě jim to vyřídím,“ řekl Marvin. „Ale strýčku Maxi, kam máš teď namířeno?“


  „Mám schůzku v Samaře,“ řekl strýc Max. „Díky za to víno, chlapče, a opatruj se. Ještě takovou maličkost, víš, že tvůj nos tiká?“


  „No jo,“ řekl Marvin, „to je bomba.“


  „Jistě víš, co děláš,“ podotkl Max. „Tak se měj, Marvine.“


  A strýc Max ztěžka vstal a vydal se na cestu, pytel s golfovými holemi přehozenými přes záda a číslo dvě v ruce jako vycházkovou hůl. Marvin se zase uvelebil k čekání.


  O půl hodiny později si na cestě všiml postavy spěchající ženy. V předtuše vyletěl ze židle, ale pak se zase svalil zpět. Nebyla to Cathy. Byla to jeho matka.


  „To jsi pěkný kus od domova, mami,“ zašeptal.


  „Já vím, Marvine,“ řekla matka. „Mě totiž chytli bílí otrokáři.“


  „To snad ne, mami! Jak se to mohlo stát?“


  „To máš tak, Marvine,“ řekla matka. „Jenom jsem nesla vánoční nadílku jedné chudé rodině v Cutpurse Lane, jenže jsem se připletla do policejní razie, pak se semlela ještě spousta věcí, nadrogovali mě a já se probudila v Buenos Aires v jakémsi luxusním pokoji, vedle seděl nějaký muž, nechutně se na mě šklebil a lámanou angličtinou mi říkal, jestli bych si s ním nechtěla trochu zašpásovat. A když jsem řekla, že ne, sehnul se ke mně a stiskl mě tak, že se tomu nedá říct jinak než chlípné objetí.“


  „Proboha! A co bylo pak?“


  „Naštěstí,“ řekla matka, „jsem si zapamatovala fígl, který mě jednou naučil pan Jasperson. Víš, že můžeš zabít člověka tak, že ho silně udeříš pod nos? A fakt to funguje. Bylo to hrozné, Marvine, ale docela se mi to tehdy hodilo. Pak jsem najednou byla na ulici v Buenos Aires a tak se to všelijak zamotalo, že jsem teď tady.“


  „Nedáš si trochu vína?“ zeptal se Marvin.


  „Jsi moc hodný, děkuju,“ řekla matka, „jenže já už musím jít.“


  „A kam?“


  „Do Havany,“ řekla matka. „Mám vzkaz pro Garciu. Nemáš rýmu, Marvine?“


  „To ne, ale jestli mluvím trochu divně, je to tím, že mám v nose bombu.“


  „Dávej na sebe pozor, Marvine,“ řekla matka a spěchala dál. Den plynul. Marvin snědl v podloubí oběd, spláchl ho lahví Sangre de Hombre ’36 a usadil se v největším stínu doběla vydrhnutého paládia. Slunce dosedlo zadečkem na vrcholky hor. V dálce na cestě bylo vidět muže spěchajícího k hostinci…


  „Otče!“ vykřikl Marvin.


  „Dobré odpoledne, Marvine,“ řekl otec, který své překvapení nedával najevo. „Začínáš se vyskytovat na dost nezvyklých místech.“


  „To se dá říct i o tobě,“ řekl Marvin.


  Otec se zamračil, upravil si pod krkem motýlka a přehodil kufřík z jedné ruky do druhé. „Neshledávám nic podivného na tom, že jsem tady,“ konstatoval. „Normálně mě vždycky tvoje matka zaveze z nádraží domů autem, ale dnes se nějak zdržela, tak jdu pěšky. Při té příležitosti jsem si řekl, že si zkrátím cestu přes golfové hřiště.“


  „Aha,“ řekl Marvin.


  „Připouštím,“ pokračoval otec, „že se ta zkratka poněkud protáhla, abych tak řekl, protože soudím, že touto krajinou jdu už možná hodinu, ne-li více.“


  „Otče,“ řekl Marvin, “nevím, jak bych ti to řekl, aleje fakt, že už nejsi na Zemi.“


  „Tvá poznámka mi nepřipadá vůbec vtipná,“ podotkl otec. „Nepopírám, že jsem si poněkud zašel, ani okolní architektura stylově neodpovídá tomu, co by člověk čekal od státu New York.


  Ale nemám nejmenší pochybnosti, že když půjdu touhle cestou dál přibližně sto metrů, dostanu se na Annadale Avenue, ta mě přivede na křižovatku Maple Street a Spruce Lane. A odtamtud se už dostanu domů velice snadno.“


  „Jistě máš pravdu,“ řekl Marvin. Nikdy se mu nepovedlo nad otcem vyhrát.


  „Už musím jít,“ prohlásil otec. „Mimochodem, Marvine, víš, že máš v nose jakousi věcičku?“


  „Ano, pane,“ řekl Marvin. „To je bomba.“


  „Otec se velice zachmuřil, ostře se na něj podíval, smutně potřásl hlavou a vydal se na cestu.


  „Nerozumím tomu,“ pronesl později Marvin k Valdezovi. „Jak to, že mě všichni ti lidé tady nalézají? Nevypadá to moc přirozeně.“ „Není to samozřejmě přirozené,“ ujistil ho Valdez. „Ale je to nevyhnutelné, což je důležitější.“


  „Možná je to nevyhnutelné,“ řekl Marvin, „jenže je to zároveň vysoce nepravděpodobné. “


  „Ovšem,“ souhlasil Valdez. „I když tomu raději říkám vynucená pravděpodobnost, což je vlastně indeterminovaný průvodní jev teorie hledání. “


  „Tomu asi zcela nerozumím,“ řekl Marvin.


  „Ale to je naprosto jednoduché. Teorie hledání je čistá teorie, čímž chci říct, že platí bez výjimky na papíře a nelze ji v žádném případě vyvrátit. Ale jakmile se pustíme do praktické aplikace s abstrakcí, myšlenkou a pokusem, narazíme na potíže, z nichž největší je fenomén indeterminace. Abych to vyjádřil jednodušeji, stane se tohle: existence teorie se kříží s funkcí teorie. Vidíte sám, že teorie sama o sobě nemůže zvažovat účinek své vlastní existence. V ideálním případě existuje teorie hledání ve vesmíru, ve kterém žádná teorie hledání neexistuje. Ale v praxi, což je náš případ, teorie hledání existuje ve světě, ve kterém existuje teorie hledání, čímž nastane jev zvaný ,zrcadlový‘ aneb ,zdvojující‘ efekt sama sebe. Podle některých badatelů by mohl nastat nebezpečný jev ,nekonečného zdvojení‘, při němž by došlo k nekonečné modifikaci teorie jako takové podle předešlé modifikace teorie podle teorie, čímž bychom v závěrečné fázi dospěli k entropii, kde mají všechny možnosti stejnou hodnotu. Tento důkaz je znám jako Van Gruemannův falešný důkaz, na kterém si jasně můžeme demonstrovat chybu implikace nahodilosti jako pouhé souslednosti. Už je to jasnější?“


  „Už ano,“ přitakal Marvin. „Jediná věc, které nerozumím, je, jak ovlivňuje existence teorie teorii samu?“


  „Já myslel, že jsem to vysvětlil,“ podivil se Valdez. „Primární čili ,přirozený‘ vliv teorie hledání na teorii hledání je pochopitelně vyšší hodnota lambda-chi.“


  „Hm,“ řekl Marvin.


  „Lambda-chi přirozeně vyjadřuje inverzní poměr potenciálního hledání k potenciálním nálezům. Z toho plyne, že když stoupne hodnota lambda-chi v důsledku indeterminace nebo jiných faktorů, klesne tím rapidně možnost neúspěchu při hledání na nulovou hodnotu, zatímco možnost úspěchu vzroste rychle téměř na jednu. Je to vlastně stanovení expanzního faktoru.“


  „Znamená to snad,“ zeptal se Marvin, „že vzhledem k účinku teorie hledání na teorii hledání, jehož výsledkem je stanovení expanzního faktoru, budou všechna hledání úspěšná?“


  „Přesně tak,“ souhlasil Valdez. „Vyjádřil jste to nádherně, ač lehce neexaktně. Všechna potenciální hledání dojdou svého úspěchu v čase, nebo-li v průběhu trvání stanoveného expanzního faktoru.“


  „Teď už chápu,“ řekl Marvin, „že podle této teorie musím Cathy najít.“


  „Zajisté,“ souhlasil Valdez. „Musíte najít Cathy, tak jako vlastně musíte najít kohokoliv. Jediným omezením je stanovený expanzní faktor, čili S-E.“


  „Ale?“ zarazil se Marvin.


  „Všechna hledám mohou být přirozeně úspěšná pouze v době neboli trvání S-E. Ale trvání S-E je proměnné, jeho nejnižší hodnota nesmí klesnout pod 6,3 mikrosekundy a horní hodnota nesmí přesáhnout 1 00005,34543 let.“


  „Jak je dlouhý S-E v mém případě?“ zeptal se Marvin.


  „Mnohý z nás by rád znal odpověď na onu otázku,“ zasmál se přátelsky Valdez.


  „Znamená to snad, že to nevíte?“


  „To znamená, že několik badatelů věnovalo celý život, než přišli nafaktor S-E. A exaktní numerické vyjádření všech možných případů by bylo možné, kdyby S-E byla pouhá proměnná. Ale je to nahodilá proměnná, což je zcela jiná písnička. Jak víte, výpočet nahodilých proměnných je poměrně nové odvětví matematiky a málokdo si může lichotit, že se v tomto oboru vyzná.“


  „Toho jsem se obával,“ řekl Marvin.


  „Věda je krutá vládkyně,“ souhlasil Valdez. Pak vesele zamrkal a řekl: „Ale i tomu nejkrutějšímu vládci se lze nějak vyhnout.“


  „Chcete tím snad říct, že řešení existuje?“ vykřikl Marvin.


  „Nevědecké, bohužel,“ řekl Valdez. „My, badatelé v oboru teorie hledání, mu říkáme ,pirátské řešení‘. Je to pragmatická aplikace vzorce, který má statisticky významný vztah k žádanému řešení. Ale z teoretického hlediska neexistuje žádné racionální zdůvodnění jeho platnosti.“


  „To je jedno,“ řekl Marvin, „jestli to funguje, tak to vyzkoušejme.“


  „Nedělám to rád,“ řekl Valdez, „iracionální vzorce, ač velmi úspěšné, mi nesedí, protože bolestně naznačují, že královská logika matematiky by jednou mohla být považována za pouhopouhou absurditu.“


  „Nicméně na tom trvám,“ řekl Marvin. „Koneckonců, hledám tady já.“


  „Z matematického hlediska je to nepodstatné,“ sdělil Valdez. „Ale soudím, že bych neměl od vás pokoj, dokud bych se do toho nepustil.“


  Nešťastně si povzdychl, vyndal kousek papíru a pero ze svého „reboza“ a zeptal se: „Kolik mincí máte v kapse?“


  „Marvin se podíval a řekl: „Osm.“


  Valdez si zaznamenal výsledek, zeptal se Marvina na datum narození, číslo jeho sociálního pojištění, číslo bot, výšku v centimetrech. Pak to numericky vyjádřil. Požádal Marvina, aby si vybral číslo mezi 1 a 14. Přidal několik vlastních čísel, pak několik minut počítal.


  „Tak co?“ zeptal se Marvin.


  „Uvědomte si, že výsledek je statisticky pravděpodobný,“ řekl Valdez, „a že se nemůžeme opřít o žádný důkaz.“


  Marvin kývl. Valdez prohlásil: „Ve vašem případě bude faktor S-E trvat přesně jednu minutu a čtyřicet osm sekund, plus minus pět mikrosekund.“


  Marvin se zrovna chystal protestovat, jak je to nesolidní, a zeptat se Valdeze, proč tento výpočet neudělal dřív. Ale podíval se na cestu, která bíle zářila proti tmavé modři večerního nebe.


  Spatřil tam postavu pomalu kráčející k posadě.


  „Cathy!“ zařval Marvin. Neboť to byla ona.


  „Hledání uskutečněno s rezervou čtyřiceti tří vteřin faktoru S-E,“ konstatoval Valdez. „Další experimentální ověření teorie hledání. “


  Ale to už Marvin neslyšel, protože uháněl po cestě a tam svou dlouho ztracenou lásku pevně uchopil do náruče. A Valdez, jeho všemi mastmi mazaný přítel a mlčenlivý společník na dlouhém pochodu, se usmál pod vousy a objednal další láhev vína.


  


   Kapitola dvacátá druhá


  A tak byli konečně spolu - krásná Cathy, narozená pod nešťastnou hvězdou, podivnými cestami osudu přivedená do průsečíku, a Marvin, mladý a silný s nervózně zářivým úsměvem na spokojeném opáleném obličeji. Marvin, který s odvahou a sebedůvěrou mladého muže přijal výzvu prastarého a neproniknutelného vesmíru, po boku s Cathy, která byla počtem let mladší než on, ale intuitivní ženskou moudrostí nekonečně starší, s krásnou Cathy, jejíž temné oči tajily úzkostný smutek a prchavý stín tušeného žalu, jejž sice Marvin nevnímal, ale přesto cítil přání ochraňovat a něžně milovat tuto křehkou dívku s jejím tajemstvím, ač mu je nesvěřila, ale přece jen přišla k němu, k muži bez tajemství.


  Jejich štěstí se vznášelo na vlnách nadšení a smutku. Bomba v nose odtikávala Marvinovi vteřiny jeho osudu a jako přísný metronom řídila tanec jejich lásky. Pocit odsouzenosti způsobil, že se jejich odlišné osudy k sobě přivinuly úžeji, jejich vztah zněžněl a nabyl smyslu.


  Vytvořil pro ni vodopády z ranní rosy a z barevných oblázků nalezených v potůčku na louce udělal náhrdelník, krásnější než smaragdy a tesknější než perly. Spoutala ho svou sítí hedvábných vlasů a unášela níž, dolů do hluboké a tiché vody, do úplného zapomnění. Ukázal jí ledové hvězdy a tekoucí slunce, ona mu darovala nekonečno propletených stínů a mlčenlivost černého sametu. Natáhl k ní ruce a dotkl se mechu, trávy, staletých stromů, měňavého třpytu skal, její prsty se vztáhly k nebi a vrátily lesk stařičkým planetám, dotkly se stříbrného světla měsíce, záře komet a výkřiku spalujících se sluncí.


  Hráli si na to, že on umřel a ona zestárla, jen pro tu radost, že se mohli znovu narodit. Svou láskou rozřezali čas a složili ho zpět delší, krásnější a pomalejší. Pohrávali si s horami, pláněmi, jezery a údolími. Jejich duše se leskly jako zdravá kožešina.


  Milovali se a nedokázali vnímat nic jiného než svou lásku. Ale Některé věci nenáviděli. Mrtvé pařezy, sterilní orly, stojatou vodu v rybnících, to všechno jejich štěstí dusilo. A jejich naléhavé volání nedokázalo odvrátit člověka od jeho rozhodnutí zničit vesmír. Nezměnitelné závěry naléhaly, aby člověk poslechl pravěkého příkazu, zapsaného do jeho kostí, krve a kůže.


  Byla to bomba s jiskrou na zápalné šňůře, tajemství, které se začínalo šeptat na náměstích. A poznání přineslo strach a smutek.


  A jednoho rána byla Cathy pryč, jako by nikdy předtím neexistovala.


  


   Kapitola dvacátá třetí


  Odešla! Cathy odešla! Mohlo se to vůbec stát? Zas jeden z oněch krutých žertů Života, toho bezcitného vtipálka?


  Marvin tomu odmítl uvěřit. Prohledal celou posadu a převrátil okol ní vesničku vzhůru nohama. Byla pryč. Hledal dál v sousedním městě San Ramon de las Tristezas, vyptával se servírek, farmářů, majitelů obchodů, kurev, policajtů, pasáků, žebráků a všech, na koho narazil. Ptal se, jestli viděli dívku krásnou jako svítání, s vlasy nádhernými jako sen, s údy jako písnička o štěstí, rysy jako báseň o dokonalosti, atd. A dotazovaní odpovídali: „Bohužel, seňore, tákovou žénu jsme néviděli ani jednu v životě.“


  Trochu se uklidnil a začal ji popisovat normálně, pak našel jednoho cestáře, který viděl dívku podobnou Cathy, jak odjíždí západním směrem s hromotlukem, který kouřil cigarety. A kominík ji spatřil, když odcházela z města se svou zlatomodrou příruční taškou. Šla pevným krokem. Neohlížela se.


  Pak mu jeden plynař dal v rychlosti načmáraný lístek od Cathy, který začínal: „Marvine, můj milý, prosím tě, pokus se mě pochopit a odpusť mi. Mockrát jsem se snažila ti vysvětlit, že musím…“


  Zbytek lístku byl nečitelný. Odborník na tajné písmo mu pomohl rozluštit závěr dopisu, kde stálo: „Ale budu tě vždy milovat a doufám, že i ty si na mě někdy s láskou vzpomeneš. Tvá milující Cathy.“


  Zbytek dopisu, rozmazaný slzami, se nedal rozluštit.


  Popsat Marvinovy pocity je jako mluvit o letu volavky za úsvitu. Slovy se to nedá vyjádřit. Zmíníme se jenom o tom, že se Marvin chtěl zabít, ale rozmyslel si to, protože se mu to zdálo moc okázalé.


  Nic nebylo to pravé. Otrava jedem mu připadala ostentativně ufňukaná a odříkání se světa jako jednám rozmazleného dítěte.


  Nic z toho si nevybral. Ploužil se svými dny a nocemi bez jediné slzy a jako tělo bez duše. Chodil, mluvil, dokonce se usmíval. Byl neoblomně zdvořilý. Jeho příteli Valdezovi připadalo, že se skutečný Marvin v explozi smutku rozpadl na tisíc kousků a složil se zpět do jakési cizí napodobeniny. Nebyl to ten starý Marvin, a jeho dvojník, který zaujal jeho místo, vypadal, že se přes svou nevyčerpatelnou přívětivost každou chvíli zhroutí napětím.


  Otřesený Valdez si nevěděl rady. Na tak komplikovaný případ tento mistr teorie hledání ještě nikdy nenarazil. Se zoufalým odhodláním se snažil svého přítele dostat ze stavu umírání zaživa.


  Zkusil to se soucitem: „Vím přesně, jak ti je, můj nešťastný příteli, jednou, to jsem byl ještě mládě, se mi stalo něco podobného, ale přišel jsem na to, že….“


  Nemělo to žádný efekt, tak to Valdez zkusil trochu surověji: „Propánaboha, snad nebudeš celej život fňukat pro nějakou babu, která ti utekla. Pro Kristovy rány, řeknu ti jedno: na světě pobíhá tolik ženskejch a pro jedno kvítí slunce nesvítí…“


  Nic. Tak to zkusil s legráckama:


  „Podívej, tamhle na borovici vidím tři ptáky, jeden má v krku nůž a v pařátech žezlo a přesto zpívá ze všech nej veseleji! Co tomu říkáš?“


  Marvin neřekl nic. Valdez se nenechal odradit a snažil se svého přítele vyvést z letargie tím, že si vymyslel vlastní tragédii.


  „Marvine, kamaráde, doktoři se podívali na ty červené skvrny, co mám na celém těle a řekli, že je to pandemické impetigo. Dávají mi tak dvanáct hodin, pak prý natáhnu bačkory a udělám místo pro dalšího strávníka u stolu. Ale v těch mých posledních dvanácti hodinách bych chtěl…“


  Nic. Pak se začal Valdez ohánět zdravým selským rozumem:


  „Takový sedlák to, Marvine, ví nejlíp. Víš, co říká? Že ze zlomeného nože neuděláš ani dobrou vycházkovou hůl. Měl by ses nad tím zamyslet, Marvine…“


  Ale Marvin byl duchem bůhvíkde.


  Valdez přešel do útoku s hyperstrasiánskou etikou podle Timomachaeánského svitku:


  „Jsi poraněn? Tedy věz: Já je nevyslovitelné a nedělitelné a nepodléhá vnějším vlivům. Tudíž je to pouze rána, která byla zraněna, a protože leží vně osoby i duše, nemůže vyvolat bolest.“


  Marvinovi byly podobné úvahy naprosto lhostejné. Valdez se vrhl na psychologii:


  „Ztráta milované je podle Steinmetzera rituální personifikací ztráty fekálního já. Z toho vyplývá dost legrační věc, že když hořekujeme nad ztrátou někoho drahého, ve skutečnosti oplakáváme nenahraditelnou ztrátu vlastních fekálií.“


  K pasívnímu Marvinovi neproniklo nic. Vypadalo to, že je pro svět ztracený. Zejména to vyniklo ve chvíli, kdy kroužek v jeho nose najednou přestal tikat. Vůbec to nebyla žádná bomba, bylo to pouhé varování voličů Marduka Krase. A Marvinovi přestalo hrozit, že mu každou chvíli může bomba utrhnout hlavu.


  Ale ani takové úžasné štěstí ho z jeho ponuré nálady nevyvedlo. Svou záchranu přijal asi s takovým vzrušením, jako když sledoval mrak uvolňující cestu slunci.


  Nebylo na světě nic, co by k němu mohlo proniknout. A tak nakonec i nezlomně klidný Valdez byl nucen konstatovat: „Marvine, už mě s tím svým bolestínstvím lezeš krkem!“


  Marvin ani nemžikl. A tak se Valdezovi i ostatním hodným lidem v San Ramonu zdálo, že už Marvinovi není pomoci.


  A vidíte, jak málo toho víme o tajemných zákrutech lidské mysli. Protože hned další den se navzdory všem dohadům stalo cosi, co vyvedlo Marvina z jeho letargie a definitivně prorazilo hráz jeho netečnosti, za kterou se schovával.


  A stačila k tomu jediná událost (I když ta byla pouhým začátkem celého řetězce příhod, tichým začátkem nesčetných dramat našeho vesmíru.)


  Začalo to poněkud absurdně tím, že se Marvina jeden člověk zeptal, kolik je hodin.


  


   Kapitola dvacátá čtvrtá


  Všechno se to odehrálo na severní straně Plaza de los Muertos krátce po večerní procházce na korze a celých patnáct minut před pobožností. Marvin se tam jako obvykle potuloval kolem sochy Jose Grimuchia, prošel kolem řady čističů bot, sedících u cínového zábradlí z patnáctého století, pak se vydal směrem k fontáně San Briosci ve východním cípu pochmurného parčíku.


  Právě došel k hrobce Nemanželských, když mu jeden člověk na cestičce zastoupil cestu a velitelsky zvedl ruku.


  „Tisíckrát prosím za odpuštění,“ řekl ten člověk. „Velice lituji toho vyrušení z vaší samoty, ale jeho cílem není žádné hmotné zvýhodnění. Přesto musím na vás naléhat a zeptat se, nevíte-li čirou náhodou, kolik je teď přesně hodin?“


  Naprosto neškodný dotaz - na první pohled. Jenže už pouhý vzhled usvědčoval onoho člověka ze lži. Byl prostřední výšky, průměrné tělesné konstrukce, s knírem, jaký se už dávno nenosil a byl ještě k vidění na Grierových portrétech krále Morquavia Redonda. Oblečení měl značně obnošené, ale čisťounké a nažehlené, a sešlapané boty byly vypucovány do vysokého lesku. Na svém pravém ukazováku nosil ozdobný pečetní prsten z masivního zlata, měl chladné oči člověka zvyklého rozkazovat, ale nescházela jim ani jestřábí bystrost.


  Na jeho dotazu by nebylo celkem nic výjimečného, kdyby na tržišti nebyly velké věžní hodiny, které se od správného času lišily maximálně o tři minuty.


  Marvin muži odpověděl s onou neochvějnou přívětivostí a zjistil na svých náramkových hodinkách, že před chvílí bylo pět hodin.


  „Děkuji vám, pane, jsem vám velmi zavázán,“ řekl onen muž. „Tak už je pět pryč? Čas ujídá z našeho křehkého smrtelného života a nechává nás zde s hořkými drobty vzpomínek.“


  Marvin přikývl. „Ano, nikdo z nás ho nedokáže ani popsat, ani chytit,“ odpověděl, „čas, který nikdo nepolapí, je naším jediným vlastnictvím.“


  Muž na tuto běžnou konverzační odpověď přikývl, jako by Marvin řekl bůhvíjakou moudrost. Pak se opřel dopředu o hůl (která jistě pocházela z dřívější doby a ne z těchto plebejských časů). Ztratil rovnováhu a asi by byl upadl, kdyby ho Marvin pevně nezachytil a nepostavil na nohy.


  „Tisíceré díky,“ řekl muž, jehož sebeovládání touto příhodou nijak neutrpělo. „Dokážete podržet člověka i čas velmi pevně, to nelze přehlédnout.“


  Po té poznámce se otočil a zmizel v davu.


  Marvin za ním hleděl poněkud zmateně. Něco na tom chlapíkovi mu nesedělo. Snad to bylo v tom kníru, evidentně falešném, nebo v obočí, silně namalovaném tužkou, nebo v té umělé bradavici na levé tváři, nebo v těch botách, které tomu člověku přidávaly na výšce tři palce, nebo v tom kabátu, který vycpávali určitě na širší ramena. Byl v každém případě poněkud zmatený, ale nijak ho to nezneklidňovalo. Z onoho člověka totiž vyzařovala rozhodnost, dobré úmysly a významné postavení.


  Marvin si ještě v hlavě promítal onu příhodu, když náhodně pohlédl na svou pravou ruku. Podíval se ještě jednou a pozorněji a uviděl v dlani ležet malý papírek. Žádnou normální cestou se mu tam nemohl dostat. Uvědomil si, že mu ho tam musel vsunout ten podivný člověk ve zvláštním plášti, když zakopl (Marvinovi až teď došlo, že to jen předstíral).


  To stavělo událost, která se odehrála před necelými pěti minutami, do zcela jiného světla. Marvin se trochu zamračil a rozložil papírek:


  „Jestli má pán zájem slyšet něco zajímavého o jisté záležitosti prospěšné jemu i vesmíru, jejíž důležitost pro brzkou i vzdálenou budoucnost nelze přecenit a o níž v tomto listu ze zjevných příčin nemůžeme detailně psát, ale která bude v jistém čase za předpokladu společného zájmu a etického souladu vyjevena, ať se tedy pán dostaví do hospody U oběšence, usedne ke stolu v levém rohu vedle dvou klarinetů, na klopě svého saka má bílé poupátko a v pravé ruce Diaro de Celsus (erté vydání) a ať klepe na stůl malíčkem v rytmu, který si sám zvolí.


  Splníte-li tyto instrukce, kdosi k Vám přijde a seznámí Vás blíže s tím, o čem jsme přesvědčeni, že Vás zaujme.


  (podepsán) Váš přítel


  Marvin dlouho přemýšlel o lístku a jeho významu. Nějak podvědomě vytušil, že mu vstoupily do jeho životní cesty jisté osudy a problémy, o nichž nic netuší.


  Ale nastala chvíle rozhodnutí. Chce přijmout neznámou úlohu v něčím plánu, o němž zhola nic neví? Nebo je rozumnější nevšímat si toho a jít dál svou osamělou cestou ve svém metaforicky zdeformovaném světě?


  Snad… jenže ta příhoda ho zaujala a zjevně mu nabídla možnost vyléčit se z bolesti nad ztrátou Cathy. (Činnost přispívá k utišení bolesti, zatímco bolestné přemýšlení odhaluje vlastní zranitelnost, a tomu se muži pokud možno vyhýbají.)


  Marvin se zařídil podle instrukcí záhadného cizince. Sehnal si výtisk Diario de Celsus (erté vydání) a bílé poupě do klopy. Úderem deváté vešel do hospody U oběšence, sedl si ke stolu v levém rohu poblíž dvou klarinetů. Srdce mu divoce tlouklo. Nebylo to vůbec nepříjemné.


  


   Kapitola dvacátá pátá


  Hostinec U oběšence nepatřil k nejlepším podnikům, ale zase to bylo místo značně veselé a jeho zákazníci patřili většinou k bodrým příslušníkům nižších společenských vrstev. Pašeráci ryb chraptivě vyřvávali svou touhu po alkoholu, rozvášnění řečníci pomlouvali vládu a byli usměrňováni tvrdými pěstmi kovářů. Na velkém rožni se opékal šestinohý thorasourus a pikolík potíral křupavou kůrčičku medovou směsí. Najatý houslista vyskočil na stůl a dřevěnou nohou vesele vyťukával do rytmu známého refrénu. Opilá kurva s víčky posázenými drahokamy a s umělým šeptem seděla v koutku a utápěla svůj žal v alkoholu.


  Navoněný dandy si utřel krajkovým kapesníčkem nos a hodil nedbale minci zápasníkům, připoutaným k sobě provazem. Kousek vlevo od velkého stolu si čistič bot sáhl do hrnce pro kousek jehněčího, ale kuchař mu připíchl ruku dýkou ke stolu. Tento povedený kousek ocenila společnost hurónským smíchem.


  „Pozdrav pámbů, pane, co budete pít?“


  Marvin vzhlédl a spatřil rudolící číšnici s dobře vyvinutým poprsím, která čekala na objednávku.


  „Medovinu nebo něco podobného,“ odpověděl Marvin tiše.


  „Jistě, pane, to máme,“ odpověděla dívka. Sehnula se, aby si upravila podvazek, a zašeptala Marvinovi. „Proboha, pane, dejte tu na sebe pozor, tady to není nic pro mladého džentlmena jako vy.“


  „Díky za varování,“ odpověděl Marvin, „ale kdyby se něco sběhlo, pevně věřím, že se neprojevím jako naprostý budižkničemu.“


  „To si, pane, ani neumíte představit, co sem chodí za lidi,“ odpověděla dívka a odběhla, protože se k Marvinovu stolu blížil vysoký džentlmen celý v černém.


  „Pro Kristovy drahé rány, co to sem přišlo?“ zahulákal.


  Celá hospoda ztichla. Marvin si klidně příchozího prohlížel, zaregistroval mohutně vyvinutý hrudník a mimořádně dlouhé ruce člověka, kterému lidé říkali „černý Denis“. A věděl o něm, že je to útočník, násilník, rváč a člověk, co nikdy nechybí při žádné šarvátce.


  Muž k němu přistoupil tak blízko, až Marvin zřetelně ucítil jeho pot, nedal to ovšem na sobě nijak znát. Vyndal svůj vějíř a jemně si jím ťukal do nosu.


  Hospodou zašumělo vzrušené očekávání. Černý Denis udělal ještě několik kroků vpřed. Prsty pevně sevřel úzkou rukojeť svého rapíru a svaly na ruce se mu rozehrály jak při útoku kobry.


  „Buď jsem slepej jako kotě,“ zařval Černý Denis, „nebo se mi tu pod nohama plete něco, co vypadá přesně jako králův špión.“


  Marvinovi se zdálo, že ho ten člověk chce vyprovokovat. Ignoroval proto jeho vtipkování a cele se věnoval leštění stříbrného povrchu svých nehtů.


  „Nakrájejte mě na nudličky a můj pajšl hoďte psům,“ zaklínal se Denis. „Se mi zdá, že tenhlecten džentlas není žádnej džentlas, protože neumí odpovědět, když na něj slušnej člověk promluví. Třeba je taky hluchej, což bych mohl v pohodlíčku doma prozkoumat, až mu uříznu levý ucho.“


  „To jste celou dobu hovořil ke mně?“ zeptal se líbezně Marvin.


  „Trefil hřebíček na hlavičku,“ přitakal Černý Denis. „Moc se mi totiž nezamlouvá váš ciferník.“


  „Skutečně?“ zaševelil Marvin.


  „Jo, sakra!“ zaburácel Černý Denis. „Nesedí mi vaše móresy, nelíbí se mi vůně vaší voňavky a vůbec se mi nelíbíte celej od shora dolů.“


  Marvinovi se zúžily oči. Ve vzduchu bylo cítit smrt, všichni ztichli, bylo slyšet jen chraplavý dech Černého Denise. Než mohl Marvin odpovědět, ocitl se vedle Černého Denise jakýsi muž. Byl to malý hrbáč, človíček s nažloutlou pletí a dlouhými bílými vousy, vysoký maximálně tři stopy, vlekoucí za sebou zchromlou nohu, a ten se vmísil do debaty.


  „Ale, pane,“ řekl Černému Denisovi, „prolévat krev v předvečer svátku svatého Origena a s člověkem, nehodným vašeho pohledu? Proč se s někým takovým zahazovat, Černý Denisi?“


  „Krev poteče a mě to bude těšit, při zkáze svaté rudé hory!“ zapřísahal se násilník.


  „Správně, rozsekej mu pajšl na cucky!“ ječel nosáč z davu, divoce mrkal jedním modrým okem a šilhal druhým okem hnědým.


  „Správně, rozsekej ho,“ řval asi tak tucet dalších hlasů.


  „Prosím vás, pánové,“ spínal ruce tlustý majitel.


  „Co si to tak berete?“ uklidňovala ho ušmudlaná číšnice a nesla v třesoucí se ruce tác se sklenicemi.


  „No tak, nechte toho frajírka hezky bumbat,“ tahal hrbáč Černého Denise za rukáv a sliny mu přitom kapaly z úst.


  „Nesahej na mě, chromajzle jeden,“ zařval Černý Denis a zasadil mu pravicí příšernou ránu do prsou, po níž hrbáč proletěl místností i přes výčep a zarazil se o police se sklenicemi, které se s řinkotem roztříštily.


  „Ať mě červi sežerou zaživa!“ hulákal hromotluk a obrátil se k Marvinovi.


  Marvin seděl uvolněně na židli, lehce se ovíval, ale oči měl zúžené. Vnímavý pozorovatel si na jeho stehenních svalech a zápěstích všiml lehké tenze.


  Jako by si až teď uvědomil, že ten dotěrný člověk ještě nezmizel.


  „Vy jste tu pořád?“ podivil se. „Kamaráde, od těch vašich dotěrností mě začínají bolet uši a pro mé ostatní smysly jste také poněkud nadbytečný.“


  „Slyším správně?“ zaryčel Černý Denis.


  „Slyšíte správně,“ odpověděl Marvin ironicky. „Opakování je vždy známkou duševní zaostalosti, už mě to pomalu přestává bavit. Dejte si říct, kamaráde, apřesuňte svou nadmíru rozpálenou konstrukci někam jinam nebo vám budu muset pustit žilou tak rázně, že mi to bude každý chirurg závidět.“


  Na takovou smrtelnou urážku vyvalil Černý Denis oči. Pak vytasil na svůj mohutný břich mimořádně hbitě meč a udeřil s ním do těžkého dubového stolu tak silně, že se rozletěl na dvě části, což by byl i Marvinův osud, kdyby mu bleskově neuhnul.


  Černý Denis se vyřítil s zuřivým pokřikem kupředu a mával kolem sebe mečem jako větrný mlýn. Marvin udělal pár tanečních kroků zpět, složil vějíř, zastrčil ho do opasku, vyhrnul si rukávy, sehnul se, aby unikl další ráně, přeskočil cedrový stůl a vytáhl dlouhý porcovací nůž. Uchopil lehce nůž do dlaně a mrštně se pustil do souboje.


  „Utečte, pane!“ vykřikl barman. „Rozseká vás klidně na cucky a vy máte v ruce akorát kousek příboru, s tím toho moc nedokážete!“ „Pozor, mladíku!“ vykřikl hrbáč a zmizel za řadou rozkývaných sudů.


  „Rozsekej mu pajšl!“ ječel ten s dlouhým špičatým frňákem a vyšisovanýma očima.


  „Pánové, prosím vás,“ lkal nešťastný majitel.


  Oba dva soupeři se setkali uprostřed velkého sálu. Černý Denis, vzteky červený jako krocan, předstíral klamný útok a švihl svým mečem tak silně, že by podťal i dub. Marvin se s ledovým klidem ráně vyhnul, vyrazil se svým nožem kvartou a pak okamžitě přešel do kvinty. Jeho šikovný úder odrazil Černý Denis jenom mimořádně rychlou ranou, jinak by ho Marvin podélně překrojil.


  Černý Denis přešel do sebeobrany a na svého protivníka už teď hleděl s větším respektem. Pak zuřivě zařval, vyrazil do útoku a tlačil Marvina zpátky přes zakouřenou místnost.


  „Dvojitého napoleona na toho vazouna!“ křičel napomádovaný dandy.


  „Beru!“ odpověděl hrbáč. „Ten střízlík má dobrou práci nohou, jen se podívejte.“


  „Dobrá práce nohou ještě nikoho nezachránila před ostrou ocelí,“ zamumlal dandy. „Nevezmete svou sázku zpět?“ „Nikdy! Dám navíc ještě pět louisdorů!“ trval na svém hrbáč a hrabal se ve váčku.


  I ostatních se zmocnilo vzrušení ze hry. „Deset rupií na Denise!“ vykřikl nosáč. „Nabízím sázku tři ku jedné!“


  „Čtyři ku jedné!“ vykřikl ustaraný majitel, „a sedm ku pěti na první krev!“ A s těmi slovy vytáhl váček se zlatými sovereigny.


  „Platí!“ volal chlapík s vyšisovanýma očima a vytáhl tři stříbrné talenty a zlatý půldenár. „U Černé matky, nabízím osm ku šesti na probodnutí hrudníku!“


  „Přijímám!“ zaskřehotala číšnice a vytáhla ze záňadří váček s tereziánskými tolary. „A nabízím šest ku pěti na první amputaci! “ „Přijímám!“ vypískl napomádovaný dandy. „A u proutěné ohrady nabízím navíc devět ku čtyřem, že ten střízlík odtud potáhne jako opařený pes ještě před třetí krví!“


  „Přijímám,“ usmál se pobaveně Marvin Flynn. Vyhnul se Denisovu šikovnému útoku a vytáhl ze svého opasku váček s florinty a hodil jej dandymu. Pak se cele věnoval boji.


  I těch několik krátkých výpadů ukázalo, že je Marvin velmi zkušený. Bojoval však proti silnému a energickému soupeři, který útočil mečem mnohokrát větším, než byla Marvinova neadekvátní zbraň, a navíc byl pravděpodobně blázen.


  Černý Denis zaútočil a všichni kromě hrbáče zatajili dech, když viděli, jak se řítí jako živoucí inkarnace Jeggernauta. Ještě před tímto prudkým útokem byl Marvin nucen ustoupit. Couval, přeskočil stůl, uvízl v rohu, vyskočil do výšky a chytil se lustru, přehoupl se přes místnost a lehce dopadl na nohy.


  Černý Denis byl už celý popletený a snad přišel i o svou sebejistotu, uchýlil se tedy k fintě. Když se oba soupeři k sobě znovu přiblížili, hodil Černý Denis Marvinovi do cesty židli, a když jí Marvin uhýbal, hmátl po pepřence a mrštil její obsah Marvinovi do tváře…


  Jenže Marvin tam už nebyl. Uskočil doleva a vyhnul se tak zrádnému úskoku. Učinil svým nožem klamný výpad, z jeho strany vlastně dvojnásobně klamný, a perfektně uskočil bokem zpět.


  Černý Denis civěl nechápavě na rukověť Marvinova nože, která trčela z jeho vlastního hrudníku. Oči se mu rozšířily údivem a vyrazil mečem do protiútoku.


  Marvin se nevzrušeně otočil na podpatku, pomalu odcházel pryč a svá záda klidně odkryl útoku blýskajícího se meče.


  Černý Denis vedl svůj útok spodem, ale v tu chvíli padla na jeho oči šedá mlha. Marvin bravurně odhadl závažnost své rány, Černému Denisovi vypadl meč na podlahu a za několik okamžiků se na stejném místě ocitlo i tělo velkého rváče.


  Marvin se ani neohlédl, přešel místnost a usedl opět na svou židli. Roztáhl vějíř, pak se trochu zamračil, vytáhl z kapsy krajkový kapesníček a osušil si čelo. Dvě tři kapky potu narušily jeho dokonalé klenutí. Flynn je otřel a kapesník odhodil.


  V místnosti panovalo hrobové ticho. Nebylo slyšet ani pískavé dýchání človíčka s vyšisovanýma očima.


  Byla to asi nejskvělejší exhibice šeřmířského mistrovství, kterou místní klientela kdy shlédla. Rváči všichni do jednoho strnuli v ohromení, a to byli lidé, na něž málokdo udělal dojem.


  O chvilku později vypukla vřava. Všichni se sběhli kolem Marvina, usmívali se, blahopřáli a žasli nad mistrovstvím, které s tím špičatým kouskem oceli předvedl. Zápasníci s provazem (hluchoněmí bratři) vydávali ječivé zvuky a metali kozelce, hrbáč se šklebil a s pěnou na rtech počítal svou výhru, číšnice civěla na Marvina zbožňujícíma očima, majitel mrzutě naléval nápoje vlastní výroby a človíček s vyšisovanýma očima potahoval dlouhým frňákem a brebtal cosi o štěstí, jenom napomádovaný dandy přišel úsečně pogratulovat.


  Místnost se pomalu vracela k normálu. Dva sloužící s býčí šíjí odtáhli mrtvolu Černého Denise a nestálý dav házel na jeho tělo slupky od pomerančů. Pečeně se zase počala otáčet na rožni, bylo slyšet rachot kostek a mlaskání karet a slepý jednonohý houslista se znovu rozehrál.


  Dandy se přišoural k Marvinovu stolu, klobouk s pérem v podpaždí, a zadíval se na Marvina: „Uctivá poklona, pane,“ řekl, „vidím, že skvěle ovládáte šerm a cítím v srdci, že vaše mistrovství by bylo velmi ceněno ve službách kardinála Macchurchi, který má neustále zájem o schopné a zdatné muže.“


  „Nejsem k pronajmutí“ zašeptal Marvin.


  „To rád slyším,“ podotkl Dandy. Marvin se na muže podíval pozorněji a spatřil bílé poupátko v knoflíkové dírce a výtisk Diario de Celsus (čtvrté vydání) v jeho ruce.


  V dandyho očích se zableskla výstraha. Velmi významně řekl: „Pane, přijměte ještě jednou mé blahopřání, a kdybyste snad měl zájem o trochu sportu, doprovoďte mě do mého bytu v ulici Mučedníků. Probereme si pár zajímavostí ohledně práce s mečem a popijeme poněkud příhodnější víno, které má rodina ve svých sklepích chová již 103 let, snad najdeme dvě nebo tři témata společného zájmu.“


  Teď už Marvin pod jeho převlekem rozpoznával muže, který mu vsunul lístek do dlaně.


  „Pane,“ odpověděl, „vaše pozvání je mi ctí.“


  „Ani v nejmenším. Právě to, že vy jste přijal mé pozvání, je mi velkou ctí.“


  „V žádném případě, pane, trval na svém Marvin a byl by probíral otázky cti donekonečna, kdyby onen muž vzájemné dvornosti neukončil a nezašeptal: „Půjdeme okamžitě. Černý Denis byl pro nás něco jako větrná korouhvička, hned bylo vidět, odkud vítr vane. A mně se zdá, že jestli rychle nezmizíme, mohl by začít vát přímo hurikán.“


  „Velmi nepříjemný vítr,“ ušklíbl se lehce Marvin. „Hospodský! Napiš to na můj účet!“


  „Zajisté, sire Gulesi,“ odpověděl hospodský s hlubokou úklonou. Sir Gules a Marvin vyšli společně do mlžné noci.


  


   Kapitola dvacátá šestá


  Šli centrem města přes Útrpné uličky, podél ponurých zdí pevnosti Terc, proslulého spodneyského ústavu pro duševně choré, kde se křik týraných bláznů podivně mísil se skřípotem velkého vodního kola z Battlegrave Landing, podél zlověstné Měsíční věže, ve které skučeli vězni, a posléze kolem páchnoucího Nejvyššího vězení s pochmurnými řadami nabodnutých zbytků těl.


  Marvin ani sir Gules si jako muži své doby těch zvuků ani výjevů nevšímali. Zcela nepohnuti šli zvolna kolem Carbagského rybníku, který proslavil minulý regent svými nočními karnevaly, a beze stopy zájmu prošli kolem Lion’s Gambit, kde se do rychle tvrdnoucího betonu pohřbívali hlavou dolů drobní dlužníci a neplnoletí zločinci jako výstraha pro všechny ostatní.


  Byla to tvrdá doba, leckdo by ji nazval krutou. Kladla důraz na vytříbené chování, ale nejnižší pudy nijak nekrotila. Potrpěla si na delikátní dvorní mravy, ale na smrt umučením hleděla jako na běžný konec života. Byla to doba, kdy šest žen ze sedmi umíralo při porodech, dětská úmrtnost dosahovala otřesných 87%, průměrná délka života nepřesahovala 12,3 let, byla to doba, kdy každoroční mor plenil hlavní město a připravoval je až o dvě třetiny obyvatel, takže se stávalo, že některé regimenty musely povolávat jako dělostřelecké důstojníky slepce.


  Přesto se nedalo říct, že to byla doba nešťastná. Jen co se lidé vylízali ze svých neštěstí, rozproudil se v nich nový elán, každý rok vléval člověku do žil novou odvahu. Život byl sice poměrně nejistý, ale na druhé straně to zase nebyla nuda. Byrokracie ještě nestačila v člověku uhasit veškerou iniciativu. A ačkoli panovaly šokující rozdíly mezi třídami a feudálové si přivlastňovali nejvyšší privilegia, která ledabyle kontroloval pouze král a nebezpečná církev, dalo se stále mluvit o demokratickém období, v němž každý jednotlivec měl příležitost se uplatnit.


  Ale Marvin ani sir Gules neměli na takové úvahy vůbec pomyšlení, přiblížili se totiž k úzkému starému stavení se zavřenými okenicemi a s párem koní, uvázaných u vrat. Nehovořili o svých zájmech, ačkoli to pro ně oba mělo velký význam, ani nemeditovali o smrti, třebaže byli neustále v její blízkosti. Ta doba nepřála příliš hlubokozpytným úvahám.


  „Tak tedy,“ řekl sir Gules, když vedl svého hosta po měkkých kobercích kolem mlčenlivých sluhů do místnosti s vysokým dřevěným ostěním a velkým onyxovým krbem, ve kterém vesele praskal oheň.


  Marvin mlčel. Prohlížel si pozorně místnost. Tamta vyřezávaná komoda je jistě z desáteho století a portrét na západní stěně, napůl skrytý za pozlaceným rámem, je pravý Moussult.


  „Posaďte se, snažně vás prosím,“ řekl sir Gules a pohodlně se usadil v dvojkřesle s potahem z afghánského brokátu, který byl tehdy velmi moderní.


  „Děkuji,“ řekl Marvin a usedl do osminohého Jana IV. s opěradly z růžového dřeva a s podpěrou pro hlavu ve tvaru palmového listu.


  „Smím vám nabídnout trochu vína?“ zeptal se sir Gules a s nedbalou zdvořilostí sáhl po bronzové karafě se zlatými rytinami od Dagoberta z Hoyys.


  „Děkuji mockrát, teď ani ne,“ odpověděl Marvin a oprašoval si smítko ze svého svrchního barevného pláště ze zeleného batistu s drobným bavlněným sámkováním, které šil na míru Geoffrey z Paping Lane.


  „Bude tedy libo špetku šňupacího tabáku?“ dotazoval se sir Gules a nabízel malou platinovou tabatěrku od Durra z Snedumu, na níž byla vyryta lovecká scéna z Orange Forest v Leshu.


  „Snad později,“ řekl Marvin a prohlížel si své střevíce se stříbrnými šňůrkami z tenké látky.


  „Důvod, proč jsem vás sem zavedl,“ řekl náhle jeho hostitel, „je ten, že se vás chci zeptat, jste-li ochoten pomoci ve věci jak dobré, tak i správné, která, jak věřím, vám není tak zcela vzdálená. Mám na mysli Sieura Lampreye Heighta d’Augustina, známého pod jménem Osvícený.“


  „D’Augustin!“ zvolal Marvin. „Ale toho přece znám, vídal jsem ho jako malý chlapec v roce ’02 nebo ’03, jak tu tehdy řádil skvrnitý mor! Ten přece jezdíval na náš zámek! Nosíval mi marcipánová jablíčka!“


  „Byl jsem si jist, že si na něj pamatujete,“ zašeptal Gules. „Tak jako i my všichni.“


  „A jak se daří tomu výtečnému džentlmenovi?“


  „Snad dobře, alespoň tedy doufáme.“


  Marvin okamžitě zpozorněl. „Co tím myslíte, sire?“


  „Minulého roku pracoval d’Augustin na svém statku v Duvannemoru poblíž Moueur ďAlençon na úpatí Snagrely.“


  „Znám to tam,“ podotkl Marvin.


  „Dokončoval své celoživotní dílo Etika nerozhodnosti, na kterém usilovně pracoval po dvacet let. Najednou vrazili do studovny hieroglyfů ozbrojenci, zneškodnili služebnictvo a přemohli osobní stráž. Nikdo jiný nebyl přítomen, vyjma jeho dcery, která mu ovšem v této záležitosti nemohla nijak pomoci. Neznámí muži ďAugustina spoutali, všechny existující kopie jeho knihy spálili a jeho samého odvezli.“


  „Jak hanebné!“ vykřikl Marvin.


  „Jeho dcera, která byla při něm v této hrozné chvíli, upadla do tak hluboké mdloby, že vypadala jako mrtvá, pročež ji přehlédli, a ona tak ušla smrti skutečné.“


  „Otřesné!“ šeptal Marvin. „Ale kterému zlosynu mohl stát v cestě tak neškodný pisálek, jehož mnozí zvali významným filosofem našich dnů a tohoto století?“


  „Neškodný, říkáte?“ rty sira Gulese se sevřely v bolestném úsměvu. „Vy tedy ďAugustinovu práci asi neznáte, že takto smýšlíte?“


  „Dosud jsem neměl tu čest,“přiznal se Marvin. „Celý dosavadní můj život mi poskytoval málo příležitostí zabývat se podobnými záležitostmi, dosud jsem byl téměř neustále na cestách. Ale soudím, že tak jemný a vážený člověk stěží může….“


  „Dovoluji si nesouhlasit,“ řekl sir Gules, „tento milý a hodný starý muž, o němž právě hovoříme, dospěl v důsledku nezvratného procesu logické dedukce k doktrínám, jejichž rozšíření mezi lidem by mohlo vést ke krvavé revoluci.“


  „To nezní příliš dobře,“ řekl Marvin chladně. „Chcete mě snad zatáhnout do nějaké zatracené vzpoury?“


  „Ani nápad, uklidněte se! D’Augustinovy doktríny samy o sobě neříkají nic pohoršlivého, šokující jsou spíše jejich důsledky. Dotýkají se, řekněme, oblasti morálky a jsou asi natolik buřičské jako rostoucí a ubývající měsíc.“


  „Řekněme, že ano… uveďte nějaký příklad,“ požádal Marvin.


  ,,D’Augustin prohlašuje, že se člověk rodí svobodný,“ řekl jemně Gules.


  Marvin chvíli přemýšlel. „To už tady bylo,“ usoudil nakonec, „ale neznělo to tak naléhavě. Ještě něco.“


  „Říká, že Boha těší, chováme-li se správně a že nás za to čeká odměna.“


  „Zvláštní názor,“ zapřemýšlel Marvin. „Ještě něco… hmm.“


  „Tak třeba, že nemá cenu žít život, pakliže nad ním nepřemýšlíme.“


  „To je značně radikální názor,“ podotkl Marvin. „Je samozřejmě evidentní, co by se stalo, kdyby se podobné myšlenky dostaly k lidu. Nevyhnutelně by klesla autorita krále a církve… a krom toho… a krom toho…“


  „Ano?“ dotázal se jemně Gules.


  „A krom toho,“ řekl Marvin a hleděl snivě do terakotového stropu s propletenými rytinami paládií, „nemohl by z chaosu, který by nevyhnutelně následoval, povstat nový řád? Nemohl by se zrodit nový svět, který by zkrotil přebujelé sebevědomí šlechty tím, že by vyzvedl osobní hodnoty člověka, svět, v němž by utichly burácející hrozby církve a politika by vycházela z nového vztahu mezi člověkem a Bohem bez zprostředkování tlustými kněžími a zlodějskými mnichy?“


  „Vidíte to jako reálnou možnost?“ zeptal se Gules sametovým hlasem.


  „Ano,“ řekl Marvin. „Ano, u Božích ran, věřím tomu! A budu osvobození ďAugustina pomáhat a budu rozhlašovat jeho novou a zvláštní revoluční doktrínu.“


  „Děkuji,“ řekl Gules prostě. A pokynul rukou.


  Zpoza Marvinova křesla vyklouzla postava. Byl to hrbáč. Marvin zachytil záblesk smrtící oceli, když zrůda zasouvala nůž zpět na své místo.


  „Neberte to ve zlém,“ řekl Gules vážně „Byli jsme si vámi jisti, to je samozřejmé. Ale v případě, že byste s naší věcí nesouhlasil, bylo naší povinností skrýt svůj chybný úsudek pod vrstvu hlíny.“


  „Je to tečka za vaším příběhem,“ konstatoval suše Marvin. „Ale o takový druh pozornosti snad ani nestojím.“


  „Podobné situace jsou už naším osudem,“ posteskl si hrbáč. „Ale cožpak Řekové nepovažovali za lepší zemřít rukou přítele, než skomírat v drápech nepřítele? Neúprosný osud nám na tomto světě přidělil naše role a mnohý z nás, kdo chtěl na jevišti Života hrát císaře, dostal přidělenou roli mrtvoly.“


  „Mluvíte pane,“ řekl Marvin, „jako by i vám osud přidělil nezáviděníhodnou úlohu.“


  „Snad by to tak mohlo vypadat,“ podotkl hrbáč suše. „Sám bych si takovou útrpnou roli stěží zvolil, ale nezbytnost přísnější osudu mi ji přiřkla.


  Během řeči se hrbáč sehnul, odpoutal nohy přivázané ke stehnům a stal se z něj muž normální velikosti šesti stop a jednoho palce. Sundal si ze zad hrb, učesal vlasy, smyl z obličeje tělku, strhl bradavici, odlepil vousy, odstranil chromou nohu a s pobaveným úšklebkem se obrátil k Marvinovi.


  Ten sledoval mužovu proměnu. Nakonec se uklonil a zvolal: „Mylord Inglebook barb na Idrisi-san, první lord Admirality, přítel ministerského předsedy, zvláštní poradce krále, postrach bezuzdné církve a vyzyvatel Velké rady!“


  „To jsem já,“ odpověděl Inglenook. „A roli hrbáče hraji z důvodů výsostně politických. Protože kdyby můj sok lord Blackamoor de Mordevund měl o mé přítomnosti sebemenší tušení, byly by z nás chladné mrtvoly, než by žáby v královském rybníku stačily po svém pozdravit první paprsek Foebu!“


  „Břečťan této konspirace obroste brzy i tu nejvyšší věž,“ podotkl Marvin. „Jsem vám plně k službám a Bůh mi dá sílu, pokud mi nějaký hospodský rváč neprozkoumá vnitřnosti ocelí v délce jednoho metru.“


  „Máte-li na mysli onu příhodu s Černým Denisem,“ řekl sir Gules, „ubezpečuji vás, že to bylo zinscenováno kvůli očím špiónů sira Blackamoora. Černý Denis patřil ve skutečnosti k nám.“


  „Nevěřím svým uším!“ zvolal Marvin. „Tato chobotnice má, zdá se, mnoho chapadel. Ale přemítám, pánové, proč jste si ze všech mocných v našem království vybrali právě toho, který se nemůže pochlubit zvláštními privilegii, vysokou hodností ani bohatstvím a který nemá nic jiného než poctivé, tisíc let staré jméno před Bohem a svým králem.“


  „Jste příliš skromný!“ usmál se lord Inglenook. „Vaše šermířské mistrovství je totiž všem dobře známo, sobě rovného soupeře byste našel jedině v nenáviděném Blackamoorovi a jeho lstivém způsobu boje.“


  „Jsem v umění dlouhé oceli pouhým začátečníkem,“ odvětil Marvin nedbale. „Pokud vám ovšem můj skromný talent poslouží, jsem vám plně k službám. A teď mi, pánové, sdělte, co ode mne očekáváte.“


  „Předností našeho plánu je velká odvaha, nedostatkem bezprostřední nebezpečí. Jediným vrhem kostek získáme buď vše, nebo dáme v sázku své životy. Nejvyšší sázka! Myslím si, že o tak riskantní hru byste nerad přišel.“


  Marvin se usmál: „Rychlou hru mám nejraději.“


  „Výtečně!“ oddechl si Gules a vstal. „Musíme tedy odjet do Gastelgattu v Romainském údolí. A cestou vás seznámíme s detaily našeho plánu.“


  A tak tři muži opustili úzký dům schodišťní šachtou, prošli systémem skříní k tajnému východu ve staré západní stěně. Zde čekalo čtyřspřeží a kočár s dvěma ozbrojenci, kteří seděli na postranicích.


  Marvin vstoupil do kočáru a spatřil tam nějakou osobu. Byla to dívka, a když se podíval pozorněji, spatřil…


  „Cathy!“ vykřikl.


  Podívala se na něj nechápavě a odpověděla chladným a panovačným hlasem: „Pane, jmenuji se Catarina d’Augustin a neznám ani vaši tvář, ani nechápu vaše důvěrné chování.“


  V jejích krásných šedých očích nezasvitla ani jiskřička poznání a na dotazy nebyl čas. Jakmile je totiž sir Gules vzájemně představil, ozvalo se za nimi:


  „Hej, vy tam, v tom kočáru! Ve jménu krále, stůjte!“


  Marvin se ohlédl a spatřil kapitána dragounů a deset mužů na koních.


  „Zrada!“ vykřikl Inglenook. „Kočí, práskni do koní!“


  Postroje zařinčely, udidla zachrastila, čtyři hřebci vyrazili s kočárem úzkou uličkou směrem k Ninestones a Oceansidewayské silnici.


  „Mohou nás dohonit?“ zeptal se Marvin.


  „Snad,“ řekl Inglenook. „Mají dobré koně, ti modroprdelatí puchejři! Promiňte, madam..


  Několik okamžiků sledoval Inglenook jezdce, kteří se řítili za nimi ani ne dvacet metrů, a jejich meče se blýskaly v matném světle lamp. Pak pokrčil rameny a otočil se:


  „Dovolte mi,“ řekl Inglenook, „abych se vás dotázal, zda jste dobře obeznámen s nedávným politickým vývojem zde na území staré říše, protože jenom na základě těchto znalostí můžete pochopit nezbytnost jednotlivých kroků našeho plánu.“


  „O politice toho vím strašně málo,“ řekl Marvin.


  „V tom případě mi dovolte připomenout několik detailů z minulosti, což vám umožní pochopit situaci a učinit si úsudek.“


  Marvin se pohodlně usadil a v uších mu znělo bubnování kopyt dragounských koňů. Cathy seděla na pravé straně proti němu a chladně sledovala poskakování třapců na klobouku sira Gulese. Lord Inglenook začal:


  


   Kapitola dvacátá sedmá


  Starý král zemřel před necelými deseti lety, kdy suessianská hereze dospěla svého vrcholu, a nezanechal mulvavianskému trůnu nesporného dědice. Vášně, které zmítaly tímto těžce zkoušeným kontinentem, hrozily vybuchnout.


  „O Motýlí trůn se přihlásili tři nápadníci. Princ Moroway z Theme byl držitelem řádu Nejvyšší trpělivosti, který mu udělil sice podplacený, nicméně řádný Výbor pro volbu. A kdyby to náhodou bylo málo, byl prohlášen za nelegitimního druhého (a jediného žijícího) syna barona Norwaye, což byl vzdálený bratranec královy sestry, mocného Mortjoyse z Danatu.


  V méně komplikované době by to mohlo stačit. Ale kontinent byl na pokraji války občanské i náboženské, a tu se projevily vážné nedostatky, co se nároku týče, a ještě vážnější, pokud jde o uchazeče.


  Princ Moroway neměl ještě ani osm let a nepromluvil jediné slovo. Soudě podle jeho portrétu od Mouveye měl nestvůrně oteklou hlavu, téměř žádnou bradu a roztěkané oči, jak je to obvyklé u hydrocefalických idiotů. Jediné, co se těšilo jeho zájmu, bylo sbírání červů (vlastnil nejlepší sbírku na kontinentě).


  Jeho hlavním sokem byl Gottlieb Hosstratter, vévoda z Mely a řádný držitel císařského Marginlandu, proslulý krvelačností a podporovaný schismatickou suessianskou větví a zejména zestárlým vladařem dodesským.


  Další uchazeč, Romrugo z Varsu, by nemusel být brán v úvahu, kdyby jeho požadavek nepodporovalo přes čtyřicet nebo padesát tisíc těžkooděnců z varského jižního knížectví. Romrugo byl mladý muž, plný elánu, provázela ho pověst excentrika, například owensiánské duchovenstvo, na něž hleděl poněkud svrchu, ale jehož byl favoritem, odsoudilo jeho svatbu s oblíbenou kobylou Orsillou. Ani u měšťanů z Gint-Loseine si nevysloužil dobrou pověst, když nařídil zasypat jejich město, na které byli tak pyšní, vrstvou hlíny vysokou dvacet stop „jako dar budoucím archeologům“. Nicméně jeho nároky na mulvaviinský trůn by asi byly rychle legitimizovány, kdyby měl čím zaplatit své armádě.


  V tom se Romrugovi bohužel štěstí nedostávalo. (Promrhal je při koupi Letherteanského svitku.) Aby měl čím zaplatit své armádě, navrhl spojenctví bohatému, ale neúspěšnému svobodnému městu Tihurrue, které ovládalo úžinu Sidue.


  Tato nepromyšlená akce přivolala na jeho hlavu hněv vévody z Pulsu, jehož západní hranice už dlouhou dobu zajišťovala výspu starého císařství před monogótskými pohanskými nájezdy. Přísný a cílevědomý mladý velkovévoda z Pulsu spojil své síly se schismatickým Hosstratterem, což byla v té chvíli snad nejpodivuhodnější aliance, kterou kontinent za celou dobu své existence poznal, a stal se tak přímou hrozbou pro prince Morowaye a jeho spojence Mortjoye z Danatu. Romrugo se tedy naprosto nečekaně ocitl v situaci, kdy byl ze tří stran obklopen Suessianci nebo jejich spojenci a ze čtvrté neklidnými Monogóty, a začal se tedy poohlížet po dalším spojenectví.


  Našel je v osobě tajuplného lorda Darkmoutha, kurfiřta Turplendského ostrova. Vysoký a zachmuřený baron se v tu ránu vydal na moře s válečnou flotilou dvaceti pěti galeon a celé Mulvavii se zatajil dech, když uviděla onu hrozivou šňůru lodí, plujících z Dorteru do Escherského moře.


  Mohlo dojít i v této pokročilé chvíli k vytvoření rovnováhy? Snad, kdyby byl Moroway důsledně dodržoval své předchozí závazky k městům Marche. Nebo kdyby si byl starý vladař dodesský včas uvědomil, jak je pro něj důležité urovnat své vztahy s Hosstratterem, a nezvolil si naopak tento nevhodný okamžik ke své smrti a neuvolnil tím místo epileptickému Murveyovi z Hunfutnouthu. Nebo kdyby si Rudoruký Ericmouth, vůdce západních Monogótů, nevybral právě tuto chvíli k tomu, aby poslal do vyhnanství Propeiu, sestru přísného velkovévody z Pulsu, známého jako „Kladivo na heretiky“ (za heretiky považoval všechny, kteří neodpovídali jeho vlastnímu pojetí ortodoxního Delongianismu).


  Ale osud tomu chtěl, že se stalo, co se stát muselo; galeony barona Darkmoutha se dostaly do velké bouře roku ’03 a musely hledat záchranu u Tihirrue, kterou zničily, a tím vlastně i celou Romrugovu alianci, prakticky dřív, než vypluly na moře, mezi Varskiňany z jeho armády propukla nespokojenost a celé regimenty dezertovaly a přidávaly se k Hosstratterovi, jehož panství bylo blízko hranice.


  A tak se třetí a nejváhavější z uchazečů o trůn, Hosstratter, který už vlastně rezignoval, stal horkým kandidátem v soutěži. Moroway, jehož hvězdy zářily vysoko, zjistil, že ho Echilideské hory nezachrání, pokud budou východní soutěsky obsazeny zjevným nepřítelem.


  Nejvíce byl ovšem celou situací postižen Romrugo. Dostal se do nezáviděníhodné pozice; byl opuštěn armádou, zapomenut svým spojencem baronem Darkmouthem (který měl plné ruce práce, aby udržel Tihurrue proti očekávanému útoku pirátů z Rullishského pobřeží), a dokonce bylo ohroženo i jeho varské panství, a to v důsledku nebezpečného Mortjoyova spiknutí, zatímco města Marche tomu hladově přihlížela. Ke vší smůle si jeho kobyla Orsila vybrala právě tuto chvíli, aby ho opustila.


  Ale přes všechnu nepřízeň osudu se sebevědomý Romrugo nevzdal. Owensainské duchovenstvo nad útěkem kobyly zajásalo a udělilo svému chráněnci Absolutní rozvod, aby ke své hrůze zjistilo, že cynický Romrugo zamýšlí své svobody využít ke sňatku s Propeiou, a tak se spojit s vděčným velkovévodou z Pulsu…


  To byly tedy jiskřičky, které rozkřesaly lidské vášně onoho osudového roku. Kontinent stanul na pokraji katastrofy. Rolníci začali zakopávat svou úrodu a ostřili si kosy. Armády byly ve střehu a připraveny vyrazit kamkoli. Zdivočelé hordy západních Monogótů, na které dotíraly ještě divočejší hordy kanibalských Allahutů, známých svým jezdeckým uměním, se hrozivě shromažďovaly na hranicích staré říše.


  Darkmouth urychleně vyzbrojoval galeony a Hosstratter vyplatil varskiánským oddílům žold a cvičil je pro nový typ války. Romrugo upevňoval nové spojenectví s Pulsy, dosáhl příměří s Ericmouthem a kalkuloval s novým nepřátelstvím mezi Mortjoyem a epileptickým, ale zarputilým Murveyem. A Moroway z Themu, nevědomý spojenec rulisshských pirátů, bezděký favorit suessiánské hereze a zbrklý spojenec Rudorukého Ericmoutha, sledoval s úzkostí východní svahy Echilidského pohoří a čekal.


  Právě tuto dobu, kdy napětí všeobecně vrcholilo, si nemoudře vybral mylord ďAugustin k tomu, že veřejně oznámil brzké dokončení svého celoživotního filozofického díla…“ Inglenookův hlas pomalu utichl a chvíli nebylo slyšet nic než bubnování koňských kopyt. Pak Marvin zašeptal: „Už chápu.“


  „Věděl jsem to,“ odpověděl Inglenook teple. „A teď už rozumíte našemu plánu shromáždit se v Castelgattu a okamžitě udeřit.“ Marvin přikývl: „Za těchto okolností nelze jednat jinak.“


  Ale nejdříve,“ podotkl Inglenook, „se musíme ztratit těm dragounům, kteří nás pronásledují.“


  „Pokud se toho týče,“ řekl Marvin, „mám plán…“


  


   Kapitola dvacátá osmá


  Chytrým úskokem unikli Marvin a jeho společníci dragounům a bez jediného škrábnutí se ocitli na velkém, vodním příkopem obehnaném kolbišti Castelgattu. Tam se měli posledním úderem půlnoci sejít, dohodnout se na konečné verzi plánu a ještě té noci se vydat na odvážnou výpravu, která měla vést k záchraně ďAugustina z Blackamoorova hrozného zajetí.


  Marvin se uchýlil do svých pokojů v nejvyšším patře východního křídla a vyděsil své páže tím, že požadoval umyvadlo plné vody, aby si mohl umýt ruce. Získal si tím pověst neuvěřitelně extravagantního člověka, protože to byla doba, kdy i ty nejvznešenější dámy běžně skrývaly špínu pod naparfémovánými krajkami. Ale tomuto zvyku se Marvin naučil od veselých a pohanských Tesců v jižním Remoueve, jejichž mýdlové fontány a vzdušná architektonika byly považovány za divy světa ve srovnání s pochmurnou severskou vznešeností. I když se peerové smáli a duchovní mračili, Marvin tvrdohlavě trval na tom, že občasné vydrhnutí rukou nikomu neuškodí, pokud se voda nedostane na jinou tělesnou partii.


  Marvin právě dokončil svou očistu, oblečen byl pouze v krátké kalhoty z černého saténu, bílou krajkovou košili, jezdecké boty a dlouhé rukavice z eretziánské kůže, po boku meč Coueur de Stabbat, který se v jeho rodu už pět století dědil z otce na syna, když uslyšel za sebou šramot a s rukou na rukojeti meče se otočil.


  „Ach, sire, snad mě nechcete probodnout tím strašlivým obrovským mečem?“ zažertovala lady Catarina - neboť ona to byla -, která stála u kazetových dveří do komnaty.


  „Abych byl upřímný, vaše milost mě polekala,“ řekl Marvin. „Ale co se probodnutí týče, to bych rád, jenže ne mečem, ale spolehlivější zbraní, kterou mám také k dispozici.“


  „Styďte se pane,“ předstírala lady Catarina zděšení. „Snad nechcete hrozit dámě násilím?“


  „Jenom něžným násilím,“ odvětil Marvin galantně.


  „Vaše slova jsou mrštná jako úhoř,“ řekla lady Catarina. „Říká se, že nejmrštnější a nejdelší jazyky mívají nejkratší a nejméně spolehlivé zbraně.“


  „Vaše milost mi nevěří,“ podotkl Marvin. „Odvažuji se tvrdit, že ta má zbraň je okamžitě připravená k akci, je dostatečně ostrá, aby pronikla i tou nejlepší obranou na světě a natolik silná, aby své útoky mohla opakovat. A není zaměřená pouze jednosměrně, naučila se ode mě několika neselhávajícím kouskům, které bych vaší milosti s velkou radostí předvedl.“


  „Nikoliv, nechte svou zbraň na svém místě,“ řekla lady naoko pohněvaně, ale oči jí zářily. „Už o tom nechci slyšet, protože mluvka má vždy zbraň z měkké oceli, která sice skvěle vypadá, ale při útoku měkne.“


  „Dotkněte se, prosím, té čepeli a prozkoumejte ji,“ řekl Marvin, „a můžete ji ověřit v praxi.“


  Zavrtěla svou hezkou hlavou. „Taková suchá věda je, pane, dobrá pro šedovousé filozofy s uslzenýma očima, dáma se vždy spoléhá na svou intuici.“


  „Madam,“ řekl Marvin, „já vaši intuici zbožňuji.“


  „Co vy tak, pane, který jste majitelem pochybné zbraně neurčité délky a nejistého temperamentu, můžete vědět o ženské intuici?“ „Madam, mé srdce mi napovídá, že je tak úžasná a krásná, že se to nedá slovy popsat, a tak rozkošného tvaru a nevýslovné sladkosti, že…“


  „Mlčte, pane!“ vykřikla lady Catarina a tváře jí hořely jako oheň, divoce se ovívala japonským vějířem, na němž bylo zobrazeno předávám investitury Iichi.


  Oba dva upadli do mlčení. I to patřilo ke galantnímu jazyku, kde symbolické zámlky hrají tak významnou roli.


  Tehdy nebyla podobná konverzace porušením etikety ani u nejvznešenějších dam s vybraným chováním, nebyla to doba bázlivců.


  Teď však na oba účastníky konverzace padl stín vážnosti. Marvin se mračil a pohrával si s knoflíky ze šedivé oceli u své bílé krajkové košile. I lady Catarina se zdála být v nesnázích. Oblékla si šaty s vsazenými díly s holubicemi a tulipány a s chromově červeným šněrováním. Podle tehdejší módy měla tak hluboký výstřih, že odhaloval i část břicha. Na nohou měla letní sandály z damašku barvy slonové kosti a vysoko vyčesané vlasy spínaly jadeitové spony a věneček jarních květů. Takovou krásu Marvin snad v životě neviděl.


  „Neskončíme tu hru se slovíčky?“ zašeptal Marvin. „Nemůžeme si říct, co nám leží na srdci namísto těch prázdných duchaplností?“


  „Nemám odvahu,“ špitla lady Catarina.


  „Stejně jsi to ty, Cathy, která mě milovala kdysi, v jiném čase a na jiném místě,“ nedal se odbýt Marvin, „a teď se mnou flirtuješ tady.“


  „Nesmíš hovořit o tom, co bylo kdysi,“ šeptala Cathy vyděšeně.


  „Stejně mě stále miluješ,“ vykřikl Marvin vášnivě. „Popři to a budeš lhát.“


  „Ano,“ řekla, „tehdy jsem tě milovala.“


  „A teď?“


  „Bohužel!“


  „Tak mluv a řekni důvod!“


  „To nejde, nemohu.“


  „Spíš nechceš,“ řekl Marvin. „Volba je sluhou srdce.“


  „Nechci, abys tomu věřil,“ řekla něžně.


  „Ne? Pak je jistě přání otcem myšlenky,“ odpověděl Marvin a obličej mu zesmutněl. „A jsme-li u těchto rodinných vztahů, pak ani ten nejmoudřejší člověk by nepopřel, že láska je nevlastní sestrou netečnosti a věrnost je otrokem kruté macechy bolesti.“


  „To si o mě myslíš?“ zanaříkala.


  „Madam, nedáváte mi na vybranou,“ odvětil Marvin zvučným kovovým hlasem. „A má bárka vášně pluje zapomenutá na Moři vzpomínek, je poháněna vrtošivým větrem Lhostejnosti a hnána ke skalnatému Pobřeží agónie neúprosným příbojem lidského osudu.“


  „Přesto to není pravda,“ řekla Catarina a Marvin pocítil obrovskou radost při něžném potvrzení toho, o čem myslel, že je už dávno ztraceno.


  „Cathy…“


  „Ne, nemůže to být,“ vykřikla a couvla zjevně vzrušená, celá jenom hořela a hruď se jí rychle zvedala. „Nevíš, v jak strašlivé jsem situaci.“


  „Chci to vědět!“ vykřikl Marvin a s rukou na rukojeti svého meče se otočil. Duhové dveře jeho pokoje se totiž nehlučně otevřely a o dveřní rám stál nedbale opřen muž, ruce složeny na prsou a na tenkých rtech ve vousatém obličeji mu hrál zvláštní úsměv.


  „Běda, jsme prozrazeni! “ vykřikla Catarina a přitiskla si ruce na chvějící se hruď.


  „Pane, co to má znamenat?“ otázel se Marvin divoce. „Sdělte mi své jméno a důvod vašeho nevychovaného a neslýchaného jednání!“


  „V tom vám okamžitě vyhovím,“ řekl muž ve dveřích a v jeho šeplavém hlase zazněla hrozba. „Jmenuji se lord Blackamoor, ten, proti kterému kujete své dětinské pikle, a když jsem vstoupil do této místnosti, využil jsem prostě práva seznámit se s mladým přítelem své manželky.“


  „Manželky?“ opakoval po něm Marvin.


  „Tato dáma,“ prohlásil Blackamoor, „která má poněkud zneklidňující zvyk, že se nepředstavuje svým plným jménem, je ve skutečnosti Nejurozenější Catarina ďAugustin di Blackamoor, nadevše milovaná žena vašeho pokorného sluhy.“


  Při těchto slovech smekl z hlavy klobouk, hluboce se uklonil a pak zaujal původní pozici ve dveřích.


  Marvin z Cathyiných očí plných slz a z její prudce oddychující hrudi poznal, že vše je pravda. Cathy, jeho milovaná Cathy, je ženou Blackamoora, nejnenáviděnějšího nepřítele záchranců d’Augustina, Cathyina vlastního otce!


  O všech těchto souvislostech nebyl teď čas přemýšlet, největším problémem byl sám Blackamoor, který se jako zázrakem objevil na hradě svých nepřátel a nedával na sobě znát sebemenší příznaky nervozity, ačkoli jeho postavení bylo mimořádně nebezpečné.


  To nepochybně znamenalo, že se situace nevyvíjela přesně podle Marvinových předpokladů a že osud hnal Marvina k novým neznámým útesům.


  Blackamoor na Castelgattu… Marvin přemýšlel, co to může znamenat, a projel jím pocit chladu, jako by nad ním přeletěl anděl smrti.


  Smrt visela ve vzduchu, ale čí? Marvin se obával nejhoršího, zachoval však rozvahu, jeho obličej byl jako vytesaný z obsidiánu, a čelil pohledem nepříteli, který byl manželem jeho lásky a věznitelem jejího otce.


  


   Kapitola dvacátá devátá


  Mylord Lamprey di Blackamoor stál klidně a uvolněně. Byl prostřední výšky, jeho vychrtlost zvýrazňovala úzká, krátká, jako uhel černá bradka, dlouhé kotlety a vlasy ostříhané en brosse a padající mu do čela v dlouhých prstencích. Měl ale široká ramena a mocné paže, které byly vidět pod krátkým pláštěm. Ten byl zdobený vyšíváním s čínskými bůžky, ručně šitými krajkami a lemován třemi řadami stříbrných šňůrek v módním stylu.


  Byl to hezký člověk, ale měl v sobě něco studeného, jeho obličej hyzdila jizva, která se táhla od pravého spánku k levému koutku úst a byla barvy ohnivě rudé. Jeho sarkastický pohled tím nabýval jisté zlověstnosti a komičnosti.


  „Mám takový pocit,“ řekl Blackamoor afektovaně, „že jsme tuto frašku hráli už dost dlouho. Blížíme se k rozuzlení.“


  „Připravil už mylord třetí jednání?“ dotázal se klidně Marvin.


  „Herci své role už mají,“ konstatoval Blackamoor. Nedbale luskl prsty.


  Do místnosti vstoupili lord Inglenook, za ním pak sir Gules a malý vojenský thuringiánský oddíl v jednoduchých kabátcích z hověziny, částečně obarvených, a s bojovými krumpáči.


  „Co to je u všech čertů za past?“ žádal Marvin odpověď.


  „Pověz mu to… bratře,“ ušklíbl se Blackamoor.


  „Ano, je to pravda,“ řekl lord Inglenook a jeho tvář zbledla. „Blackamoor a já jsme poloviční bratři, měli jsme společnou matku Marguesitu Roseatu z Timonu, dceru brandeiského kurfiřta a švagrovou Longsworda Silverblaina, otce Rudorukého Ericmoutha, jejímž prvním manželem byl Marquelle z Marchu, můj otec, ale po jeho smrti si vzala Huntforda, královského levobočka z Cleve a pretendenta na Eleaktického ochránce.“


  „Jeho zastaralý smysl pro rodinnou čest ho přivedl do područí mých plánů a přání,“ ušklíbl se Blackamoor.


  „Zvláštní,“ zadumal se Marvin, „jak může něčí čest stejného člověka znectít.“


  Inglenook sklonil hlavu a nic neřekl.


  „Ale co vás se týče, mylady,“ řekl Marvin Cathy, „zůstává mi rozum stát, že jste si mohla vzít věznitele svého otce.“


  „Běda,“ zvolala Cathy, „bylo to jinak, ale je to příšerná historka, ucházel se o mě hrozbami a lhostejností, vábil mě k sobě onou černou silou, které nikdo neodolá, omámil mě proklatými drogami a dvojznačnými slovíčky a jeho ruce mě zmátly předstíranou vášní tak, až jsem umírala touhou po jeho proklatém těle a dotecích jeho odporných rtů. A protože jsem neměla tehdy žádné náboženské zázemí, podlehla jsem. Nic mou slabost nemůže omluvit.“


  Marvin se obrátil na muže, který byl jeho poslední nadějí. „Sire Gulesi!“ vykřikl. „Chopte se meče a probijeme si cestu na svobodu!“


  Blackamoor se suše zasmál: „Myslíš, že svůj meč vytáhne? Leda tak, aby si oloupal jablko.“


  Marvin se podíval do tváře svého přítele a viděl tam hanbu, vyrytou hlouběji než ocelí a vypálenou smrtelněji než jedem.“


  „Je to pravda,“ řekl sir Gules a pokoušel se mluvit pevným hlasem, „nemůžu ti pomoci, i když mi puká srdce.“


  „Jakoupak černou magii to prováděl Blackamoor s vámi?“ zoufal si Marvin.


  „Běda, milý příteli,“ řekl nešťastně Gules, „je to taková nehoráznost a tak mu to vychází, že to není k uvěření. A je v tom tolik prolhanosti, že se jakési plány obyčejných lidiček zdají být proti tomu pošetilou dětskou hrou… Věděl jste, že jsem členem tajné organizace, známé pod jménem Šedí rytíři Svatého pokoje?“


  „O tom sice nic nevím,“ řekl Marvin, „ale Šedí rytíři byli vždy přátelsky nakloněni vědění a zbožnosti a vždycky se zastávali opozice proti králi, což je případ ďAugustina.“


  „To je pravda, čistá pravda,“ řekl nešťastně Gules a jeho pobledlé hezké rysy se zkroutily do zoufalé grimasy, „plně jsem v to věřil. Do posledního dne minulého týdne. Tehdy jsem se dozvěděl, že velmistr Helvetius zemřel…“


  „Následkem kousku oceli v játrech,“ podotkl Blackamoor.


  „…a že jsem nyní povinován poslušností novému velmistru, tak naprostou a úplnou jako předtím, protože jsme přísahali řádu a ne člověku.“


  „A ten nový velmistr?“ zeptal se Marvin.


  „Jsem shodou okolností já!“ vykřikl Blackamoor. Až teď si Marvin všiml, že má na prstě velký pečetní prsten řádu.


  „Všechno je pravda,“ řekl Blackamoor a cynicky se ušklíbl levým koutkem úst. „Získal jsem tento starobylý úřad, protože je to nástroj, který může sloužit mým cílům a potřebám. Já jsem velmistr a jediný soudce řádu a jen já uděluji konečné rozhodnutí a nikomu nejsem odpovědný, jenom peklu a sobě, a na nikoho nemusím brát zřetel, poslouchám jenom ozvěnu nej vzdálenějších puklin své duše.“


  Blackamoor vypadal v onu chvíli velkolepě. Odporně i krutě, sobecky a zpátečnicky, požitkářsky a přezíravě, nicméně mužně. Marvin si to musel chtě nechtě přiznat. Linie jeho úst ztvrdla, když se obrátil ke svému protivníkovi.


  „A teď,“ řekl Blackamoor, „naši protagonisté jsou už na scéně a k dokončení dramatu nám schází pouze jeden herec. Představitel naší poslední role dlouho čekal za kulisami, sám nepozorován sledoval peripetie našeho dramatu a čekal na svou narážku, která ho přivolá na krátký a slavný okamžik na scénu… Tiše, už přichází!“


  Na chodbě se rozezvučely těžké kroky. V místnosti všichni strnuli a znepokojeně čekali. Dveře se pomalu rozevřely…


  …a vstoupil maskovaný muž, od hlavy k patě celý v černém, a přes rameno měl dvojitou sekyru. Mezi dveřmi se zastavil, jako by si nebyl jist přivítáním.


  „Dobrý den, mistře popravčí,“ promluvil Blackamoor afektovaně. „Vše je připraveno a my můžeme přikročit k závěrečným okamžikům této frašky. Stráže, chopte se ho!“


  Vykročila stráž s tasenými bojovými krumpáči. Pevně Marvina uchopili, naklonili mu hlavu dopředu a odhalili krk.


  „Mistře popravčí,“ zavelel Blackamoor, „konej svou povinnost!“


  Kat vykročil kupředu a vyzkoušel ostří své sekyry. Vysoko zvedl nástroj nad hlavu, chvíli strnul a pak začala sekyra padat.


  Vtom začala Cathy křičet!


  Vrhla se k oné pochmurně maskované postavě a škrábala kata, odstrčila jeho těžkou sekyru, která dopadla s vodotryskem jisker na žulovou podlahu. Kat ji rozzuřeně odháněl, ale její prsty zachytily černou hedvábnou masku.


  Kat ucítil, že mu maska padá z obličeje a zařval vzteky. Ve zmatku se snažil zakrýt svou tvář. Ale všichni ji jasně uviděli.


  Marvin nejdřív nevěřil vlastnímu zraku. Ten obličej pod maskou vyhlížel velmi povědomě. Kde už viděl tu linii tváře a obočí, ty hnědé, trochu šikmé oči, tu rozhodnou bradu?


  Pak mu to došlo: všechno to vídal před dlouhou dobou ve vlastním zrcadle.


  Kat měl jeho obličej a chodil v jeho těle…


  „Ze Kraggash!“ vykřikl Marvin.


  „K vašim službám,“ výsměšně se uklonil muž, který ukradl Marvinovi tělo a ušklíbl se na něj jeho vlastní tváří.


  


   Kapitola třicátá


  Jako první odložil masku lord Blackamoor. Šikovně si sundal klobouk a paruku. Rozepnul si límec, chvíli hmatal kolem krku a uvolnil několik neviditelných poutek. Pak jediným pohybem sundal z obličeje dokonale padnoucí masku.


  „Detektiv Urdorf!“ vykřikl Marvin.


  „Ano, jsem to já,“ řekl marťanský detektiv. „Velice mě, Marvine, mrzí, že jste musel tohle prodělat, ale byla to nejlepší možnost, jak dospět k rychlému a úspěšnému výsledku. Já a mí kolegové jsme se rozhodli…“


  „Kolegové?“ užasl Marvin.


  „Zapomněl jsem vám představit,“ zašklebil se detektiv Urdorf omluvně. „Marvine, dovolte, abych vám představil nadporučíka Oxurie a seržanta Fraffa.“


  Lord Inglenook a sir Gules sundávali své masky a objevili se v‘ uniformě Severozápadní mezihvězdné policie. Příjemně se usmívali a tiskli Marvinovi pravici.


  „A tito pánové,“ ukázal Urdorf na thurigiánskou stráž, „nám také hodně pomohli.“


  Stráž si sundávala své kabátce z hověziny a objevila se v oranžových uniformách Dopravní policie v Cassem City.


  Marvin zaletěl pohledem ke Cathy. I ta měla na živůtku připnutý rudomodrý odznak zvláštního agenta Meziplanetární policejní společnosti.


  „Už… už tomu začínám rozumět,“ povzdechl si Marvin.


  „Je to zcela jednoduché,“ konstatoval detektiv Urdorf. „Při práci na vašem případě mi pomáhaly, jak je tomu zvykem, různé pořádkové instituce. Téměř třikrát jsme už našeho muže dopadli, ale vždycky nám unikl. Bez téhle pasti by to mohlo trvat donekonečna. Základní úvaha byla prostá: kdyby vás totiž Kraggash dokázal zabít, mohl tvrdit, že vaše tělo je jeho vlastní a nemusel mít obavy, že by si na ně činil nároky ještě někdo jiný. Zatímco kdybyste byl naživu, neustále byste ho pronásledoval.


  Tak jsme ho nalákali na náš plán a doufali jsme, že se Kraggash nechá nachytat a zúčastní se sám, aby si vaší smrtí mohl být jistý. Konec znáte.“


  Detektiv Urdorf se obrátil na odmaskovaného kata a řekl: „Máte k tomu co dodat, Kraggashi?“


  Zloděj s Marvinovou tváří se pohodlně opřel o stěnu, ruce složil na prsou a vypadal celkem spokojeně.


  „Dovolil bych si jednu nebo dvě poznámky,“ řekl. „Nejdříve bych podotkl, že váš plán byl dětinský a naprosto průhledný. Věděl jsem hned od začátku, že je to léčka, a zúčastnil jsem se jenom kvůli té malinké jiskřičce naděje, že není. Moc překvapený tudíž nejsem.“


  „Váš racionální přístup mě jen těší,“ řekl detektiv Urdorf.


  Kraggash pokrčil rameny. „Za druhé bych vám rád sdělil, že necítím výčitky svědomí kvůli mému takzvanému zločinu. Jestli si někdo nedokáže uhlídat vlastní tělo, pak si zaslouží, aby o ně přišel. Za svůj dlouhý a poměrně rušný život jsem zjistil, že lidé poskytnou své tělo každému darebákovi, který si o ně řekne, a své duše uvězní do toho, co se jim první naskytne. Člověk si totiž nedokáže udržet ani to, na co má od narození nesporně právo, to je duši a tělo, považuje je naopak za přítěž a hledí se těchto privilegií zbavit.“


  „Což,“ usoudil detektiv Urdorf, „je klasická ukázka omlouvání vlastního zločinu.“


  „Zločin tomu říkáte, když to provede jeden člověk,“ řekl Kraggash, „když se zúčastní více lidí, je to vláda. Já sám nemám tak jemné rozlišovací schopnosti, nedokážu se tudíž podle toho ani chovat.“


  „Nebudeme si tu snad celý rok hrát se slovíčky,“ řekl detektiv Urdorf. „Na podobnou zábavu já nemám čas. Tuhle obhajobu si, Kraggashi, schovejte do vězení. Zatýkám vás pro nezákonnou výměnu duší, pokus o vraždu a loupež. Tímto jsem vyřešil svůj 159. případ a přerušil tak smolnou sérii.“


  „Jste si tím jist?“ zeptal se Kraggash chladně. „Skutečně jste přesvědčen, že všechno půjde tak hladce? Nikdy jste neslyšel, že liška může mít ze svého doupěte dva východy?“


  „Chyťte ho!“ zařval detektiv Urdorf. Čtyři policisté se vrhli ke Kraggashovi. Ale při jejich prvním pohybu zvedl zločinec ruku a nakreslil ve vzduchu kruh.


  Kruh vzplanul.


  Kraggash strčil do kruhu jednu nohu. Noha zmizela. „Jestli mě chcete dostat,“ ušklíbl se, „budete si mě muset najít.“


  Když se k němu policisté přihnali, vkročil do kruhu a zmizel tak celý kromě hlavy. Hlava lišácky mrkla okem na Marvina. Pak zmizela a zůstal jenom hořící kruh.


  „Co stojíte?“ ječel Marvin. „Chyťte ho!“


  Otočil se k Urdorfovi a zmateně zíral, jak detektivovi poklesla ramena porážkou a zešedla tvář.


  „Honem!“ křičel Marvin.


  „To nemá cenu,“ řekl Urdorf, „myslel jsem, že si na mě nepřijde… ale přišel. Ten člověk je zjevně blázen.“


  „Co si počneme?“ propadl Marvin panice.


  „Nedá se nic dělat,“ řekl Urdorf, „utekl do Zkřiveného světa a pro mě to znamená 159. prohru.“


  „Ale vždyť můžeme jít za ním!“ pohnul se Marvin k hořícímu kruhu.


  „Ne, to nesmíte!“ vykřikl detektiv Urdorf. „Nic nechápete. Ve Zkřiveném světě vás čeká buď smrt nebo šílenství… případně obojí! Máte strašně malou šanci, že se vrátíte…“


  „Mám zrovna tolik šancí jako Kraggash!“ vykřikl Marvin a vkročil do kruhu.


  „Stůjte, ničemu nerozumíte!“ řval detektiv Urdorf. „Kraggash nemá žádnou šanci!“


  Ale to už Marvin neslyšel, prošel hořícím kruhem a neodvratně směřoval do sféry podivného a neprozkoumaného Zkřiveného světa.


  


   Kapitola třicátá první


  Několik poznámek ke Zkřivenému světu:


  …lze tudíž na základě Riemann-Hakovy rovnice provést matematickou demonstraci předpokladu, že Twistermannova vesmírná oblast logických deformací je teoreticky nevyhnutelná. Tato oblast se nazývá Zkřivený svět, ačkoli nelze hovořit ani o zkřivenosti, ani o světě. Je bohužel ironií, že třetí a nejdůležitější Twistermannova definice (Oblast lze chápat jako vesmírný region, kde chaos vytváří protiváhu logické stabilitě struktury primární reality) byla shledána jako nadbytečná.


  Článek o „Zkřiveném světě“ z Všeobecné galaktické encyklopedie, 483. vydání.


  …termín „zrcadlová deformace“ vyjadřuje obsah (ne-li samu podstatu) našeho myšlení. Jak jsme si mohli povšimnout, setkáváme se v Zkřiveném světě s jevem na jedné straně nezbytným, na druhé straně však strašným, totiž že všechny entity a všechny procesy mají v sobě jistou míru neurčitosti, v důsledku čehož je tento vesmír jak prakticky, tak i teoreticky nevyhnutelný.


  Z Matematických úvah, Edgar Hope Grief, Euclid City, Free Press.


  …nicméně bychom se mohli pokusit uvést několik hypotetických pravidel pro sebevražedného cestovatele do Zkřiveného světa: Uvědomte si, že s nej větší pravděpodobností všechna pravidla Zkřiveného světa lžou, včetně pravidla poukazujícího na výjimky a včetně výjimky, která všechny ostatní ruší… ad infinitum.


  Ve Zkřiveném světě se čas naprosto nemusí řídit vašimi představami. Průběh událostí se může rapidně měnit (což je v pořádku), nebo se mění pomalu (což je příjemnější) nebo se nemění vůbec (což je hrozné).


  Lze si představit, že se vám ve Zkřiveném světě nestane vůbec nic. Je ale nemoudré s tím počítat, rovněž je nemoudré s tím nepočítat.


  Mezi všemi královstvími pravděpodobnosti, která nám Zkřivený svět nabízí, lze nalézt jedno, jež přesně odpovídá světu našemu; další bude přesně takové jako náš svět, až na jednu maličkost; to příští bude přesně takové jako náš svět až na dvě maličkosti; a tak dál. A naopak - jeden svět musí být naprosto odlišný, až na jednu maličkost, atd.


  Nejproblematičtější je odhadnout, v kterém světě se nacházíte předtím, než vám Zkřivený svět ukáže svou strašnou tvář.


  Ve Zkřiveném světě, jakož i v kterémkoli jiném, máte možnost najít sebe sama. Ale jenom ve Zkřiveném světě končí toto setkání většinou fatálně.


  Důvěrné poznání přináší šok - ve Zkřiveném světě.


  O Zkřiveném světě můžeme klidně (ale mylně) prohlásit, že je to svět Mayů převrácený naruby, že je to svět iluzí. Stíny kolem vás vám možná budou připadat reálné, zatímco Vy sám, prokázané vědomí, jako pouhá iluze. Je to mimořádně poučné zjištění, ovšem se smrtelnými následky.


  Jeden moudrý člověk se kdysi zeptal: „Co by se asi stalo, kdybych vstoupil do Zkřiveného světa bez předem vytvořeného názoru.“ Na to nelze přesně odpovědět, ale odvážíme se tvrdit, že než se odtud dostane, nějaký názor už bude mít. Nedostatek zkušeností není žádná zbraň.


  Někteří lidé jsou toho názoru, že vrcholem inteligence je zjištění, že všechno může být naopak, tudíž že všechno může být svým protikladem. Na tomto principu je založena spousta chytrých her, ale nedoporučujeme, abyste se na to ve Zkřiveném světě příliš spoléhali. Tam jsou všechny doktríny libovolně zaměnitelné, včetně doktríny o libovolné zaměnitelnosti doktrín.


  Nemyslete si, že Zkřivený svět nějak podfouknete. Je totiž větší, menší, delší i kratší než vy sám, on sám sebe neprokazuje, on je.


  To, co je, se nemusí nikdy prokazovat. Všechny důkazy jsou přítomny od počátku existence. Důkaz je ověření jenom sebe sama a nedokazuje nic, vyjma důkazu důkazů, což nic nedokazuje.


  Vše existující je nepravděpodobné, protože vedlejší, nedůležité, a ohrožuje příčinu.


  Tyto tři komentáře ke Zkřivenému světu se Zkřiveným světem nemají nic společného. Návštěvník je tímto varován.


  Z Neúprosnosti klamu od Ze Kraggashe; sebrané paměti Marvina Flynna.


  


   Kapitola třicátá druhá


  Přechod byl náhlý a vůbec ne takový, jak si ho Marvin Flynn představoval. O Zkřiveném světě toho už slyšel hodně a nejasně si představoval, že se ocitne na místě, kde se budou tvary různě proplétat a barvy všelijak mísit do groteskních a nevídaných forem. Okamžitě mu došlo, že to byly provinční představy romantického snílka.


  Ocitl se v malé čekárně. Vzduch tam čpěl potem a výpary, byl nedýchatelný. Sedl si tedy na dlouhou dřevěnou lavici, kde už čekal asi půltucet lidí. Otrávení úředníci se ploužili sem a tam, radili se o nějakých papírech a občas někoho z čekajících zavolali. Pak se šeptem domlouvali. Chvílemi někdo ztratil trpělivost a odešel. Občas přišel nový žadatel.


  Marvin čekal, sledoval cvrkot a podřimoval. Šlo to strašně pomalu, v místnosti se šeřilo, někdo rozsvítil. Zatím ho nikdo nevolal. Marvin si prohlédl lidi, kteří seděli naproti němu, byli spíš nezajímaví než zajímaví. Člověk vlevo byl velmi vysoký, vypadal, jako by ho vytáhli rovnou z rakve, u ohybu límce na krku měl veliký rudý nežit. Muž napravo byl malý, tlustý a rudolící a strašně mu pískalo na průduškách.


  „Co myslíte, jak to dlouho ještě může trvat?“ zeptal se Marvin tlustého muže, spíš aby něco řekl, než že by doufal, že se něco podstatného dozví.


  „Dlouho? Jak dlouho?“ opakoval tlustý muž. „Zatraceně dlouho, tak dlouho to bude trvat. Tyhlety primadony z Dopravní kanceláře nepopožene nic na světě, i když tu člověk chce pouhopouhý řidičský průkaz.“


  Mrtvolně bledý muž se zasmál a znělo to, jako když praští klackem do kanystru od benzínu.


  „To se ještě setsakra načekáte, mladíku,“ řekl, „sedíte totiž na sociálním odboru oddělení drobných živnostníků.“


  Marvin přemýšlivě odplivl na špinavou podlahu a řekl: „Pánové, ani jeden se netrefil. Nacházíme se na ministerstvu, totiž v čekárně ministerstva, a to přesně ministerstva rybolovu. A podle mého je to absolutní bordel, když si občan a daňový poplatník nemůže jít zarybařit na pořádně zdaněnou vodu, aniž by musel prosedět půl dne, než dostane rybářský lístek.“


  Všichni tři se na sebe podívali. (Ve Zkřiveném světě není hrdinů, jen pár příslibů, sem tam nějaký názor a definitivní soudy se na náklaďáky nepočítají.) Hleděli na sebe bez zvláštního podezření. Mrtvolně bledý člověk začal krvácet z konečků prstů. Marvin a tlustý muž vytřeštili oči, ale dělali jakoby nic. Mrtvolně bledý muž vrazil neposlušnou ruku do nepromokavé kapsy. Přistoupil k nim úředník.


  „Který z vás je James Grinnel Starmacher?“ zeptal se.


  „To jsem já,“ řekl Marvin. „A rád bych podotkl, že jsem tu už málem vyseděl důlek a že mám svůj názor na to, jak efektivně se tu pracuje.“


  „No jo,“ řekl úředník, „to víte, zastaralé řízení.“ Podíval se do papírů. „Vy máte zažádáno o mrtvolu?“


  „Správně,“ řekl Marvin.


  „A potvrdíte mi, že uvedená mrtvola nebude zneužita k amorálním účelům?“


  „Potvrdím.“


  „Laskavě tedy uveďte důvody, kvůli kterým ji potřebujete.“


  „Výhradně k dekorativnímu účelu.“


  „Vaše povolání?“


  „Vystudoval jsem interiérové dekoratérství.“ „Uveďte jméno nebo identifikační kód poslední mrtvoly, kterou jste získal.“


  „Šváb,“ odpověděl Marvin. „Číslo rodu 3/32/A45345.“


  „Příčina úmrtí?“


  „Já. Mám povolení zabíjet všechny tvory vyjma vlastního druhu a takových výjimek, jako je zlatý orel a kapustňák.“


  „Důvod posledního zabití?“


  „Rituální důvody.“


  „Žádosti se vyhovuje,“ řekl úředník. „Vyberte si mrtvolu.“


  Tlustý muž a mrtvolný muž na něj hleděli žádostivýma vlhkýma očima. Marvina děsně provokovali, ale statečně odolal. Otočil se k úředníkovi a řekl: „Vybral jsem si vás.“


  „Hned si to zaznamenám“ přitakal úředník a načmáral něco na papír. Jeho obličej se změnil na obličej pseudoFlynna. Marvin si od mrtvolného muže půjčil pilku příčnici a s jistými obtížemi uřízl úředníkovi pravou ruku. Úředník nadšeně vydechl a jeho obličej se zase změnil na původní obličej úředníka.


  Tlustý muž se zasmál Marvinovu zklamání. „Taková menší proměna má svou váhu,“ zasípěl, „ale zase ne takovou, viďte? Přání je výtvarníkem svalů, ale smrt je konečný sochař.“ Marvin začal křičet. Mrtvolný muž se Marvina jemně dotkl. „Nic si z toho, holenku, nedělejte. Symbolická pomsta je lepší než žádná. Bylo to dobře vymyšleno, chyba nebyla u vás. Já jsem totiž James Grinnel Starmacher.“


  „Já jsem mrtvola,“ řekla mrtvola úředníka. „Pomsta na někom jiném je lepší než žádná.“


  „Chtěl jsem si tady nechat prodloužit řidičský průkaz,“ řekl tlustý muž. „Filozofů je tu jak naseto, aby je čert vzal, ale co tak trochu máknout?“


  „K službám pane,“ řekla mrtvola úředníka. „Ale v mém současném stavu vám mohu poskytnout pouze rybářský lístek na chytání mrtvých ryb.“


  „Mrtvých nebo živých, co na tom záleží?“ řekl tlustý muž. „Hlavní je rybařit, co se chytí, na tom nesejde.“


  Obrátil se na Marvina, snad aby pokračoval ve svých úvahách, ale Marvin tu už nebyl…


  Po jakémsi nemastném neslaném přechodu se ocitl ve velké prázdné místnosti čtvercového tvaru. Stěny byly z ocelových plátů a strop byl vysoký asi sto stop. Na stropě bylo osvětlení a zasklené kontrolní okénko. Z něho se na něj přes sklo díval Kraggash.


  „Experiment 342,“ řekl Kraggash zřetelně. „Téma: smrt. Teze: lze zabít lidskou bytost? Komentář: Problém potenciální smrti lidské bytosti dělá už dlouho těžkou hlavu našim předním filozofům. Kolem smrti se napovídá spousta věcí a o zabití už ani nemluvím. Navíc se čas od času vyskytne nějaká ta mrtvola, jejíž mrtvost je nepochybná a která ztělesňuje zbytky lidské bytosti. I když se mrtvoly objevují prakticky všude, nebylo ještě nikdy dokázáno, že vůbec kdy žily, natož že zrovna tohle byly lidské bytosti. Abychom už jednou s touto záležitostí skoncovali, přistoupili jsme k následujícímu pokusu. Za prvé…“


  Ocelový plát na stěně se prudce rozevřel. Marvin se otočil právě včas, aby uviděl, jak na něj letí kopí. Neobratně uskočil, trochu mu překážela jeho chromá noha, ale podařilo se mu uhnout.


  Rozevíralo se stále více plátů. Letěly na něj nože, šípy, kyje, a to ze všech možných směrů.


  Plynový generátor začal vyvíjet jedovatý plyn. Do místnosti spadlo klubko jedovatých kober. Kupředu se řítili lev a tank. Zahučelo vzdušné dělo. Rachotily laserové zbraně. Syčely plamenomety. Zachraptěl minomet.


  Do místnosti začala téct voda a rychle stoupala. Ze stropu padala hořící ropa.


  Jenže lvi shořeli v požáru, stejně tak i hadi, kteří ucpali houfnice, což rozdrtilo kopí, což zničilo plynový generátor, což rozložilo vodu, což zničilo oheň.


  Marvin stál uprostřed jako zázrakem ani netknutý. Vyrazil proti Kraggashovi pěstí, ale uklouzl na ocelovém plátu, upadl a zlomil si vaz.


  Byl pohřben s vojenskými poctami. Jeho vdovy byly zároveň s ním zpopelněny na hranici. Chtěl se k nim přidat i Kraggash, ale jemu byla žádost o satí zamítnuta.


  Marvin ležel v hrobě tři dny a tři noci a celou tu dobu mu neustále teklo z nosu, před očima mu pomalu proběhl celý jeho život. Nakonec vstal a šel ven.


  Na onom místě, o jehož přednostech raději pomlčme, leželo pět předmětů s omezenou, nicméně nespornou schopností vnímat. Jedním z těch předmětů byl zřejmě Marvin. Ostatní čtyři byly figuríny, nedbale načrtnuté šablony, které byly zhotoveny proto, aby se poněkud vylepšila výchozí situace. Před všemi pěti stál stejný problém, zjistit, kdo z nich je Marvin a kdo nepotřebné figuríny.


  První přišla na přetřes otázka jména. Tři z pěti okamžitě vyžadovali, aby byli nazváni Marvin, jeden z nich dával přednost Edgaru Floydovi Morrisonovi a jedno přání znělo na „bezvýznamnou a nepotřebnou figurínu“.


  Což bylo tak průhledné, že se pojmenovali čísly od jedné do čtyř a pátá si tvrdohlavě přála být nazývána Kelly.


  „No to je dost,“ řeklo Číslo jedna, které pochytilo jakési úřednické manýry, „snad si tu, pánové, nebudeme pořád cintat na vestu a vneseme do tohoto jednání nějaký řád.“


  „S tím židovským akcentem si na nás nepřijdeš,“ zamumlalo Číslo tři pochmurně.


  „Tady má někdo moc chucpe,“ utrousilo Číslo jedna, „co takovej poláček má co mluvit o židovským akcentu? Když už je o tom řeč, jsem Žid jenom po otci, a i když si vážím….“


  „Kde to jsem?“ zanaříkalo Číslo dvě. „Pane Bože, co se to se mnou stalo? Co jsem vypadl ze Stanhopu….“


  „Držet hubu, makaróne,“ upozornilo Číslo čtyři.


  „Já nejsem žádný makarón, já se jmenuji Luigi,“ řeklo Číslo dvě nedůtklivě. „Já jsem žil dva roky ve vaší velké zemi, to jsem byl ještě bambino ve vesnici San Minestrone della Zuppa, nicht wahr?“


  „Do prdele, pánové,“ komentoval Číslo tři vývoj situace. „Žádný makaróni, nic takovýho, ale obyčejný provizorní, a tudíž zbytečný figuríny, který se nemůžou moc hejbat, tak vám radím držet huby, nebo vám trochu pomůžu, nicht wahr?“


  „Hele,“ řeklo Číslo jedna, „já jsem obyčejnej člověk s obyčejnejma sklonama a jestli mu to nějak pomůže, tak dám všechny svý práva Marvinovi.“


  „Ta má hlava, ta má hlava,“ zoufalo si Číslo dvě. „Co se mi to jen stalo? Co je to tady za příšery a co ty potvory pořád blábolej?“


  „Jářku!“ podotkl Kelly. „Jdeš na to špatně, starej brachu!“


  „To je ale příšerná neupřímnost,“ zamyslel se Luigi.


  „Invokace není konvokace,“ řeklo Číslo tři.


  „Jenže já si opravdu nic nepamatuju,“ naříkalo Číslo dvě.


  „Já si toho taky moc nepamatuju,“ řeklo Číslo jedna. „A dělám z toho takovou vědu? Ani nebazíruju na tom, že jsem člověk. Taková maličkost, že umím nazpaměť pasáže z proroků, ještě nic nedokazuje.“


  „To je teda fakt,“ vykřikl Luigi. „A když něco vyvrátíš, tak to taky nedokážeš.“


  „Vy jste snad původem z Itálie,“ nadhodil Kelly.


  „Jistě, jenže jsem vyrůstal v Austrálii. Je to poněkud zamotaná historka…


  „Ta má není o moc jednodušší,“ řekl Kelly. „Pro vás jsem divokej Irčan, že jo. Jenže kdo z vás ví, že jsem nejútlejší mládí prožil v hangchowském bordelu a že jsem byl u kanadský armády, když jsem zdrhal před Francouzama, protože jsem pomáhal gaulistům v Mauretánii, a co jsem potom….“


  „Zut, alors!“ zařvalo Číslo čtyři. „To se už nedá vydržet! Ohrnovat nos nad mými oprávněními je jedna věc, ale špinit mou vlast je něco jiného!“


  „Vaše rozhořčení nedokazuje naprosto nic,“ zašvitořilo Číslo tři. „Ne že by mi na tom nějak záleželo, protože já už prostě nechci být Marvin.“


  „Pasívní rezistence je jednou z forem agrese,“ popíchlo Číslo čtyři.


  „Nepřípustný důkaz je pořád ještě důkaz,“ zasmečovalo Číslo tři.


  „Nemám sebemenší představu, co tu všichni blábolí,“ prohlásilo Číslo dvě.


  „S takovou nechápavostí to moc daleko nedotáhneš,“ odfrklo si Číslo čtyři. „Kategoricky odmítám být Marvin.“


  „Jak můžete odmítat to, co vám nikdy nepatřilo,“ poznamenal jedovatě Kelly.


  „Já se můžu vzdát, čeho se mi jen zachce!“ soptilo Číslo čtyři. „Nejen že se vzdám svého Marvinství, ale odstoupím ze španělského trůnu, rezignuju na diktátorství ve vnitřní Galaxii a vzdám se bahajské spásy.“


  „Už se ti ulevilo, bobečku?“ optal se sardonicky Luigi.


  „Jo… už jsem to nemohl vydržet. Jednoduchost je pro mou složitou povahou přímo mana nebeská,“ zhodnotilo Číslo tři situaci.


  „Kdo z vás je Kelly?“


  „To jsem já,“ řekl Kelly.


  „Uvědomujete si,“ řekl Luigi, „že jenom vy a já máme jména?“


  „To je fakt,“ řekl Kelly. „My dva se od nich lišíme.“


  „No to zas teda pomalu,“ odporovalo Číslo jedna.


  „Klid, pánové, klid, prosím!“


  „Držte si klobouky!“


  „Držte krok!“


  „Udržujte čistotu!“


  „Jak jsem říkal,“ trval na svém Luigi, „my! My jsme ti jediní, kteří mají z těchto potenciálních uchazečů jméno! Kelly - můžeš být Marvin, jestli já můžu být Kraggash!“


  „Beru!“ zařval Kelly přes protesty ležících figurín.


  Marvin a Kraggash se na sebe ušklíbli v momentálním opojení z nalezené identity. Pak se jeden druhému vrhli po krku. Začali se škrtit.


  Ti tři očíslovaní, kteří tak přišli o právo prvorozenství, které ovšem nikdy neměli, se pohodlně uvelebili v konvenční póze stylizované dvojznačnosti. Ti dva s písmenky uznali navzájem svou totožnost, bůhvíkde ji vzali, a rvali a trhali se na kusy, vzpínali se proti sobě ve zběsilých áriích a uhýbali před zkázonosnými recitativy. Číslo jedna se chvíli dívalo, pak ho to začalo nudit, hrálo si tedy s ručním rozpouštědlem.


  Tím se to stalo. Jednotlivé záběry se začaly střídat tak rychle, jako když malé tlusté prasátko sjíždí na kolečkových bruslích dolů ze skleněné hory, jenže ještě o něco rychleji.


  Noc zvítězila nad dnem i nad veškerým zdravým rozumem.


  Platón napsal: „Nejde o to, co dělám, ale jak to dělám.“ Pak usoudil, že svět není pro takovou pravdu ještě dost zralý, tak to přeškrtal.


  Chammurabi napsal: „Nepromyšlený život nemá cenu žít.“ Ale moc si tím nebyl jistý, tak to přeškrtal.


  Gautama Buddha napsal: „Brahmáni smrdí.“ Ale později odvolal.


  Příroda se děsí prázdnoty a já ji nemám o moc radši. Marvinissimo! Už jde, našlapuje jako páv a vychloubá se svou výsostnou totožností. Prohlašuje, že všichni lidé jsou smrtelní, ale někteří jsou smrtelnější. Tak ho tu máme, hraje si na dvorečku a z blátíčka uplácává mistrovské soudy. Neváží si ničeho, je sám sobě otcem. Minulý týden jsme mu zrušili božství, přistihli jsme ho totiž, jak bez povolení tvoří nový život.


  (Ale já vás, přátelé, před protoplazmatickým nebezpečím varoval. Sune se nebem a uhasíná hvězdy. Za sebou neúprosně nechává jenom hnus.)


  A už je tu zas, náš opelichaný kouzelník v nažloutlé kůži, náš nepřekonatelný optimista se stálým úsměvem na tváři! Vrahu, zabij se! Zloději, ukradni se! Rybáři, ulov se! Farmáři, vymlať se!


  Poslechněme si nyní zprávu zvláštního vyšetřovatele:


  „Děkuji vám, hm. Zjistil jsem, že Marvin Flynn je ten, který je, když jich je víc. Hvězdy dychtí po Marvinu Flynnovi, ten vzdá díky Bohu a na Marvina Flynna zapomene. Ještě bych měl malou poznámku: můj milý, když budeš vzhůru, přiveď mi Marvina Flynna. Je to váš velký přítel. Je fakt lepší než drahý časopis. Slib jí něco, ale dej jí Marvina Flynna. Ať se váš Marvin Flynn prochází Zlatými stránkami. Napij se, Marvine, udělá ti to dobře! Když o to tolik stojíte, tak proč tento týden nezasvětit Marvinu Flynnovi? Protože Marvin Flynn, který se stále modlí, zůstává.“


  …se ocitli uprostřed strašlivé řeže, která byla od počátku nevyhnutelná. Marvin tvrdě zasáhl Kraggashe do sternální kosti, pak mu zasadil bolestivou ránu do nosu. Kraggash se ihned přeměnil na Irsko, které Marvin dobyl s půlkou legie dánských berserků, donutil Kraggashe ke královskému útoku pěšáků, kteří proti nízké vodě neměli šanci. Marvin vyrazil proti svému protivníkovi, netrefil se a zničil Atlantidu. Kraggash vypálil odvetu, ale zabil jenom komára.


  Zuřivá bitva se přenesla do miocénských bažin s oparem mlhy. Kolonie termitů oplakávala svou královnu, když Kraggash neúspěšně ostřeloval Marvinovo slunce kometami, jenže ty se rozletěly na milióny militantních buněk. Ale Marvin neomylně vytáhl třpytivý diamant z hromady jiskřícího skla a Kraggash se zřítil do Gibraltaru.


  Poslední bašta padla v noci, když Marvin unesl berberské opice a Kraggash prchal Thrácií se svým tělem v kufru. Na hranici s Phthistií ho chytili, byla to země, kterou si Marvin vymyslel a která značně zasáhla do evropské historie. Kraggashovi ubývaly síly a přibývalo v něm zlo. Čím víc byl zlý, tím méně měl sil. Marně začal uctívat ďábla. Přívrženci marvinismu se spíš než idolu klaněli symbolu. Čím víc se Kraggashe zmocňovalo zlo, tím byl i odpornější, za nehty měl spoustu špíny a na duši mu vyrašily odporné chuchvalce chlupů.


  Nakonec ležel Kraggash, tato inkarnace zla, zcela bezmocně, ale neustále svíral ve svých drápech Marvinovo tělo. Vymítání ďábla vedlo k jeho agónii. Kotoučová pila, maskovaná jako modlicí mlýnek, ho rozřezala, palcát, ve tvaru kadidelnice, mu z hlavy vyrazil mozek. Nad jeho mrtvolou pronesl otec Flynn poslední laskavá slova: „Nedali ti k tomu karbanátku žádnej chleba.“ A Kraggashe uložili do hrobu, který si ještě zaživa vykopal. Na jeho náhrobní kámen vytesali příslušné nápisy a u hrobu mu zasadili kvetoucího Kraggashe.


  Je to tiché místo. Nalevo je skupina Kraggashových stromů, napravo ropná rafinerie. Tady leží prázdná plechovka od piva, tamhle sádrový motýlek. A vedle něj je místo, kde Marvin otevřel kufr a vytáhl z něj své dlouho hledané tělo.


  Trochu ho oprášil a učesal ho. Utřel mu nos a narovnal vázanku. Pak se do něj důstojně nasoukal.


  


   Kapitola třicátá třetí


  A tak byl najednou Marvin Flynn na Zemi ve svém vlastním těle. Vydal se do rodného Stanhopu a zjistil, že je tam všechno při starém. Město stále leželo pouhých třista mil od New Yorku, totiž z hlediska fyzikálního, ale co se týče postoje k životu, bylo od něj vzdáleno několik století. Viděl staré známé sady, stáda hnědých krav se pásla na rozlehlých zelených pastvinách. Na hlavní ulici jako dřív šuměly jilmy, noční klid přeťalo osamělé dopravní letadlo.


  Nikdo se Marvina nevyptával, kde se to toulal. Ani jeho nejlepší přítel Billy Hake, který soudil, že si vyrazil do nějakého turisticky atraktivního místa, třeba do Sinkiangu nebo Dolního Iturijského deštného pralesa.


  Zpočátku si na tento ničím nerušený klid Marvin nemohl zvyknout, jako mu dřív dělaly potíže přechody při výměně duší nebo pokroucené hlavolamy Zkřiveného světa. Připadal si strašně exoticky. Stále čekal, že se něco přihodí.


  Ale v místech, jako je Stanhope, se toho přihodí pramálo a u takových chlapců, jako je Marvin, postupně okouzlení z velkých věcí mizí.


  Ve svém podkrovním pokojíku často dlouho do noci sníval o Cathy. Pořád se nemohl smířit s myšlenkou, že to byla zvláštní agentka Meziplanetární policejní asociace. I když občas bylo v jejím chování něco úředního a v jejích krásných očích někdy probleskl pohled vyšetřujícího soudce.


  Miloval ji a do smrti se mu po ní bude stýskat, ale více mu vyhovovalo po ní tesknit, než s ní žít. A abychom pravdu řekli, Marvinovy oči se už (nebo zase) začaly otáčet po Marshe Bakerové, plaché a krásné dceři Edwina Marshe Bakera, předního agenta s realitami ve Stanhopu.


  Stanhope není ze všech možných světů ten nejlepší, ale z těch, co Marvin znal, se mu zamlouval nejvíc. Bylo to místo, kde na vás věci neútočily a vy jste na oplátku neútočil na věci. V Stanhopu nebyla žádná metaforická deformace, kráva vypadala přesně jako kráva a vidět v ní něco jiného mohla jenom duše básníka.


  A koneckonců všude dobře, doma nejlépe, a Marvin si umínil, že se bude radovat z prostých věcí, což, jak by řekl mudrc, je vrcholem lidské moudrosti.


  Jenom dvě maličkosti mu scházely k úplnému štěstí. Nejvíc ho trápila otázka, jak se ze Zkřiveného světa dostal zpět na Zemi.


  Probíral tento problém velmi pečlivě a zjistil, že je hrozivější, než se na první pohled zdá. Věděl, že ve Zkřiveném světě není nic nemožného a nic se nevymyká pravděpodobnosti. Ve Zkřiveném světě existuje i neexistuje příčinná souvislost. Nic se nemusí stát, neexistuje žádná nutnost. Z tohoto hlediska by bylo možné, že ho Zkřivený svět vymrštil zpět na Zemi a demonstroval svou sílu tím, že se jí v osobě Marvina vzdal.


  Stát se to skutečně mohlo. Byla tu ovšem ještě jedna, daleko méně příjemná možnost.


  Je vyjádřena v jedné z Doorhamových pouček: Mezi těmi královstvími pravděpodobnosti, která ti Zkřivený svět nabízí, musí byt jedno přesně takové, jako je tvůj svět, a to další bude naprosto stejné, až na jednu maličkost, a to příští bude naprosto stejné, až na dvě maličkosti, atd.


  Což fakticky znamenalo, že mohl být stále ve Zkřiveném světě a jeho vnímání Země mohlo být pouze pomíjivým vyzařováním, prchavým okamžikem řádu ve světě chaosu, který se mohl kdykoli zvrátit ve všeobjímající nesmyslnost Zkřiveného světa.


  V jistém slova smyslu to zas tak velký rozdíl nebyl, protože nic není stálé, kromě našich iluzí. Ale nikdo nevidí rád, když jeho iluze něco ohrožuje a Marvin si přál vědět, kde se momentálně nachází.


  Byl tedy na Zemi nebo na její napodobenině?


  Byl tu nějaký významný rozpor oproti tomu, co viděl na Zemi dřív? Nebo bylo třeba těch rozporů víc? Marvin se to pokoušel zjistit, aby už měl konečně klid. Prozkoumal Stanhope a jeho okolí, prohlížel, zkoumal a testoval flóru a faunu.


  Nic tu neskřípalo. Život šel normálně dál: jeho otec se pořád staral o své krysy a matka poklidně snášela vajíčka.


  Vyjel si na sever do Bostonu a New Yorku, pak zase trochu na jih až do Philadelphie a okolí Los Angeles. Všechno bylo, jak má být. Zamýšlel přeplout celý kontinent po řece Delaware a pokračovat ve svém výzkumu v Kalifornii, v takových městech jako Schenectady, Milwaukee a Shanghai.


  Pak si to rozmyslel, protože pochopil, že nemůže strávit celý život zkoumáním, zda má nebo nemá svůj život žít.


  Nadto tu existovala možnost, že kdyby se byla Země nějak změnila, totéž se mohlo stát s jeho pamětí i vnímáním, což by průzkum značně zkomplikovalo.


  Ležel pod důvěrně známou stanhopskou zelenou oblohou a přemýšlel o tom. Moc pravděpodobné mu to nepřipadalo: copak každoročně nemigrovaly obrovské duby na jih? Nesvítilo odjakživa na obloze velké rudé slunce, sledováno odpradávna svým temným souputníkem? Nepřicházela každý měsíc trojitá luna s novým shlukem komet?


  Tyto důvěrně známé věci ho uklidnily. Všechno se zdálo jako předtím. A tak Marvin přijal naprosto spokojeně tento svět jako nominální hodnotu, oženil se s Marshou Bakerovou, a pokud neumřeli, žijí tam dodnes.
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